
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































honos 
179; 

4, 128; 437; Slawski 428; 
Walde-Hofm. 655-656; Ernout­
Meillet 298-299. 

-
honorarium, 

honorat, honorar, hono­
rar 

norar 
honorarium 

honorarium donum (mu­
nus) 

honorarium honor?rius) 

honor ( <honos) 
179; 4, 128-129; 

Kopalinski 404; 315; Wal­
de-Hofm. 655-656; Ernout-Meillet 
298-299.-

(1578); -
· -
n. gont, gonta 

gunt), hont, 
gant 

gont 
ganter 

36 !1-539 

ron 

gont 
scandula (Karlowicz SWO 

187; SW 873).- 438; Slawski 
318; Walde-Hofm. 155. 

-

garncarz, garczarz, [garcarz, 
ganczarz, gancarz, ganczarz], hrncii', 

hrnciar, horncer, gjarncar, 

191-193, 336; 
4, 129; 438; 

144; Slawski 252; Schuster-Sewc 327; 
Bern. 371.-

Lycopodium clavatum L.» Mak; 
-

Populus italica Moench. (Populus pyra· 
midalis Roz.)» Mak;-

intybus L.» 
Mak;-

272.­
. 
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rопачбк 

нець), [г6пи] «стрибки в танці (вдарити 
в гопи «Танцювати»)», гопки «стрибки 
в танці», стати гопки «стати дибки» 
(про коня), [гопка] (жарт.) «дитина»; -
р. бр. гоп (наслідування звуку при стриб­
ку, танці), п. hop (вигук, що спонукає 
до стрибка; наслідування звуку від уда­
РУ), ~· с.пц. hop (спонукання до стрибка; 
наС.ІІІДування звуку при стрибку), болг. 
хоп (наслідування звуку при стрибку, 
танці), схв. хоп, слн. hop «те.»;- на­
явність вигуку у всіх трьох основних 
слов' янських мовних групах робить мож­
ливим припущення про його виникнення 
в період, близький до праслов' янського; 
сумнівна думка про його походження 
від нім. hopp «ГОП» (Brйckner 172; Фас­
мер І 438; Преобр. І 145).- Шанский 
ЗСРЯ І 4, 129; Slawski І 428; Machek 
ESJё 176; Веrп. І 396; Ильинский 
ИОРЯС 20/4, 137.- Пор. геп, гуп. 

[гопачок (пестрий) l (зоол.) «павук­
скакун, Salticus scenicus» Ж; - похідне 
утворення від звуконаслідувального ви­
гуку гоп (про стрибки); назва зумовлена 
тим, що цей павук, полюючи на здобич 
(муху тощо), скаче їй на спину (пор. 
лarr. назву павука Salticus scenicus, 
букв. «стрИбун сценічний»).- Brehm І 
131.- Див. ще гоп. 

[гоплеля] «здоровило (про жінку)» 
Ме; -очевидно, результат видазміни 
етимологічно непрозорої форми [г6бля] 
квнсока жінка» через переосмис.тrення 
П як нібито утвореної з вигуку гоп і 
іменника [л еля] «Тітка».- Див. ще гббля. 

гоплЯ (вигук спонукання до стрибка); 
- р. оплЯ, бр. гопля, ч. hopla «те.»; -
запозичення з французької мови; фр. 
hop-la «гоп» утворене із звуконасліду­
вального вигуку hop «те.», паралель­
ного до укр. гоп, і вигуку la «ось таю>, 
пов'язаного з вказівною часткою la 
«туди, там», Що походить від лат. illac 
«там», пов'язаного з ille «ТОЙ», що є, мож­
ливо, резу.11ьтатом видазміни давнішого 
ollus «те.» ( <*olпos), спорідненого з дірл. 
allus «обширний», стсл. АОNИ «минулого 
року», п. loni, ч. loni «те.».- Dauzat 
392, 424; Walde-Hofm. І 679-680, 11 
206-207.- Пор. гоп. 

гора «підвищення земної поверхні; 
[горище] ЛЧерк, Мо, Па»., гірнИк, гір-
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нИцтво, [гірнИця] «каменоломня», [гір­
нЮк] «гірник» Ж. [гірня] «кам'яне ур­
вище; каменоломня» Ме, гірнЯк, [гір' я] 
(зб.) «гори», [гірянИн] «гірник, верхови­
нець» Ж. [горай] «мешканець гір» Я, 
горець, горИще, [горішнЯк) «Північний 
вітер; вітер з горішньої частини Дні­
стра Дз, Мо», [горішнЯнинl «той, хто 
мешкає у горішньому кінці села; го­
рянин», [горіща] «горище» Ме, [горниця] 
«поле, що йде під гору» О, [горЮн] «меш­
канець високого правого берега Сейма» 
Ж. [горЯк] «удар м'ячем при грі в гілки 
(різновид гри в м'яч)», [горЯнець] «меш­
канець гір» Я. горЯнин, [горянuця] «ГО­
ра», гірнИй, гірнИчий, гірськИй, горИс­
тий, [горіський] «горішній», горішній, 
[гороватий Я. гаровИй, горовИтий], го­
ряний, [горішка] (присл.) «угору» Мо, 
[горі] «угору», [горіщ] (присл.) «вище» 
[горіщеl «те.», [гарувати] «підноситися 
вгору; брати верх над ким-небудь», 
[д'горі] «угору» )1(, [догірt-Шй] «такий, 
що підіймається», догорИ (присл.), згі­
рок, згір'я, [згірний] «нагірний», [зг6-
ристийl «стрімкий, спадистий» Ж. згорИ 
«зверху; завчасу, заздалегідь», [згарка] 
«згорю> Я, зG2ір' я, [зG2ора Я, загорЯнин], 
загірний, нагір'я, [нагорок] <<пагорок» 
Ж. нагірний, [наг6ряний] «нагірний», 
нагору (присл.), [пагірок], пагорок, па­
гористий, [перегорок] «пагорою>, перед­
гір'я, передгірний, [підгір] «Підгір'я», 
підгірок «схил гори», підгір'я, [підгороч­
ка] «невелике підвищення біля підніжжя 
гори», підгірний, підгірський, npuгip, 
npUгi рок, прИгорок, [сугір' я, с!}горок, 
узгір, узгірок, узгорок] КІ~ узгір'я, 
угорі (присл.), угору (присл.);- р. го­
ра, бр. гара, др. гора, п. g6ra «гора; 
горище; [ліс на схилі гори]», ч. hora 
«гора», hura «горище; [гора}», ст. hбra 
«гора; горище», слц. hora «Ліс; гора», 
вл. hora «гора», нл. gora, полаб. d'ori1, 
болг. гора «ліс; (заст.) гора», м. гора 

«ЛіС», СХВ. гора, гора «ГОра; Ліс», СЛН. 
g6ra, стсл. ro pd; - псл. gora; - спо­
ріднене з прус. garian «дереВО», лит. 
nugara «Хребет», giria «ЛЇС», [gire], ЛТС. 
dzira «те.», дінд. giriQ. «гора», ав. gairi-, 
сперс. gar, gїr «те.», можливо, також гр. 
гомер. ~орЄ1J\; «північний вітер» (первіс­
но «вітер з гір»), гр. ат. ~орЄа\;, ~oppiiG 



горамент 

«ТС.», алб. gur «камінь»; - первісне зна­
чення «гора»; значення «Ліс» розвину­
лося пізніше через «Ліс на горі»; розбіж­
ності в вокалізмі вказують на те, що 
первісно слово було нетематичне з ос­
новою на приголосний (Trautmann 78; 
Meillet BSL 25, 144; Machek ESJC 176; 
Pokorny 477-478).- Критенко Вступ 
550; Шанский ЗСРЯ І 4, 129; Фасмер І 
4З8; Нагаев Трудьr Самаркандск. ун-та, 
1962. Новая серия, вьrп. 118, 1v81-
189; Slawski І З30-ЗЗІ; Schuster-Sewc 
З21-З22; БЕР І 264; Skok І 589-591; 
3ССЯ 7, 29-З1; Филии Образ. яз. 120-
121; Зализняк ВСЯ 6, З7; Мартьrнов 
Зтимология 1968, ІЗ-14; Толстой Сл. 
геогр. терм. 71-7З; Fraeпke! 15З. 

[ горамент І «присяга» Ж; - видvзм і· 
нене запозичення з польської мови; п. 
рідк. jurament «присяга» походить від 
елат. iuramentum «ТС.», пов'язаного з діє­
словом iaro «присягаю, клянуся», по­
хідним від іменника ius, iaris «право; 
привілей; влада; суд» (давніше ious 
«те.»), спорідненого з дінд. yol) «хай 
живе!», ав. yaoz-da-aaiti «зціляє, очи­
щає (ритуально)».- Walde- Hofm. І 
7ЗЗ-734; SW ІІ 187. 

[горар] «лісник у горах»; - очевид­
но, запозичення з словацької мови; 
слц. horar «лісник» пов'язане з hora 
«ліс; гора»; звуження значення в укра­
їнській мові «лісник у горах» викликане 
впливом значення укр. гора (див.). 

горб, горбака «пагорою>, [горбаня] 
«Горб на полі» О, горбань, [горбач] «гор­
бань; комар Ж», горбИна «горб», горбИн­
rса, (горбоватина] «сіно з горбів» Ж, гор­
бОвина «пагорок; опуклі(І!ТЬ», [горбуля] 
«горбань Я; обапіл МСБГ», горбастий, 
горбатий, [г6рбий] «горбатий, кривий» 
Ж, горбИстий, горбкуватий, горбова­
тий, горбуватий, горбатіти, горбити, 
пагорб, пагорбкуватий; - р. горб, [г6-
роб], бр. горб, др. г'Орб'О, п. garb, ч. слц. 
hrb, вл. horb, нл. gjarb, болг. гр'Об «спи­
на», м. грб «тс.», схв. грба «горб», слн. 
gfb gfba) «ТС.», · ЦСЛ. Гр'Ь.Б'Ь.; - ПСЛ. 
*g'bo; -споріднене з лит. gurbti «буй­
но рости», ісл. korpa «зморшка», korpna 
«братися зморшками», прус. garbis, gra­
bis «гора», лит. garbana «локон», ірл. 
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gerbach «зморшкуватий», вірм. kart• 
«вудка, гачою> (<*gfp-ti); іє. *gerb- «мор­
щитися, вигинатися», похідне від *gеr­
«крутити, вити».- Шанский ЗСРЯ І 4, 
ІЗО; Фасмер І 4З9; Slawski І 256; Schus­
ter-Sewc 322; БЕР J 287; Skok І 610; 
Bezlaj ESSJ І 172; ЗССЯ 7, 199-201; 
Bern. ІЗ68-З69; Fraeпkel 1З5; Pokorny 
385-З87. 

[гбрббтка І «вид вовняної емугастої 
плахти або запаски» Я, МСБГ; - за­
позичення з польської мови; п. [chor­
bot] «мереживо, (жіночі) прикраси», ст. 
forbota, forbot, forboty, forbotki (мн.) 
«тс.» походять, очевидно, від ісп. far­
pado «бахромчатий, торочкуватий».­
SW І 760; Briickner 125. 

[І'орІ'ан] «гірська верховина» Ж;­
запозичення з румунської мови; рум. 
gorgaл «могила, курган», можливо, по­
ходить від др. курган'ь «тс.». - Шаро­
вольський Зб. заходозн. 58; Scheludko 
ІЗІ; Vrabie Romaпoslavica 14, 145-
146; DLRM З42.- Див. ще курган. 

[І'орrач] (вид їстівного гриба); - не­
ясне; можливо, пов'язане з рум. gogoa~~ 
(мн. gogЩ;i) «порхавка», яке на україн­
ському грунті зазнало формальних і се­
мантичних змін. 

frорrбля] «висока людина», [горг6ня] 
«дуже висока жінка» Я; - неясне; мож­
ливо, пов'язане з формами в[ирrелаJ 
«здоровило», [вергела] «висока людина», 
фонетично видозміненими під впливоУІ 
[rорr6ля] «сук, наріст на дереві».-Пор. 
верrе .. 1а, rурrуля. 

горгонка (бот.) «патисон, Cucurbita 
Реро L.», [горг6пка] «ТС.» Mak, Я; -не­
ясне. 

горготати «гриміти, гуркотіти», гор­
;ютіти «те.»; [roproтdmи] «говорити не­
зрозумілою мовою» ЛексПол; - звуко­
наслідувальне утворення. 

rоргбші, .r'opr6шi- див. корк6ші. 
[гор-гуз] (приспів до пісні: «Гор­

гуз, моя мила, за що ж ти мене била? 
Харк. губ.) Я; - можливо, запозичен­
ня з тюркських мов;· пор. тур gбrgiiz 
«покажи» (букв. «дай побачити»), фор­
ма сповукального способу від дієслова 
gбr «баЧИТИ, ДИВИТИСЯ». 

[rорд] (бот.) «калина цілалиста (чор­
на), Vibшшum lantana L.» Mak, [гор-
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дИна, ордина Mak, гордівка Mak, гордо­
вид Mak, гордовИк Я, гордовИна, вордо­
вина Mak, хордовина Mak] «тс.», [гардо­
вИна] «те.; калачики, проскурняк куче­
рявий, Malva crispa L.», [городовина] 
«тс.» Г, Mak, [гордовать] «калачики», 
[гордовод] «ТС.» Mak; - р. [горд] «кали­
на цілолиста», [гордовина, гардИна, гор­
довик] «ТС.», бр. [гардавіца] «калачики», 
[гардовіца, зярдовіца] «ТС.», п. [hord] 
«калина цілолиста», [hordowina, ordo­
wina, hordownik, ordownik, hordowid, 
ordowid] «тс.», ст. hordoт"vit «калачики» 
(з укр.); -неясне; спроба пов'язання 
з город (Brйckner 172-173) сумнівна.­
Фасмер І 439; Преобр. І 146. 

[rордзоля] «картоплю> Ж. [.Jордзола, 
J'урдзоля] «тс.» Mak; - очевидно, ре­
зультат контамінації форм типу [.rор­
тохля, .Jардох] (з картопля, [картохля, 
картофля]) і бараболя (можливо, також 
[.Jондзоля] «брязкальце; гуля»).- Див. 
ще бараболя, rондзоля, картопля. 

гордий, гордівл{юий, гордлИвий, гор­
довИтий, гордуватий, [гордЯчий] Я, гор­
дИня, [гордИтель] Ж, гордівнИк, гордtй, 
гордість, [гордота], гордощі, [гордун], 
гордЯк, гордЯчка, [гордити] «гордувати, 
нехтувати», гордИтися, гордувати, [гор­
жати] «Відкидати, нехтувати» Бі, [згtрд­
лИвий] «зневажливий», [згірдний] «тс.», 
[згірдник], згорда, погордий, погордже­
ний, погордливий, погорда, погорджаmи 
«НехтуваТИ», nогорджувати, nогордИти, 
погірдно; - р. гордьtй, бр. гордЬt, др. 
г?Jрдостьньtй, п. hardy (під впливом 
ч. hrdy), ст., діал. gardy «вибагливий», 
ч. слц. hrdy, вл. hordy, нл. gjardy, м. 
грд «потворний», схв. грдан, гf>дан «брид­
кий, жахливий», ст. гfід «гордий; жа­
хливий», слн. gfd «гидкий», стсл. rpn.д n. 
«гордий; жахливий»;- псл. *g'1"dь «гор­
дий»; значення «страшний», звідки «огид­
ний», у південно-слов'янських мовах 
вторинне, непереконливо вбачати тут 

початкова два окремих слова - псл. 

*gьrdь «ГОрДИЙ» і *grьdь «ОГИДНИЙ» 
(Osten-Sackeп IF 28, 419); - позасло­
в'янські відповідники непевні; мало­
ймовірний зв'язок з лат. gurdus «дур­
ний, дурнуватий» (Фасмер І 440; Bern. 
І 370), яке пов'язують з гр. ~pct66(; 
«повільний, ледачий», а також з лит. 
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gurdus «повільний; слабкий; мовчазний» 
(Slawski І 405); дуже сумнівний зв'язок 
з псл. *g'1"Ьь (укр. горб), а через нього 
з gora (Bruckner 135), з псл. gruda (укр. 
грудка) (Pokorny 460-461) з огляду на 
семантичні труднощі; суl\_!нівне також 
зіставлення (Machek ESJC 183-184) з 
гр. x'AtбYj «розкіш».- Шанский ЗСРЯ 
І 4, ІЗІ; Фас~ер І 440; Slawski І 405-
406; Schuster-Sewc 322-323; БЕР І 288; 
Skok І 6ІЗ; Bezlaj ESSJ І 172; ЗСС Я 7, 
206-207. 

ГордІй;- р. Гордей, бр. Гардзей, 
стсл. Гордии;- через старослов'ян­
ську мову запозичене з грецької; гр. 
Горбfщ;, ім' я, що належало фрігій­
ському цареві, походить від назви міста 
ГЬрбtоv «Гордій» (найдавнішої столиці 
Фрігії); букв. «гордієць, мешканець 
м. Гордія»; етимологія фрігійської на­
зви міста не з' я савана; очевидно, вона 
пов'язана з фріг. -gordum «місто» (пор. 
укр. [город] «місто»), що засвідчене в 
фріг. Maпegordum «місто Манеса».- Пет­
ровский 89; Суперанская 77; Kretschmer 
Einl. 231.- Див. ще город. 

[rордобитьІ (бот.) «переступень, 
Bryonia L.» ВеУг; - неясне; можливо, 
пов' язане з гордий і [бИти] «бути» як 
назва отруйної рослини, що живе гордо, 
не підпускаючи нікого до себе (пор. 
інші її назви: нечіпdй-зtлля, перелаз, 
переступник); не виключена можливість 
формального впливу з боку [гордовать] 
«калачики», [гордовид] «калина цілолис­
та». 

[гордовля] (лікарська, рожева) (бот.) 
«алтея лікарська, рожева, Althaea offi­
cinalis L .; Althaea rosea Cav.» Mak; -
пов'язане з [гордовать] «калачики, про­
скурняк кучерявий, Malva crispa L.», 
[городовина] «тс.»; близькість назв обох 
рослин зумовлена їх зовнішньою схо­
жістю; пор. калачики «Malva crispa L.» 
і [«Althaea officinalis L.»].- Див. ще 
горд. 

гбре, [горевнuця] «та, що приносить 
горе» Я, [горецтво] ·«горе, журба», го­
рювальник «той, що горює», [горЮха] 
«горопашна», [горЯка] «бідолаха», [го­
ресний] Ж. [горювалий] «той, що зазнав 
горя» Пі, гор/Ошний «горопашний», го­
рьований, горьовtій, горювати, [загорЮй-
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ко] Я; - р. горе, бр. гора, др. горе, п. 
ст. gorze, ч. кн. поет. hore, вл. horjo, 
нл. gorje, болг. горест (від р. горесть), 
схв. гдра ('гора) «епілепсія», слн. gorje 
«горе, плач», стсл. горЕ «горе»; - псл. 

*gor-je, пов'язане з goreti «горіти»; щодо 
розвитку значення пор. псл. *ресаІь 
«ПеЧаЛЬ» : pekQ «ПеЧу», дінд. s6ka!) «ПО­
лум'я, жар; мука, смуток, горе»;- менш 
слушне порівняння з гот. kara «Скарга, 
скорбота», яке зіставляється з ос. za­
run «співати», zar «пісня», гр. 17iPV\; 
«голос», гр. дор. 1apu\; «те.», ірл. gair 
«заклик, крию> (Горяев 75).- Шанский 
3СРЯ І 4, 131-132; Фасмер І 440; Slaws­
ki l 322; БЕР І 265; Skok І 591; Bezlaj 
ESSJ І 163; 3ССЯ 7, 40-41; Веrп. І 
333.- Див. ще горіти1 • 

[горейка] «невелика ·в'язка льону» 
Л;- болг. [горенuца] «горстка коноп­
лі»;- неясне. 

горжетка «Відокремлюваний хутря­
ний комір»; - р. горжетка, бр. гар­
ж§тка;- через російську мову запози­
чене з французької; фр. gorgette«cтpiчкa 
капелюха, зав'язувана під підборіддям», 
пов'язане з gorge «горло», яке походить 
від нар.-лат. [gorga], gurga, що зводиться 
до лат. gurges «вир, безодня; горло», 
спорідненого з псл. *g'Ьcdlo, укр. горло; 
зміна значення сталася вже в російській 
мові через помилкове ототожнення з фр. 
gorgerette (також від фр. gorge) «косин­
ка, яку жінки носять на шиЇ».- СІС 
180; Шанский 3СРЯ І 4, 133; ССРЛЯ 3, 
290; Dauzat 368; Walde-Hofm. І 627-
628.- Див. ще горло. 

[горзатися] «метатися, рватися, со­
ватися» Ж, Пі;- р. ёрзать, бр. [ёр­
зацьJ; -пов'язане з др. *ерга (пор. р. 
[ерга] «Неспокійна людина», [ёргать] 
~бити м'яч»), похідного від *ер(а) (пор. 
р. [ёр(а)] «пустотлива людина, розпус­
ник»), що, найімовірніше, перебуває в 
зв'язку як форма з іншим ступенем 
вокалізму з псл. *oriti «спустошувати, 
руйнувати» (укр. роз-орИти); укр. г­
зам. первісного й- є наслідком діалект­
ного паралелізму цих звуків як проте­
тичних (пор. [г!}лиця, Юлиця] «вулиця»); 
малоймовірний зв'язок з р. [ёлзшпь] 
(Преобр. І 216).- Фасмер ІІ 24; Ильин-
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ский ИОРЯС 16/4, 19.- Див. ще розо-
рИти. .. 

[горзИна] «в'язка хмизу Ж; пліт з 
лози Г»;- неясне. 

горизонт, горизонталь, горизонталь­
ний, ст. горизонт?J (ХVЩ ст.); - р. го­
ризонт, бр. гарьtзонт, п. horyzont, ч. 
слц. horizont, вл. horicoпt, болг. м. хо­
ризонт, схв. хорuзонт, слн. horiz6nt; -
через польську або німецьку мову (нім. 
Horizбnt) запозичене з латинської; лат. 
horїzon, -ontis «Горизонт, небосхил» по· 
ХОДИТЬ ВіД гр. opt~{I)V, ·OVTO\; «ГОрИЗОНТ», 
що виникло в результаті скорочення 
виразу opl~wv :ю):хАО\; букв. «обмежуюче 
коло», в якому форма opl~wv є актив­
ним дієприкметником теп. часу від діє­
слова opl~w «обмежую», пов'язаного з 
імеННИКОМ орО\; «МеЖа, ГраНЬ», СПОрід­
НеНИМ з оск. uruvu «кордон».- СІС 
180; Аку.аенко 140; Шанский 9СРЯ І 4, 
133-134; Фасмер І 441; Kopaliiiski 405; 
Кluge-Mitzka 316; Weise 437; Кlein 
743; Boisacq 716.- Пор. афорИзм. 

горИла (зоол.) <<Gorilla gina»; - р. го­
рИлла, бр. гарьtла, п. goryl, ч. слц. gorila, 
болг. горИла, м. горила, схв. горИла, слн. 
gorila;- засвоєна новолатинська науко­
ва назва; нлат. gorilla «горила» утворено 
В 1847 р. від гр. 10f)\A/..at (мн.) «ГОрИЛИ», 
вжитого в творі Ганнона «Периnл» (V ст. 
дон. е.), перекладеному з фінікійського 
оригіналу, як позначення жінок якихось 
диких людей, параслих шерстю,- оче­
видно, сплутаних з людьми людинопо­

дібних мавп; пов'язується з коренем gor 
«людина» у мовах Нижнього Сенегалу.­
СІС 180; Шанский 9СРЯ І 4, 134-135; 
Шифман Финикийские мореходьr 66; 
Meillet-Cohen, Les langues du monde, 
1952, 737; Кlein 670. 

[горишіл] «нічний горщик» Я; - ви­
дозмінене запозичення з польської мови; 
п. urynat «нічний горщик; (ст.) посудина, 
що вживалася лікарями для аналізу се­
чі» походить від елат. ariпalis «сечовий», 
пов'язаного з u:riпa «сеча»; пор. р. заст. 

урИльник «нічний горщик», урИнник«тс.»; 
форма українського слова може nоясню­
ватися як фонетичними причинами -
діалектною появою г перед початковим 
голосним і гіперичноЮ заміною нена­
голошеного у звуком о (відштовхування 
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від «укання»), так семантичними -
зближенням із словами горнЯ, горщик 
і под.- Див. ще урИна. 

горИніж «догори ногами»; - резуль­
тат видазміни давнішого *горініж (пор. 
горілИць), складного прислівника, утво­
реного з прислівпика [горі] «догори, 
вверх» і' основи іменника нога в формі 
давніх невідмінюваних прикметників 
(пізніших прислівників) на -ь, належних 
до і-основ (пор. аналогічне стсл. см­
вод~ «Вільний (вільно)» і под.).- Нахти­
гал 88.- Див. ще гора, нога. 

[ горихвіст] (орн.) «горихвістка, Phoe­
nicurus Forst.» Ж, горИхвістка «те.»; -
р. горйхв6стка, [горихв6ст], бр. гарьt­
хв6стка «те.»; - складне слово архаїч­
ного типу, утворене з основ дієслова 
горіти (у формі наказ. способу 2-ої ос. 
одн.) та іменника хвіст; назву данФ за 
рудий К@Лір хвоста; пор. болг. червено­
опашка «ТС.» (букв. «червонохвістка»), 
схв. crvenorepka, єлн. rdeёerepka «тс.», 
нім. Gartenrotschwa.nzchen «те.» (букв. 
ссадовий червоний хвостик»), слц. zlto­
chvost «горихвістка», {dymochvost1 
«ТС.».- Фавмер І 441; Булахавский ее­
мас. зтюдБІ 163; БС912, 90; Ferianє Nazv. 
vtakov 203.- Див. ще горіти!, хвіст. 

горИцвіт (бот.) «адоніс, Adonis ver­
nalis L.», [горuквіт] «те.»;- р. горицвет, 
бр. гарьщвет, п. gorzykwiat, ч. hofik­
vet, болr. гороцвет, м. гороцвет, схв. 
гороцвёт;- псл. gorikvet'Ь;- складне 
слово архаїчного типу, утворене з основ 
дієслова горіти (у формі наказ. спо­
собу 2-ої ос. оди.) та іменника цвіт 
(квіт); назву рослина дістала за яскра­
вий колір квіток, що скидаються на 
полум'я; пор. інші назви горицвіту за 
цією ознакою: ч. ohniёek (букв. «вогни­
ЧОК>>), вл. horivka, нім. Feuerblume 
(букв. «вогняна квітка»).- Бісюліна­
Клоков 128; Шанский ЗСРЯ І 4, 135; 
БСЗ 12, 90; Machek Jm. rostl. 51.­
Див. ще горіти!, квіт, цвіт. 

[горіздраl «Чванько, пихатий» Ж;­
складне утворення з прислівпика [горі] 
«вгору, вверх» і основи дієслова здріти 
«дивитися», яке до складного слова -
в разі давності йога утворення ·-могло 
ввіИти в формі активногодієприкметника 
чол. р. однини *зьря ( <*zьr~) «той, що 
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дивиться» («зрячий»); у разі пізнішого 
походження складне слово могло бути 
створене за існуючими словотворчими 
моделями аналогічного типу, де точне 
граматичне значення другого компонента 

вже не усвідомлювалось.- Див. ще го­
ра, здріти. 

[горізшіч] «навзнак» Г, Ж, !горізнач­
ки] «те.» ВеЗа; -очевидно, результат 
контамінації прислівників горіліщь і нdв­
знак з оформленням новавиниклого при­
слівпика за зразком інших утворень на 
*-ь (типу голіруч, обабіч, віч-на-віч); 
пор. слц. doluznacky «ниць, лицем до 
землі», doluznak «те.».- Див. ще гора. 
знак.- Пор. горілИць, навзнак. 

горілИць, [горілuцеюІ Ж; - складний 
прислівник, утворений поєднанням при­
слівника горі, «ВВерх, угору» і ОСНОВИ 
іменника лице у прислівниковій (істо­
рично - прикметниковій) формі лиць, 
пов'язаній з поширеною в давній період 
групою невідмінюваних прикметників 
на -ь {і-основ).- Нахтигал 88; Вайан 
Руководство по старославянекому язБІ­
ку, М., 1952, 239.- Див. ще гора, 
лице. 

горілка, [гарілка Бі, горівка, горі· 
лаш Я. горілиця, горілt}ха Я], [горілЯччяJ 
(зб.) Я, [горільняJ «гуральня», [горіль­
нuцтво] «VураЛЬНИЦТВО» Я, горілчаний, 
[згорівка, зорівка Ж, орілкаІ, ст. го­
рилка (1562), горtмка (1678), горtика 
(XVI ІІ ст.), горtмое вино «горілка» 
(151 І); - р. (пд.) ~горелкаІ, бр. гаралка, 
п. gorzalka, ч. koralka (від п. gorzalka), 
слц. [goralka, g{)rzolkal (з п.); - пов'я­
зане з горітщ вважається утвореним за 
зразком п. gorzalka; можливо, основою 
для виникнення слова стало ск€>рочення 

якогось словоспелучення, вживаного на 

позначення горілки, типу горіле вино 
(пор. ст. горtмое вино) або *горіла(я) 
вода (пор. ч. ст. palena voda «горілка», 
звідки ч. palenka «тс.»); припущення 
про можливість виникнення п. gorzalka, 
отже, й укр. горілка, внаслідок кальку­
вання раннього нвн. der brannte Wein 
(пізніше нім. der gebrannte Wеіп, нвн. 
Branntwein) «Горілка» (Фасмер І 440) 
не досить обгрунтоване; малоймовірна 
думка про утвореННЯ р. (?Ор елка] за 
зразком п. ROrzalka (Brйckner 151; Фас-
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мер І 440), природніше вважати його на­
слідком українського впливу.-Дзен­
дзелівський УЗЛП 43-44; Тимч. 568-
569, 581; Шанский ЗСРЯ І 4, 134; Slaws­
ki І 322; Holub-Kop. 180.-Див. ще 
горіти1 • 

[горінИць] «горілиць» Ж, [горінець, 
горінИці Ж] «те.»; - результат видо­
зміни форми горілИць під впливом фор~. 
ми [долінИць] «вниз лицем», утворено! 
з прислівників долі «внизу» і ниць «В~ из 
лицем», синонімічної з долtлИць; змша 
горілИць у горінИць с~ала можливою 
після затемнення первtсного значення 
ниць.- Див. ще горілИць, долінйць. 

горіти\ [гарячИти] Ж. гарячИти, га­
рячітtJ, гарячкувати, [г6рячJ, «жара, спе­
ка» Ж. [гориво (-ева)] «полум я, що силь­
но горить; сила горіння» ж;. [гор~кl 
«паливо» Пі, [горюч] «ТС.» Пt, горюче, 
[гарЯчість] «спека; гаряча гол;:>ва» Ж. 
fгор.Ччка] «гарячка» Ж. гар, гаряч (зас;.) 
«особливий вид гарячого напою», гаряч­
ка, гарЯчник (заст.) «ТОЙ, що готує й про­
дає гаряч», [гарячнота] «спека, жара» 
Па, горілий, горЮчий, [горлИви~] «щи­
рий» Пі, [горлИво] «ретельно, вщдан~» 
Я, Пі, гарЯчий, [гарЯчий] Ж, гарячко­
вий, гарячковИтий, гарЯчлИвий, гарячку­
ватий, згарище, згарок, [згарятина], 
згарячу, загар, [загорілий] «палкий>> на­
гар, [ недагар] Пі, нед6гарок, [недогар' я], 
[6гар] «обпалений пеньою>, ог,арок, пере_­
гар, п6гар «згарище», погорtле~~· nplf­
гap, [nрИгара] «ШКірка На ТВердtи каШі>> 
Пі, [пригаринокl Ж. пригtірки, угар; -
р. гореть, бр. гараць, др. гор1Jти, п. 
gorzec, gorec, ч. horeti, слц. horiet', 
вл. horic, нл. gorjes, болr. горЯ, м. гори, 
схв. гдретu, слн. goreti, стсл. горtти;­
псл. *goreti, *gorjQ, gorisr (з огляду на 
наявність метематичної форми дієприкм. 
стсл. го ржцт поряд з пізнtшою го рл.­
ЦJИ припускається первісна належність 
дієслова до нетематичних основ);- спо­
ріднене з лит. garёti «палити; випарову­
ватись», лтс. gareties «вигоріти (про піч)», 
ірл. gorim, guirim «грію», гр. 1'7Єpof.Lc:tt 
«нагріваюсь», дінд. ghпшti «Світить, па­

лає»; іє. *gUher- «Гарячий, теплий».­
Шанский ЗСРЯ І 4, 132-133; Фасмер І 
441; Slawski І 322-323; Machek ESJC 
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177; Schuster-Sewc 324; БЕР І 266-267; 
Skok І 591-593; ЗССЯ 7, 42-43; Bern. 
І 334; Pokorny 493-495.- Див. ще 
гріти, жар.- Пор. горно. 

[гбріти2 ] «гуляти, веселитися, пити 
(в шинку)» Я; - неясне; можливо, зап о~ 
зичене з якоїсь із картвельських мов 
або грузинських діалектів,- пор. мегр. 
yor- «кричати, ревіти», чан. myor-, груз. 
myer- «співати», сван. уаг- «ТС.»; місце 
фіксації слова - Миргородщина, де. в 
XVIII ст. жила значна група грузиюв, 
серед яких могли бути й носії інших 
картвельських мов.- Климов 201. 

горІх, [горіховuнняl «Верхня, м'яка 
шкаралупа волоських горіхів» МСБГ, 
горіuшна горішник, [opixl, [орtхове] «ПО· 
даток го,ріхами» Ж. [орішення] (зб.) 
«горі.хові дерева», [орtшина] «горіхове 
дерево», [орішникl «кущі ліщ_иню> >fS• 
[орtшниця] (ЗООЛ.) «ВОВЧОК ЛІЩИННИИ, 
Myoxus muscardinus», [оІ?ішочник] «~ка~ 
ралуща горіха» Ж. [ворtх] ?К• [ворtш.и~ 
на] «ГОрішина» Ж:; - р. орех, бр. арзх, 
др. op1Jx?J, п. orzech, ч. orec~. ~лц. o~ech, 
вл. нл. worjech, полаб. vrexщ «горtхи», 
болг. ор ех, м. орев, схв. драх «волоський 
горіх (дерево й плід)», ели. 6reh,. р.-цсл. 
Орtх-ь.; - ПСЛ. orex;!'; -Н~ ЗОВСІ_М ясне; 
зіставляється з гр. ІXpurx (мн.) «рt~Н_?ВИД 
горіхів», алб. аі'с: «горіх», л,и~. rtes_u!as 
«горіх; горіх ліщиновий», rtesas, rtesu~ 
tys, (ех.) [ruosutys], лтс. riёksts «те.», 
прус. bucca-reisis «буковий жо.J_Іудь»~1 при цьому вважається, що балтшсью 
мови втратили початкове а- кореня 

(Фасмер ІІІ 151-152; Skok ІІ 562-563; 
Trautmann 241; Baga RR І 478; Spec~t 
62, 143, 146; Fraenkel KZ 63, 192; ~altt~ 
cosl. І 17; Miihl.- Endz. ІІІ 544); tснуе 
також думка (Трубачев Зтимология 
1968 64-65) про те, що початкове о в 
слов; янських мовах, як і поча~кове 
v в полабській, є префіксом (пор. Mtk~o­
la IF 8, 302), приєднаним до осно_ви ДІє: 
слова resiti «(роз)в'язати», СПОРІ,д~еноl 
з лит. ries- у по.хідній назві r1esutas 
«гор іх», risti «зв'язувати, розв'язувати»; 
назва в такому разі мотивується тим, що 
ліщинові горіхи родять в'я~ками, куп­
ками; г в українській мовІ вторинне; 
менш обгрунтоване припущення про до­
індоєвропейське· (субстратне) походжен~ 
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ня слова (Fraenkel Gnomon 22, 238; 
Schrader Rea11exikoп І 442; Machek 
ESJC 418), як і мотивування зв'язкусло­
ва З діЄСЛОВОМ resiti «ЗВіЛЬНЯТИ, відді­
ЛЯТИ» тим, що горіх легко зривається 
(Ильинский ИОРЯС 20/4, 153).- Кри­
тенко Вступ 548; ЗСБМ І 159-160. 

горіхівка (орн.) «Nucifraga caryoca­
tactes L.», горішанка, [оріхар, оріхарка, 
оріхівка, орішанка, орішар, орішарка] 
«те.»;- р. ореховка, бр. арвхаука, п. 
orzech6wka, Ч. ofesnik, СЛЦ. oresnica, 
болr. орешар ка, ех в. драховка; - псл. 
[*orexov'Ьka, *oresar'Ьka (*oresan'Ьka)J, 
похідні від оrех'Ь «горіх»; свою назву 
птах дістав за те, що живиться букови­
ми, кедровими горішками й rоріхами лі­
щини.- Булахавский Мовозн. 1948 VI 
50; Страутман 94-96; Ferianc Nazv. 
vtakov 159-l бО.- Див. ще горіх. 

[горлач] (бот.) «дивина чорна, Verbas­
cum nigrum L. Я; ластовень лікарський, 
Vincetoxicum officina1e Mnch.; ласто­
вень медичний (цілющий) і чорний, Vin­
cetoxicum medicum et nigrum» Mak, 
[горлачник] «Ластовень лікарський» 
Mak;- очевидно, пов'язане з горло; 
мотивація назви неясна. 

горлиця (орн.) «Streptopelia turtur»;-
p. г6рлица, др. г'Орлица, п. gardlica, 
ч. слц. hrd1iёka, болг. [г'Орлuца], м. 
грлица, схв. грлица, слн. gtlica, стсл. 
rр'Ь.АИЦL\;- очевидно, псл. *g"Т1іса зву­
конаслідувального походження (пор. 
ели. gr1eti, grliti «туркати»- про гор­
лиць); у такому разі d в чеській, сло­
вацькій і польській формах з'явилося 
пізніше в результаті зближення з hrd1o 
(gardlo) «горло»; менш переконлива ре­
конструкція псл. *g-ьrd1ica як похідного 
від *g"Тd1o «горло» - за формою вола 
горлиці (Bern. І 369; Преобр. І 147; Фас­
мер І 441; ЗССЯ 7, 203-204).- Була­
хавский ИАН ОЛЯ 1948/2, 1 І 2; Шан-
ский ЗСРЯ І 4,135-136; Machek ESJC 
183; Skok І 621-622; Bez1aj ESSJ І 178. 

горло, горлай, горлань, [горлахаІ «яма 
для зберігання зерна», горлач «Горлань; 
(орн.) голуб воластий, Columba guttu­
rosa», [горлЯк] «те.», [горлачка] «гортань» 
Ж, [горлівка] «манера співу в тірольців» 
Ж, горловИк, горловИна, горлЯнка, гор-
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лrістий, горлатий, горловИй, [горлова 
яма] «яма у вигляді глечика для збері­
гання зерна» Мо, горлЯний, горлати, гор­
ланити, горлопан, горлопанити, [гар­
лапан, гарлач, гарлЯнка, гарлатий, гар­
ланити, гарлапанити, гарлати] Ме, 
підгорлина «підгруддя, підгорля», [під­
горли_ця] «ТС.», підгорля; - р. горло, 
бр. горла, др. г'Орло, п. gardlo, ст. діал. 
garlo, ч. слц. hrdlo, вл. hordlo (horlo), 
нл. gj~rdlo (gjarlo), болг. гірло, м. грло, 
схв. грло, слн. gtlo, цсл. rр'Ь.ЛО; - псл. 
*g"Тdlo; споріднене з лит. gurk1ys «під­
rорля, воло», ст. gurkle «горло», прус. 
gurcle «те.», гр. ~Ііратроv «провалля, 
безодня», лат. gurges «те.; (пізніше) 
горло», gurguiio «горло»; іє. *gцer-, 
* gцeid- «поглинати, ковтати» ( відбите 
у стсл. жрtти, укр. жерти), первісне 
значення «те, чим ковтають».- Шанский 
9СРЯ І 4, 136; Фасмер І 441-442; 
Slawski І 257; БЕР І 303; Skok І 621-
622; ЗСS:Я 7, 204-205; Bern. І 639; 
Meillet Etudes 316.- Див. ще жерти. 

[горлЯнкаЧ (бот.) «суховершки, Pru­
nella L.» Ж;- р. горлЯнка, бр. гарлЯнка, 
гарлянік «те.»; -похідне утворення від 
горло; назва зумовлена тим, що сухо­
вершки застосовують при лікуванні гор­
ла; пор. назву [горляна помоч] «те.» -
Лек. раст. 289.- Див. ще горло. 

[rорлянка2 ] (бот.) «жабник польовий 
(грудна травка польова), Filago arven­
sis L.» Mak; -очевидно, пов'язане з 
горло; мотивація назви неясна. 

[гормуз] «штучний корал із скла» 
ВеНЗн, [гормузu] «намисто» ВеНЗн; -
запозичення з румунської мови; рум. 
hurmuz «штучна перлина зі скла» (мн. 
hurmuzuri «Намисто з штучних перліш>) 
походить, очевидно, від тур. Hurmuz 
(назва міста над Перською затокою).­
DLRМ 367. 

горн (духовий музичний інструмент), 
горн'іст; - р. бр. горн, ч. слц. horпa, 
болг. хорн, м. хорна, схв. хорн, слн. 
hornist; - через російську мову запо­
зичено з німецької; нвн. Horn «ріг; вал· 
торна», двн. horn «ріг» споріднене з дісл. 
horп, гот. haurn, лат. cornu «те.», псл. 
*korva «корова», укр. корова.- СІС 180; 
Шанский ЗСРЯ І 4, 137; Юuge-Mitzka 
316.- Див. ще корова. 
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rбрниця «кімната; горище», [гірниця} 
«те.», [г6рнишнийІ «Кімнатний» Я;- р. 
г6рница «(найкраща) кімната в селян­
ському домі», др. горьница «Кімната 
в верхній частині будинку; кімната 
взагалі», болг. м. [г6рн·ица] «верхня кім­
ната», схв. г6рница «горниця, мезонін», 
стсл. rop~NИЦL\ «кімната в верхній час­
тині будинку»; - псл. gоrьпіса, похідне 
від прикметника gоrьпь «верхній» (др. 
горьпь «Те.»), пов'язаного з іменником 
gora ,~гора».- Шанский ЗСРЯ І 4, 137-
138; Фасмер І 442; Преобр. І 148; ЗССЯ 
7, 57.- Див. ще гора. 

Горно (тех.) «ПіЧ», горн, (гор Ж, горен, 
г6репь Л, г6рипь Л, г6рон ЖІ «те.», [гор­
нар] «грубник, опалювач» Ж. [гарнець] 
«горщик», [горн.ешникІ «ганчірка, якою 
беруть гарячий горщик з печі», [г6рник] 
«піч, у якій випалюють горшки» ВеБ, 
горнИло, горновИй, горнЯ;- р. горн, [го­
ронІ, бр. г6ран, др. г-орн-о, п. garnek 
«Горщик», ч. hrnec, слц. hrniec, вл. 
hornc, нл. gjarnc, полаб. gorndk, болг. 
г-орне, м. грне, грнец, схв. грне, гfJНац, 
слн. [gtnec] «те.», стсл. rр'Ь.N'Ь.;- псл. 
*g"'rп'Ь; -споріднене з лат. fornus «піч», 
дінд. ghppJ.I) «спека, жар», прус. goro 
«місце вогню»; іє. *gЦhr-no-; той самий 
корінь з іншими ступенями вокалізму 
також у словах горtтu, гріти, жар._:_ 
Кривчанська ДБ VII 111-115; Трубачев 
Рем. терминоJІ. 191-201; Шанский ЗСРЯ 
І 4, 136-137; Фасмер І 442; V Slawski І 
259-260; БЕР І 304; Schuster-Sewc 326-
327; Skok І 591-593; Bern. І 371; Traut­
mann 102; Walde-Hofm. 533.- Див. 
ще горfти1.- Пор. гончар, горщик. 

горностай (зоол.) «Mustela erminea», 
[горносталь]; - р. горностай, [горно­
старь, гоностарьl, ст. діал. горносталь, 
бр. гарнастай, др. горностай, п. gronos­
taj, [gгonostal], ч. hranostaj, [chramostyl, 
chramosteil], слц. hranostaj, болг. гор­
ностай (з р.), СЛН. granoselj «ЛаСИЦЯ», 
graпozelj «те.»; - псл. gornostajь, gor­
nostalь, очевидно, з первісного *goro­
nostajь;- етимологія не з'ясована; мож­
ливо, давнішою є форма *gornostalь, 
яка вважається запозиченням з давньо­

німецької мови; дни. *harmestagl, *har­
mastal «хвіст горностая» (можливо, вза­
галі «хутро горностая») (пор. свн. her-

горобець 

mezagel <<.хвіст горностая») є складним 
словом, перший компонент якого є гер­
манською назвою горностая (пор.двн. 
harm@ «горностай», споріднене з лит. 
sarmuo «ЛаСИЦЯ»), а другиЙ- імеННИК 
днн3,*tаgl, *tal «хвіст» (пор. двн. zagal 
«ХВісТ», ГОТ. tagl «ВОЛОССЯ, шерСТЬ», 
споріднені з дірл. dual < *doklo «ло­
кою>) (Шапир ФЗ 1892/1-2, 19-21; 
Преобр. І 148); менш вірогідне пояснен­
ня, що виходить з псл. *gornostarjo-, 
перша частина якого пов'язується з іє. 
*кarmno-, *кarmen- «горностай» (пор. 
ЛИТ. sarmuo, SerШUO «ЛаСИЦЯ», ДВН. har­
ШO «Горностай»), друга -з лит. staras 
«хом'як» (Agrell BSL 42-44); інші 
етимології зовсім не обгрунтовані: з 
*gЦornost6-s «темний, темно-коричневий», 
*gцornat-stбjis «ТОЙ, що пожирає стай­
ню (худобу)», *gцornosto-s «смердючий», 
* gЧoro-nas-tajo-s «гостроносий» (Loewen­
thal AfSIPh 37, 378-379; WuS 9, 180), 
з *gor-(?) «жерти» і п. stac (псл. stati ?) 
(Briickner 158-159), із звуконасліду­
вального *gornoztati (пор. нл. grono 
«мова», лит. garsas «звук» (Ильинский 
ИОРЯС 16/4, 7-8), із *gorno-stajь 
«ТОЙ, хто підноситься, стає вгору проти 
людини» (Holub-Kop. 132); малоймо­
вірне також пояснення другої частини 
v псл. * gorno-stalь як спорідненgго з лат. 
Їnustella «ласиця» (Machek ESJC 183).­
Шанский 9СРЯ І 4, 138-139; Фасмер І 
442-443; Брандт РФВ 22, 123; Sla'\\·ski 
І 351-352; Bezlaj ESSJ І 170; 9ССЯ 7, 
48-49; Bern. І 332. 

горобейник (бот.) «Lithospermum L.», 
[воробейник, воробець, горобець, горобель, 
горобонька, сім'я вороб'ячеІ «ТС.» Mak;­
р. воробейник, воробьuное просо, бр. ве: 
рабейнік, п. wrбble proso, ч. ст. vrabt 
sirrie, болг. [врабчено семе], схв. врапсем~, 
врабчиjе семе, vrebce proso, ели. vrabJe 
sеше «те.»; - однослівні назви є резуль­
татом стягнення складеної назви типу 
гороб'яче просо (гороб' яце сім' я), зумо~­
леної просоподібним виглядом плодІВ 
горобейника; означення гороб'яче . пі~­
креслювало нетотожність цих плодtв 1з 
звичайним просом.- Machek J ш. rostl. 
187-188. 

горобець (ори.) «Passer doшesticus», 
[горобей, горобель] «те.», горобенЯ, го-
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робка, [гороблИха, гороблИчка Я], го­
робцюванн.я «Легковажне, розпусне жит­
тя» Ж. [горобсИця] «горобчиха» Я, го­
робчИха, горобчИця, гор об' Я, гороб' Ятник 
«вид яструба» Я, [веребей Л, веребец Л, 
ворабель Шарл, воробей Л, воробень, во­
робець, воробИця, воробнЯ (зб.), вор66ок, 
воробчuха, вороб' Я], [вороб' Ячка] «горо­
биний послід», [оробець Бі, оробейко Бі], 
горобИний, [горобИнячий], гороб'Ячий; -
р. воробей, (пд.) [вирябей], бр. верабей, 
др. воробии, п. wr6be1, [wrobe1], ст. 
wrob1, wr6b1, ч. слц. vrabec, вл. wrob1, 
нл. robel. [wrobel], болг. врабец, м. вра­
бец, СХВ. врабац, СЛН. vrabec, СТСЛ. RJM· 
вин; - псл. *vorbьjь, *vоrЬьсь, (лехіт­
ське) [*vоrЬ'Ь1ь]; -споріднене з гр. 
р6~tЛА-ос;; «рід птаха», лит. zvirblis «го­
робець», лтс. zvifbulis «ТС.» (балтійські 
слова видозмінені контамінацією з ін­
шими, очевидно, звуконаслідувальними 
словами на z-, лтс. z-, пор. лтс. zvaftdzi­
nat «дзвеніти»); походження слова не­
ясне; припускають (Преобр. І 96; Ma­
chek ESJC 627) звуконаслідувальне по­
ходження; укр. г- зам. первісного в-, 
очевидно, під впливом сприйняття ос­
таннього як протетичного (типу в- у 

вівцЯ, вогонь, 8f}лиця) і заміни іншим 
протетичним придихавим г- (як у горіх, 

гострий тощо); сумнівна гіпотеза про 
nсл. *1vorb- (Шахматов ИОРЯС 17/1, 
288), а також про спорідненість псл. 
слова з гот. sparwa «горобець», двн. 
sparo, нвн. Sperling, данг л. spearwa «те.» 
(Machek тж).- Шанский ЗСРЯ І З, 
164; Фасмер І 352; БЕР І 178; Skok ІІІ 
615-616; Trautmann 342; Fraenke1 1328; 
Specht 146. 

горобііна (бот.) «Sorbus L.», [г6раб Ж. 
горба ВеБ, горбина ВеБ, горєбина Mak, 
гор6ба ВеНЗн, грабина Mak, ворбИна 
Ж, в6ріб, -рби (жін. р.) Ж. веребИна Л, 
орабИн.а Л, арабіна Л, орєб ВеНЗн, оро­
бйна Г, Ж. оряба ВеНЗн, орЯбина Ж. 
ріба Ж, рябИна Ж, рЯбка Ж. храбина 
Mak, ярабU1іа Mak] «те.», горобИнівка 
«горобинова настойка», [оробинівка] «те.» 
Б і, горобИновий;- р. рябИна, бр. рабін.а, 
[га раб іна, араб іна, ярабін.а, верабіра], п. 
jarz~bina, [jarzq,b], ч. jerabina, jerab, 
слц. jarabina, вл. wjerjebina, нл. jerje­
bina, схв. jаребика, кн. jаребйна, слн. 

570 

гброд 

jerebika «те.», jerebina «плід rоробини»;­
псл. *ar~bina, *er~bina, *er~bina або­
з іншим ступенем вокалізму-r~Ьіnа, по­
хідні від псл. *аr~Ь'Ь «куріпка; горобина», 
*ёr~Ь'Ь, *еr~Ь'Ь «ТС.» або ех. [*r~Ь'Ь] (пор. 
укр. рябИй); найвірогідніше, ранні 

псл. форми *are-m-b(h)-, *~re-m-b(h): 
*re-m-b(h) - з носавим інфіксом, по­

в'язані з іє. *~r~-b(h)-, *oro-(b)h- на 
означення тварин або дерев темного 
або червоного кольору (в слов'янських 
мовах особливо про колір неоднорідний, 
строкатий); - споріднене з лит. jerube 
«рябчик», jeriibё, irbe, jerbe, [jarubё, 

jeru(m)be] «те.», лтс. irbe «куріпка», 
meza ifbe «рябчик (букв. «лісова куріп­
ка»), двн. erpf «темний», дангл. eorp 
«тс.», дісл. iarpr «коричневий», iarpe «ряб­
чию>, можливо, також гр. opqJv6c;; «тем­
ний, темно-червоний»; з українських 
форм найдавнішими є, очевидно, орЯби­
н.а (від *оряб), що зводиться до псл. 
*er~b-ina, а також рябИна (від псл. 
*r~bina) з іншим (нульовим) ступенем 
вокалізму першого складу; інші форми 
є вторинними з протетичними г-, в­

або зближеними з словом горобець, [ве· 
ребей]; менш вірогідне зближення слова 
з лит. raibas, raїbas «строкатий» (Brйck­
ner 200; Specht 115) або пов'язання при­
пущуваного для слова вихідного *ja­
r~bь з псл. назвою весни *jarь (Meillet­
Vaillant RES 13, 101-102); так само 
мало переконливе відокремлення назви 

дерева горобИна від псл. *еr~Ь'Ь «рябчик» 
і пов'язання її в реконструйованій фор­
мі *еr~Ь'Ь з лат. sorbus, нім. Eberesche, 
Aberesche «ТС.», що розглядаються всі 
як запозичення з передіндоєвропейсько­

го субстрату (Machek ESJC 222-223; 
Jm. rost1. 114-115; LP 2, 155-156).­
Фасмер ІІІ 534-535; Филии Образ. яз. 
197; Slawski І 506-507, 508; Skok І 758; 
Bezlaj ESSJ І 227; ЗССЯ 1, 73-75; 
Bern. І 274-275; Trautmann 104-105; 
Pokorny 334.- Пор. рябйй, рЯбчик. 

fгоробйнець] (бот.) «рогіз, Typha 
(Tourn.) L.»; - р. [оробинец] «Те.»;- не­
ясне. 

ГОрОД (заст. розм.) «МЇСТО», город ( < 
( < огород,) [горідчик] «квітник біля ха-



город 

ти, обнесений огорожею» Па, городдя 
(зб.) «городи», [городжя] «огорожа» 
ЛексПол, [городИнІ «Місто», городина, 
[городИна] «тин, пліт, паркан», [городИ­
нецьJ «мешканець міста; городовий ко­
заю> Ж. [городИсько] «городище», городИ­
ще, [городіль.чикl «той, що робить тини, 
плоти», [городнє] «овочі» ЛексПол, го­
родник, городництво, городнИчий, [го­
роднЯк] «сам осад», городовИк, [гор одовин а] 
«городина», [города, горда] «тс.» Я. [го­
родовuчка] «мешканка Полтавщини, Ки­
ївщини, Чернігівщини» Я, городок «міс­
течко; вид гри», городЯнин, городЯнство 
«міщанство; городяни», [городЯнщина] 
«те.» Ж, [городьба] «плетіння плотів, 
обгороджування» Ж, горожа, горожа­
нин, горожанство (зб.) «міщанство; го­
родянство», городній, городовИй (іст.) 
«пов'язаний з городами (містами пн. 
України, де розташовувалося городове 
козацтво); (субст.) городовик (поліцай)», 
[ород] «Город», городній, городськИй 
(рідк.) «міський», городЯнський, горо­
жанський, городИти, городникувати, [за­
горідь] Ж. загорода, [загорда] «Загорода» 
Я. [загородець] «загороджене місце» Я, 
загороджувач, [зtігородище] «місце, де 
була загорода», загородка, загорожа, 
загороднИй, [обгорода], огород, угород 
(н.а вгороді), огорода, огородина, ого­
родник, [огороднина] Ж. огородництво, 
огорожа, огороджувальний, [огор6дний], 
огородницький, [огородникувати], [пере­
горідка] Ж, перегорода, перегородка, [пе­
регорожа], перегородний, [підгороддя] 
«приміське село», [підгор6дня1 «ТС.», [під­
городець] «мешканець приміського се­
ла», [підгородЯнин] «ТС.», [підгородній] 
«приміський», прИгород «передмістя», 
[пріігорода] «гребля» Ж. [пригородок] 
«прибудова до хати» Ва, пригородпій 
«приміський», [розгородь] «перегородка; 
роз'єднання, розбрат» Ж; - р. город, 
бр. г6рад, др. город'О «огорожа, паркан, 
фортеця; місто; мур», п. gr6d «фортеця, 
замок; місто», каш. [Staro(o)gard], ч. 
слц. hrad «замок, фортеця», вл. hr6d 
«замок, фортеця; палац», нл. grod «ТС.», 
полаб. gord «стайня; стодола», болг. град 
«місто», м. град «місто; фортеця», схв. 
град «місто; фортеця; замок», слн. grad 
«замок, палац», стсл. І'JМД 'Ь. «місто, сад»; 

горопас 

- псл. *gord'Ь; споріднене з лит. gafdas 
«Загорода, кошара; загорожа», лтс. gards 
«відгороджене місце для свиней», дни. 
gard «загорода», двн. gart «область», 
гот. gards «дім», алб. garth, -dhi «огоро· 
Жа>>, фріг. -gordum «місто» (у Mane­
gordum «місто Манеса»), хет. gurta­
«TC.», тах. В kerciye «палац» (з *ghor­
dhiom), дінд. grhal) «дім», ав. gdrdaa 
«печера»; іє. *ghor-dho-s, похідне від 
кореня *gher- «оточувати, охоплювати», 
отже, первісне значення - «обгородже­
не місце»; сюди ж із палатальним по­
чатковим *gh- р. (пн.) [зород] «місце, 
обгороджене для стогу сіна», лит. zar­
das «жердина», прус. sardis «пліт, ого­
рожа», фріг. -zordum «місто», а також 
ЛаТ. hortus «СаД()К», Гр. хбртоt;; «ОГОрОЖа» 
(з t зам. іє. dh) (Zupitza KZ 37, 389); псл. 
*gordn пов'язане також з псл. *zьrdь 
«жердина»; думка про запозичення з гер· 

манських мов (Zubaty AfSIPh 16, 420-
421; St. а ёl. ІІ 125; Feist 198) необ­
грунтована; непереконливе припущен­

ня (Кiparsky GLG 103-108) про запо­
зичення з групи ceпtum до групи sa­
tdm.- Шанский 9СРЯ І 4, 139; Фасмер 
І 443; Sl<!wski І 355; Machek ESJC 182; 
Schuster-Sewc 348; БЕР І 270-271; Skok 
І 602-604; Bezlaj ESSJ І 168; 9СС5І 
7, 37-38; Bern. І 230-231; Trautmann 
78-79; Pokorny 444.- Пор. град2, жер­
дИна. 

гороїжитися «триматися зарозуміло, 
чванливо; підніматися, стовбурчитися», 

[гороіжний] «той, хто гордо поводиться, 
гордо загрожує; готовий до бою» Ж, [го­

реіжний, горіжний] «ТС.» Ж, [гороі1жник] 
«Хвалько» Ж; - складне утворення з 

основ іменника гора і дієслова fіжитися] 
«Гордо поводитися, величатися, пишати­

ся».- Див. ще гора, їж. 
[rорондейка] (бот.) «красоля, королів 

цвіт, Phaseolus coccineus L.»;- неясне; 
можливо, походить від назви села Го­
ронда [Г"оронда] біля м. Мукачева. 

[горошіс] «горопаха» Пі; - не зовсім 
ясне; можливо, результат контамінації 
форм *голопас (пор. р. [голопас] «голяк, 
якому нема чого пасти, берегти»), як 
римованої антитези до волопас, і горо· 
naxa.- Пор. голий, горопаха, пасти. 

571 



горопаха 

горопаха, [горопашник Ж, горапаш­
ливий Ж), горопашний, [горопашити 
ЖJ; -бр. гарапdшнік;- очевидно, дав­
ніше *горепаха, складне слово, першим 
компонентом якого був іменник горе, 
другим -основа дієслова [пахати] «ню­
хати», похідного від пах «запах», в свою 
чергу, пов'язаного з пахнути; отже, пер­
вісне загальне значення слова- «ТОЙ, 
хто нюхав горе (=зазнав лиха)».- Див. 
ще горе, пахнути. 

[rороповфоrови] «Обценьки» ДзАтл І І, 
[гарапофо.JіJви, горовфо.Jови, гара.мпови, 
гарапови] «тс.» тж; - запозичення з 
угорської мови; уг. harap6fog6 «обцень­
ки, кліщі, щипці» є складним словом, 
утвореним з дієrірикм. harape «кусаю­
чий» від дієслова harapni «кусати», сnо­
рідненого з мар. удм. комі kar- «ЇСти», 
та іменника fog6 «Кліщі», nохідного від 
дієс.пова fogni «тримати; хапати, бра­
ти», спорідненого з мане. pawi «тримати 
узяти, схопити».- MNTESz І 934-935; 
Barczi 81, 113. 

[горос] «перемога» Пі;- неясне; мож­
ливо, запозичення з угорської мови, 
пов'язане з тим самим уг. harc «бороть­
ба, бій», до якого зводиться й укр. гар­
цювати (див.). 

горбх (бот.) «Pisum L.» [горохвйна] 
«Горохова солома», горохвИння, [горо­
хв'яниця До, горохвянка] «Тс.», [горо­
хвяник, [горохівнйк] «акація» Ж. [горо­
хлИна] «бадилля гороху» Мо, [горохли­
ня] <<ТС.» ЛЧерк, [горохляник] «корж з 
тертим горохом» Ме, [горохлЯнка] «ба­
дилля гороху», [гороховатка] «вид чере­
пашки, Pisidiurn Ж; горохова солома», 
гороховИк «жук, який псує горох» Я, 
[гороховu.на] «горохова солома», [горо­
ховИни ЖJ, гороховИння «тс.», [гороховИ­
ще «поле з-під гороху», [горохолисько] 
«поле гороху» Ж. [горошанка] «стебло 
гороху МСБГ; чина весняна, Lathyrus 
vernus Bernh. Mak», [горошець] «горо­
шок» Mak, [горошИня] «Стебло гороху)) 
МСБГ, горошИна, [горошИнець] «рід ка­
меню (пізоліт))) Ж, [горошіння], горошок 
«Vicia L.», [орох], горохвяний, [горохня­
ний] «гороховий» ЛЧерк, гороховий, [го­
роховляний] «гороховий» Ж, горохува­
тий «подібний до гороху, зморшкува­
тий», [гордх'яний] «горохвяний>>, горош-
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ковий, [гор6шковатий, ор6ховий]; - р. 
горох, бр. гарах, др. горох'Ь, п. нл. groch, 
ч. hrach, слц. hrach, вл. hroch, полаб. 
gorx, болг. грах, м. грав «квасоля», схв. 
грііх «тс.», слн. grah; - псл. *gorx'Ь < 
<*gors'Ь;- фонетично йому відповіда­
ють лит. gar~as «яглиця, Aegopodium 
podagraria L.>> (пор. також лит. garsva 
«те.»), лтс. garsa, garsa, garse, двн. gers, 
нвн. Giersch «ТС.>>, однак досі не з'ясо­
вано різниці в значеннях; пов'язують 
також з дінд. ghar~ati «розтирає>>, ghr-5ta 
«розтертий>>, пояснюючи первісне зна­
чення як «Щось розтерте>> (пор. семан­
тичну паралель ЛИТ. zirnis «ГОрОХ>>, 
псл. *zьrno, укр. зерно : дінд. jщlа­
«роздрібнений, спорохнілий>>) (Fortuпa­
tov AfSIPh 4, 587; KZ 36, 37; Pedersen 
IF5, 54; Bern. І 231-232; Pokorny 439-
440); малопереконливе пов'язання з 
ізольованим дінд. hareQu- «Вид гороху>> 
(Machek Jrn. rostl. 127); слабо обгрун­
товане припущення про субстратне до­
індоєвропейське походження слова (Ma-
chek ESJё 182).- Шанский 3СРЯ І 4, 
141-142; Фасмер І 444; Slawski І 346-
347; БЕР І 275-276; Skok І 604-605; 
Bezlaj ESSJ І 169; 3ССЯ 7, 45. 

[гор<)хнути] «грохнути, грюкнутш> Я; 
- результат видазміни форми грохну­
ти, очевидно, під впливом торохнути.­
Див. ще грохати. 

ГорпИна - див. АгрипИна. 

горстка1 «пучок, сніпою>, [горсть] 
«ТС.>> Ж, [прИгірсть Ж, прИгірщ], прИ­
горшня, прИгорщ, прИгорща;- р. горсть 
«жменю>, бр. [горсть], др. г'Орсть, п. 
garsc, ч. hrst «те.>>, слц. hrst' «кулак; 
пригорща; сніn», вл. horsc «жменю>, 
нл. gjarsc, полаб. gorsle, болг. гр'Ьст, 
м. грст, схв. грст, слн. grst, стсл. 
''Р'Ь.СТ~ «те.»; - псл. *g"1"stь < *grt-tr, 
похідне від тієї самої основи, що й 
*g"1"tati «гортатИ>>.- Шанский ЗСРЯ І 4, 
142; Фасмер І 444; Slawski І 260; 'БЕР І 
289-290; Skok І 625; Bezlaj ESSJ І 183; 
3ССЯ 7, 212-213.- Див. ще гортати. 

[горстка2 ] (бот.) «сорт сливи садової, 
Prunus dornestica variet.>> Mak, [горска] 
«Тс.>> Mak; - очевидно, результат видо­
зміни деетимологізованої форми угор­
ська (слива) «слива·угорка», зближе-



гортань 

ної з [горстка] «жменя».- Див. ще 
угри. 

гортань, [гортанкаl «кадик; горлян­
ка», [гертань] «Гортань», [гертанка] «тс.» 
[гиртан] «Головка дихального горла»; -
р. гортань, [грьtтань], бр. гартань, др. 
г'Ьртань, п. krtan, ст. krztan, ч. hrtan, 
[hrtan, chrtan], слц. hrtan «горло», нл. 
gjars (> *g'Ьrtь) «тс.», болг. гр'ЬклЯн, 
гр'Ьклан, г'Ьртан, м. грклан, схв. гjж.ІЬан, 
слн. grtanec, стсл. гр-ь.т<.\нh., грh.Т<.\нh.;­
псл. *g"'r-t-anь, похідне від іє. *g~er-, 
*g~era- «поглинати, ковтати»; -спо­
ріднене з дінд. gartaQ «пожертий» (з ін­
шим ступенем вокалізму); менш віро­
гідне виведення від первісного *гр'Ьл­
тать «горловий стовбур» (Погодив РФВ 
32, 273); сумнівний з.е'язок з лат. glatio 
«ковтаю, поглинаю» (спорідненим з укр. 
глитати) (Соболевский ЖМНП 1886, 
сент., 149; Фасмер І 444-445).- Шан­
ский ЗСРЯ І 4, 142-143; Преобр. І !50; 
Slawski І 343-344; Machek ESJC 185; 
Skok І 621; Bezlaj ESSJ І 183; 9ССЯ 7, 
213-214; Bern. І 372.- Пор. горло. 

гортати, горюjти, згортка, згорток. 
[загорнина] «біла плахта» ВеУг, загор­
тач, [загорпіuна] «ВерХНЯ ЖіНОЧа суКНЯ», 
[загортка] «ТС.», загорток, невnрогорт, 
[огортка] Ж. обгортка Г, Ж, підгор­
та/І.ьніtк, підгортка;- р. (пд.-зах.) [гор­
тать, горщjть], бр. гартаць, гарщjць, 
п. garnqc, [o-gartac], ч. hrnouti, слц. 
hrnut', вл. wuhornyc «закасати», нл. 
[garnus] «схопити», болг. пригр:Ьщам 
«обіймаю, пригортаю», м. пригрне ее 
«пригорнеться», схв. г{Jнути «згортати; 
іти натовпом», гртати, слн. gfniti; -
псл. *g"'rtati, *g"'rtnQti;- споріднене 
з лит. gurgulys «сплутані нитки; зграя 
птахів», гр. j&pjapa «купа, юрба», 
Сі1щ:щ; «Скупчення, натовп», а також­
з іншим ступенем вокалізму - tijєlpro 
(tіjєрії>) «збираю», ti1opti «збори; пло­
ща для зборів»; іє. *ger- «збирати».­
Фасмер І 444; Slawski І 259; Machek 
ESJC 184; Schuster-Sewc 327-328; 
Bezlaj ESSJ І 179; Bern. І 72; Traut­
manп 102-103; Pokorny 382-383. 

гортензія (бот.) «Hydrangea horten­
sis»; - р. гортензия, бр. гартанзія, п. 
hortensja, ч. horteпsie, слц. horteпzia, 

гбрца 

болг. хортензия, схв. хортензиjа;­
наукова назва, створена в латинській 
номенклатурі (нлат. hortensia XVIII ст.) 
на честь жінки французького годинника­
ря Лепота Гортензії (фр. Horteпse); 
жіноче ім'я Гортензія походить від лат. 
hortёnsius (-а, -um) «с<щовий», пов'яза­
ного з hortus «сад», спорідненим з псл. 
*gord'Ь «місто», укр. город.- Шанский 
9СРЯ І 4, 143; Dauzat 392; Walde­
Hofm. І 660.- Див. ще город. 

[горулька] (зоол.) «пуголовою> ВеБ;­
неясне. 

[горунка] (бот.) «гірчиця польова, 
Sinapis arveпsis L.; ріпак, Brassi.ca t;a: 
pus L.»; - похідне утворення вщ ТІЄІ 
самої основи гор-, що й гіркИй; назва зу­
мовлена гірким смаком рослин.- Ma­
chek Jm. rostl. 57-58, 59, 67.- Див. ще 
гіркИй, горіти 1 • 

[горуші] (бот.) «ріпак, Brassica пa­
pus L.; [горпа] «те.; дика гірчиця, Si­
napis arvensiS>> ЛексПол; - р. [гарлупа] 
«редька дика, Rapbanus raphanistrum 
L.», [група] «Те.»; - очевидно, спорід­
нене з схв. ст. gorup <'гіркий», gorupaп 
«ТС.», пов'язаним з псл. gorьk'Ь «Те.»; 
назва зумовлена гірким смаком рос­
лин.- Меркулова 9тимология 1965, 
154-155; ЗССЯ 7, 51.- Див. ще гіркИй. 

[горушка] (бот.) «суріпиця, Barbarea 
R. Br.» Ж;- др. горуха «гірчиця», 
болг. [гоР!}ха] «хрінниця, Lepidium L.», 
схв. горушица «гірчиця», слн. goriiha 
«морська гірчиця»; - псл. [goruxa] 
(зменш. [gorusьka, gorusica]), похідне 
від тієї самої основи gor-, що й gorьk'Ь 
«гіркий»; назва зумовлена гірким сма­
ком рослини, від якого горить у роті.­
Machek Jm. rostl. 67; БЕР І 266.- Див. 
ще гіркИй, горіти1 • 

[гбрца] (у виразі пускати ладку гор­
ца «направляти човен проти вітру») Дз, 
[горцейJ «те.» Берл, [горцуватu] Дз, [6р­
цястати] «Противитись»;- запозичено з 
італійської мови, можливо, через ново­
грецьку (нгр. op'Laa «НаВіТрЯНИЙ бік»); 
в іт. ad orza «проти вітру» іменник orza 
«брас; снасть для по,вертання реї; лівий 
борт» походить від нім. (бав.) [lurzl «лі­
вий, зворотний»; сприйняття нім. 1- як 
італійського означеного артикля пор. 
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іт. l'orza) призвело до його відпадіннх, 
менш вірогідне припущення про похо­
дження слова від гол. lurts «Ліворуч» 
(Battisti-Alessio 2688).-Mestica 1074. 

!горшкодрай) «той, що лагодить 
горшки стягуючи їх дротом»; -неясне 
складне утворення з основи іменника 
горщок і етимологічно затемненого ком­
понента драй.- Див. ще горщик. 

горщик, горща, горщок, [горшкарJ 
«гончар» Ж. [горщай] «ТС.» Я, [горщИ­
ця] «горщик» Я, [гор ша] «горщик» Ж, 
[горшв) «рід тарілочки з невипаленої 
глини», горщівка «Глина на горшки»;­
р. горшок (ст. ми. горщки), бр. гаршчок, 
др. горшьк"О, горшьчьць; -не зовсім 
ясне утворення від основи псл. *g"'!:n'Ь 
«піч»; реконструюється (Трубачев Рем. 
терминол. 192) як псл. *g'Ьrnьscьkь, 
похідне від прикметника *g"'!:nьsk'Ь «гор­
новий, пічний»; випадіння н могло ста­
тися в умовах важкого для вимовляння 

скупчення приголосних; малоймовірне 
припущення про зникнення -н- під впли­
вом утворень типу р. барашвк (від баран), 
ка.мешек (від камень) (Bern. І 371), ос­
кільки вони характерні лише для ро­
сійської мови, а цей процес відбувся в 
усіх східнослов'янських.- Шанский 
ЗСРЯ І 4, 143; Фасмер І 445; Преобр. І 
150.- Див. ще горно. 

[горЯчИна] «тризна» Ж, ДзАтл І, 
[горяшИна] «ТС.» ДзАтл І, [горачики] 
спечені балабушки, які їдять з тертим 
маком (поминальна страва); пиріжки з 
сиром» ЛексПол; - неясне. 

[горЯчка] (бот.) «татарське мило, зір­
ки садові, Lychnis chalcedoпica L.»; -
похідне утворення від гарЯчий, [гарЯчий] 
або горіти; назва зумовлена червоним 
кольором квітів, що викликає асоціації 
з горінням, жаром, полум'ям; пор. інші 
назви тієї самої росJІини: укр. [грянь],­
очевидно, від грань «жар; велике вугілля 
що тліє», п. plomienczyk, ч. plamencice, 
plamenecnice.- Словн. бот. 316; Ma­
chek Jm. rostl. 78.- Див. ще горfтиl. 

[госа] (виг.) «гей>>; - п. [hosa] (ви­
гук, приспів), [hasa] (вигук типу при­
співу, зокрема в танцях); - неясне; 
можливо, афективне утворення, анало­

гічнедо г6ц(а).-SW І 56.-Пор. гасатие 
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[rocaчJ «Гарячий віл»; - неясне; мож­
ливо, пов'язане з тур. husye «чоловіче 
яєчко, тестикул»; у такому разі первісно 

могло означати вола, невдало (не пов­
ністю) кастрованого. 

ГОсПіТаль, госпіталізіlЦLЯ, госпіталі· 
зувати, ст. госпиталь (XVIII ст.); - р. 
г6спuталь, заст. гошпuталь, ч. слц. hos­
pitaJ «Церковна лікарня, притулок», вл. 
hospital, болг. хоспитал, схв. хоспuтал, 
слн. hospital «притулок, житло; ліку­
вальне відділення в притулку»; - через 
посередництво російської мови запози­
чено з голландської; гол. h6spitaal «гос­
піталь» походить від елат. hоsрШїІе 
«притулок (для бідних, старих)», яке 
виникло в результаті скорочення виразу 
hospitale cubiculum «кімната для гостей, 
вітальню>; лат. прикм. hospШШs, -е 
«належний до гостя; гостинний» є похід­
ним від hospes «господар; гість>>, спорід­
неного із стсл. господь., укр. госпбдщ 
менш імовірна думка ( Фасмер І 445) 
про походження від нім. HospШil «при· 
тулок (для бідних, старих)».- СІС 181; 
Шанский ЗСРЯ І 4, 146; Смирнов 92; 
Юuge-Mitzka 317; Dauzat 392; Walde­
Hofm. І 660-663, ІІ 350-351.- Див. 
ще господь.- Пор. готель, шпиталь. 

[Господа] «господа>> Ж, l.rocn6дap Ж, 
.rосподИня ЖJ, [.rосподаркаІ «Господиня; 
господарство» Ж, [.rосподарство Ж, .rос­
подарний Ж • .rосподарський, .rосподари­
ти Ж . .rосподарювати ЖJ; - запози­
чення з польської мови; п. g·ospoda «гос­
пода>> і т. д. з початковим проривним 

g є безпосередніми відповідниками укр. 
господа і т. д. з початковим щілинним 
r.- Див. ще господь. 

господь, [г6спідь], господа, господар, 
[господарИха] «жінка господарю> Я, [гос­
подарша] «тс.» Я, [господарія] (зб.) «ха­
зяїн, землевласниК>> Пі, господарник, 
господарство, [господИн] Ж, господИня, 
[госпожа], [госпося] (зменш. від господИ­
ня), [госпа] «пані>> Пі, [госпець! «пан» 
Пі, [осподар], господарний, господарчий, 
[господарити], господарювати, [госпо­
дUти] «пануватш> Ж; - р. господь, бр. 
[гасп6да] «Господарство, садиба>> (пізні· 
ше значення, що розвинулося з пер.вісно· 
го др. *господа «панове>>, так само і в ін· 
ших слов'янських мовах), др. господь, 



господь 

п. ст. gospodzin «гQсподь», ч. ст. hospod, 
слц. hospodin «Тс.»., вл. hospoda «заїзд, 
нічліг; частування»,, нл. gospoda «корч­
ма, готель», болг. м. г6спод, схв. ·госt1ідд, 
СЛН. gosp6d «ПаН», СТ.СЛ. ГQСІ1QДЬ..;- ПСЛ. 
*gospodь, дуже давнє складне слово з не 
цілком з'ясованою етимологією;- най­
вірогідніше, споріднене з лат. hospes 
«гостинний друг, господар; гість, чужи­
нець» і походить разом з ним від іє. 
*ghosti-pot-s, у якому першим компо­
нентом є *ghostis «гість», що втратило 
-ti- всередині слова, як це нерідко буває 
в словах типу титулів; другим компонен­
том є іє. *pot(i)s «пан, володар» (пор. 
споріднені лит. pats «сам; чоловік», 
лат. potis «могутній», гр. л6ац; «чоловік 
(дружина)», дінд. patil). «пан, чоловік»), 
що виступає нерідко в функції другого 
компонента складних слів, пор. гр. 
бва-лЬтча «пан, володар>> (букв. «пан 
дому>>), лит. viёs-pat(i)s «паю>, дінд. 
jas-patil). «пан дому», при цьому d за­
мість t (пор. псл. *роtьЬёgа «Жінка, 
що втекла з-під влади пана, тобто чо­
ловіка>>) слід, очевидно, пояснювати 
первісним приголосним характером ос­
нови і викликаними цим формами з 
заміною t на d (перед дзвінкими при­
голосними), що узагальнились; первіс­
ним значенням, отже, мало бути «пан 
гостей>>, що пов'язувалося з давнім 
звичаєм, за яким гості користувалися 
захистом і опікою господаря дому, як 
і інші члени його родини (пор. той самий 
розвиток значення в лит. viёspatis «паю>, 
лтс. viesis «гість, чужинець>>, раніше 
також лит. viёsis «ТС.»); менш перекон­
ливі інші пояснення: пов'язання з дінд. 
jaspatiJ), гр. б.sал6тч~ (Richter KZ 36, 
111-123; Meillet MSL 10, 139), немож­
ливе з фонетичнJ:Іх міркувань; зведення 
як запозичення до незасвідченого гот. 
*gasti-faps (Кluge-Gбtze 187), лат. 
*hostipotis (Миккола РФВ 48, 274-276); 
виведення від господарь, яке розглядає­
ться як запозичення з іранської мови 
(сперс. gospaпddar «Володар овець>>) 
(Корш Bull. Ас. Sc. De Petersbourg 
1907, 757-758); малопереконливе та­
кож пояснення d замість t у псл. *gos­
podь впливом слів *svobodь «вільний», 
*svoboda, *celjadь (Fraenke1 ZfSIPh 

гострий 

20, 51-89).- Трубачев Терм. родства 
182-184; Шанский ЗСРЯ І 4, 147-148; 
Фасмер-Трубачев І 446-447; Slawski 
І 324-326; Machek ESJC 177-178; 
Recueil ling. vde Bratis1ava І 1948, 97-
99; Schuster-Sewc 331; БЕР І 267-268; 
Skok І 593-595; Bezlaj ESSJ І 164; 
9ССЯ 7, 61-63; Бернштейн Очерк 1974, 
265-266; Иванов Зтимология 1971, 
302-306; Сл. И балк. ЯЗЬІКОЗН. 70-74; 
Krogmann Festschr. Vasmer 253-258; 
Zubaty St. а с1. ІІ 43; Meillet Etudes 
207; BSL 25, 143; WuS 12, 17-19; 
W~glarz SPAU 41, 313-316; Brйckner 
152; Bern. І 334-337; Trautmann 208; 
Pokorny 453; Schmidt KZ 25, 12; Torp 
292; Saussure IF 4, 456.- Див. ще гість. 

[гостець] «ревматизм суглобіВ>>, [гі­
щйця] «зілля від гістцю» Ж. [гіщованець} 
«ТС.» Ж, [гостцьоватий] «ревматичний» 
Ж, [гОСЦЬОВатиu) «ЛОМОТНИЙ; ЦИНГОТНИЙ>> 
Бі;- п. gosciec «ревматизм», ч. [hostec], 
слц. [hoscec] «ТС.>>;- псл. (пн.) [gostьcь], 
зменш. від gostь «гість>> як табуїстична 
назва; менш переконливе припущення 

давнішого *костець (Бу лаховский ВЯ 
1956/4, 25) або псл. *gvozdьcь на підста­
ві п. g(w)ozdziec «ревматизм>>, що на­
справді розвинулось пізніше з gоsсіес.­
Фасмер-Трубачев І 447; Потебня РФВ 
7, 68; Slawski І 326-327; ЗССЯ 7, 69; 
J agit AfS1Ph 7, 485.- Див. ще гість. 

[гостівннк] (бот.) «герань криваво­
червона, любисток польовий, Geranium 
sanguineum L.>> Пі, [гостинник] «ТС.>> 
Mak;- пов'язані з гість (або [гостець] 
«ревматизм>>), гостИна; назви зумовлені, 
очевидно, якимись приписуваними рос­

лині лікувальними або магічними влас­
тивостями (пор. р. [ло.мотная трава], 
схв. здравшьак, слн. zdravicica «ТС.>>).­
Див. ще гість, гостець. 

гострий, гострИльний, гострувdтИіі., 
[айстри Л, 6стрий], [острuвн.Ий] «го­
стрильний, ТОЧИЛЬНИЙ>>, гостриК (ЗООЛ.), 
гострtlло «прилад для гостріння косю>, 
гострИльник, [гострій] «лезо», гострота. 
гоструха, гострЯк «вістря», вістря, [ос­
тріньJ «гострота; вершина, вістрю> Ж. 
[острота] Ж, гострИти, [острuти Ж. 
остріти Ж]; - р. 6стрьtй, [вwстрой], 
бр. в6стрьt, г6стрьt, др. остр7>, п. ostry, 
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ч. слц. ostry, вл. w6try, нл. wotsy, болг. 
ост'Ор, м. остар, схв. оштар, слн. 6ster, 
стсл. ~стр'Ь.j- псл. оstгь < *osr-os; -
СПОріднене З ЛИТ. astrUS «ГО~ТрИЙ»:, c:r. 
astras, ЛТС. [astras) «ТС.», ДІНД. 3St'.ll) 

«КуТ; кант; вістря», asanil) «Вістря стрі­
ЛИ, стріла», гр. сі хро~ «Гострий», сі xpov 
«вістря», лат. acer «гострий», acatus 
«тс.», вірм. aseln «голка», дірл. er 
( <*aкros) «високий», алб. tiiJ'вtв «терп­
кий· КИСЛИЙ», іє. *аК-Г-ОS «ГОСТрИЙ».­

ФаС1Мер ІІІ 166-167; Machek ESJC 
421; Skok ІІ 575; Wa1de-Hofm. І 7; 
Trautmann 15; Muhl.- Endz. І 144; 
Uhlenbeck 16.- Пор. осот. 

гострИця (бот.) «Asperugo L.», [ост­
рuця] «тс.»; -р. острuца, бр. вастр~ща, 
п. ostre ziele, ч. ostrolist; - похщне 
утворе.ння від гострий, псл. ostr'ь; назва 
зумовлена тим, що листки гостриці по 
краях колюча-щетинисті.- Machek Jm. 
rostl. 187.- Див. ще гострий. 

[гостsІк) «худий віл, якого важко 
відгодувати»;- неясне. 

[гось-гось] «вигук для підкликання 
овець» ЛЧерк; - очевидно, результат 
видазміни функції вказівної частки ось 
у значенні «тут, сюди».- Див. ще ось. 

гот (мн. готи, давнє східногермансь­
ке плем'я);- р. бр. болг. гот, др. 
г('О)тUІ-t'О «Гот; житель о. Готланда>>, 
гоmскиu, готскоu, *г'ЬтЬСК"О «ГОТСЬКИЙ», 
п. Got, ч. слц. слн. Gбt, схв. Гот, цсл. 
гQт.о.·ь.;- запозичено в давньоруську або 
ще в праслов'янську мову з готської; 
гот. guta «ГОТ», як і шв. gute «готлан­
дець», дісл. gotar (мн.), пов'язане з наз­
вою річки Gautelfr, складним словом, 
перший компонент якого gaut «початок 
річки, витік» перебуває в генетичному 
зв'язку з гот. giutan «лити», нвн. giessen 
«тс.».- Фасмер І 448; Собалевский РФВ 
64, 172.- Див.·· ще бігос.- Пор. го­
тИчний. 

Сrотар] «межа, кордон», [хитар, хітар 
НедJ «тс.», [хотар] «усі землі, що нале­
жать селищу», [готарити] «межувати», 
ст. хотар (1393); - слц. chotar «тери­
торія села; ділянка; межа», схв. хёuпар 
«земельні володіння села», слн. [hatar] 
«межа; країна»; -запозичено з угор­
ської мови, очевидно через словацьке 
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і через румунське (р.ум. hotar) посеред­
ництво; уг. hatar «кордон, рубіж, грань; 
межа; ліміт» походить від уг. ст. hat 
«володіти, мати владу над чимось», спо­
рідненого з хант. chat- «іти попереду (пе· 
ред кимось)»- Machek ESJC 203; Craл­
jala 301; Skok І 660; Bezlaj ESSJ І 
192; MNTESz ІІ 71; Barczi І 15-116. 

готель, атель; - р. отель, бр. 
аталь, п. ч. слц. вл. hotel, болг. хотел, 
м. хотел, схв. хдтел, слн. hotel; -за­
позичення з фр.анцузької мови; фр. hбtel 
«ГОТеЛЬ», СТ. ostel «ТС.» (ХІ ст.) ПОХОДИТЬ 
від лат. hospita!e (cubiculum) «кімната 
для гостей, вітальню>, до якого зводить­
ся й укр. госпіталь.- СІС 181; Моска­
ленко УІЛ 51; Dauzat 392.- Див. ще 
госпіталь. 

готИчний, готика; - р. готuческuй, 
бр. гатьtчньt, п. gotycki, ч. слц. goticky, 
вл. gotika, болг. готuчески, м. готика, 
схв. гдтички, слн. gбtski, gбtika; - за­
позичене з 'французької мови, можливо, 
через російське або польське посеред­
ництво; фр. gothique «готичний» (пер­
вісно з негативним відтінком значення) 
походить (безпосередньо і через посеред­
ництво іт. gotico) від лат. gothicus «гот­
ський, пов'язаний з готами», утвореного 
від назви готів (лат. Gothi), які вважа­
лися руйнівниками давнього Риму.­
СІС 181; Шанский 9СРЯ І 4, 150-151; 
Kopalinski 367; Юuge-Mitzka 265; Dau­
zat 368.- Див. ще гот. 

готівка, [готовuк] «готівка», [гота­
вИзна Я. готовинаЖ] «ТС.», ст. готавизна 
(1482), готов-о «готівка» (1456);- бр. 
гатоука, п. gotбwka, gotowizna, [goto­
wa], ч. hotovost, слц. hotovost', hotovi­
zen, м. готовина, схв. готовйна, гота­
вина, слн. gotovina «те.»; - результат 
лексикалізації словосполучення типу го­
това pitt, плата (про гроші, готові для 
сплати); поширення подібної структури 
слова в трьох суміжних мовах - укра­
їнській, білоруській і польській- при 
відсутності її в інших сльв'янських мо­
вах робить можливим припущення про 
те, що українське і білоруське слова 
побудешано за зразКО!\1 п. gotбwka.­
SW І 885, 886.- Див. ще готовий. 

[готлбва] «ланцюг із гаком для пере­
везення дров» Ж. [гаклдве Ж, гаклови 



f(}ТОвальня 

Шух, гатл6ви Шух, готл6ве Ж] «ТС.»; -
неясне; можливо, пов' язане з гак. 

готовальня; - р. готовальня «гото­
вальня; (заст.) яке-небудь кишенькове 
приладдя, покладене в баул або сумку», 
бр. гатавальня «готовальню>, п. заст. 
gotowalпia «будуар; туалетний столик 
(жіночий) з усіма речами для вбирання 
і зачісок»; - через російську мову за­
позичене з польської, в якій є похідним 
від дієслова gotowac <<Готуватш>; сучас­
ного значення слово набуло в росій­
ській мові шляхом скорочення вира­
зу чертежная готовальня.- Шанский 
9СРЯ І 4, 151; Даль І 388; SW І 885.­
Див. ще готовий. 

готовий, готов, [готів, готівляJ, го­
товість, готовність, готувач, гото­
вити, готувати, виготовлЯти, заготі­
вельний, заготівний, заготовочний, за­
гот6вчuй, заготівля, заготівельник, за­
готівка, заготівник, заготовач, заготов­
ка, заготовлювач, загот6вщик, заготу­
вач, напоготовt, підгот6вний, підго­
товчий, підготовка, підгот6вник;- р. 
готовьtй, бр. гат6вьt, др. готовьtu, п. 
gotowy, ч. слц. hotovy, вл. hotowy, 
нл. gotowy; болг. готов, м. готов, 
схв. готов, слн. gotov, стсл. rQTQG'Ь.; 
- псл. gotov'Ь; - очевидно, спорід­
нене з алб. gatё «готовий», gatuanj 
«Готую» (Meyer EW 121; Bern. І 337-
338; Кiparsky, GLG 28-29; Фасмер 
І 448-449); у такому разі gotov'Ь 
має бути похідним від псл. *got'Ь (пор. 
вл. hot «приготування»); далі, можливо, 
пов'язане з іє. *ga- «іти» (супін *gatu-) 
з вторинним скороченням кореневого 

а (Пор. НВН. bereit «ГОТОВИЙ» Від reiten 
«ЇхатИ верхи», fertig «готовий» від Fahrt 
«Їзда, подорож»); у такому разі первісне 
значення - «готовий іти»; менш певні 
відповідники - гр. vч-1атео~ «новий (но­
во приготовлений)» (Младенов РФВ 68, 
378-382; J okl IF 49, 290-300), дінд. 
ghatate «ретельно займається» (Machek 
KZ 64, 265-266).---' Trubacev PF 18/2, 
153-156; Шанский 3СРЯ І 4, 151-152; 
Фасмер-Трубачев І 448-449; Slawski 
І 328-329; Мachek ESJC 178-179; 
9ССЯ 7, 70-72; БЕР І 268-269; Skok 
І 596; Bezlaj ESSJ І 165. 

rотуля -див. ватуйка, 
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гбцик 

lr6тypJ (орн.) «Fлухар, Tetrao uro· 
gallus L.», [готур] «ТС.», [.гатка] «Са­
миця глухарю>, [готЯ] «пташеня глу­
харю>, [готурити] «Воркувати, турко­
тіти» (про голубів) ВеНЗн; -очевидно, 
звуконаслідувальні утворення. 

г6тьта - див. гаттЯ. 
гофрувати, гофрувальний; - р. гоф­

рировать, заст. гофровать, г6фрить, 
бр. гафрьtраваць, п. gofrowac, болг. гоф­
рuрам, схв. гофрирати, слн. gofrira­
ti; - запозичення з французької мови; 
фр. gaufrer «гофрувати, відтискати ві­
зерунки» є похідним від іменника gauf­
re «Вафля; бджолиний стільник; гофру­
вання (тканин і ін.)», ст. walfre «ТС.», 
що як запозичення походить від сфлам. 
wafer «вафля; бджолиний стільник», спо­
рідненого з нім. W аЬе «стільник», we­
ben «ткати».- СІС 181; Шанский 9СР Я І 
4, 152; Dauzat 356; Юuge-Mitzka 829, 
832, 843.- Пор. в<іфля. 

[rбхнути] «гавкнути»; -звуконаслі­
дувальне утворення. 

гоц1 (вигук) «гоп», [гоца, гоца-ца Ме, 
г6цкиJ «ТС.», [гоцатиJ «вибивати; сильно 
стукати» Я, [г6цкати] «підкидати, пов­
торюючи вигук гоц» МСБГ, гоцак «вид 
танцю з стрибками»; -бр. гоц (про стри­
бок, удар, колихання), г6цаць «скакати, 
стрибати; [бити; стукати]», п. hoc «Гоп»;­
звуконаслідувальне утворення, пара­
лельне до гоп, гуп, гець, гиц; бр. гацаць 
«бігати, гасати», яке наводиться в uьому 
зв' язку (Slawski І 422), може сюди не 
належати (пор. укр. [гацати], пов'яза­
не з гасати).- Пор. гець, rиц, rоп, 
гуц. 

[гоц2 ] «Водоспад» Я; -очевидно, ре­
зультат субстантиваu.ії звуконасліду­
вального вигуку гоц «GКік, гоп» (на по­
значення стрибка); пор. семантично 
близьке укр. [скоки] «пороги в річці» 
від іменника скік «Стрибок», пов' язавого 
з вигуком акік (від скакати).- Див. ще 
гоц1 . 

[гбцик] (прізвисько малого на зріст 
чоловіка) Ва; - очевидно, похідне ут­
ворення від вигуку ~оц, що позначае 
стрибання, через порівняння з дитиною; 
пор. [г6пкаІ (жарт.) «дитина», утворене 
від вигуку гоп (також на позначення 
стрибків).- Див. ще гоц1 • 
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гбцка 

[гоцка] «товчена картопля, заправле­
на салом» Л; -очевидно, похідне утво­
рення від [гоцати] «Вибивати; сильно 
стукати»; пор. бр. гоцаць «стрибати; сту­
кати; бити, розбивати».- Див. ще гоц1 . 

[гоця] «жаба» (у дитячій мові) Ж; -
похідне утворення від вигуку гоц, ужи­
ваного на позначення стрибків.- Див. 
ще гоц1 . 

[гочати] «іржати»; ~ очевидно, ре­
зультат скорочення не відбитого слов­
никами дієслова *гогочатu «Те.», по­
хідного віД іменника гогіт (гоготу) «ір­
ЖаННЯ», утвореного, в свою чергу, від 
звуконаслідувального вигуку гого, що 
передає кінське іржання.- Пор. го­
готати. 

[гошнти] «чатувати на когось; щось 
дуже любити» Ж, [гошіти] «Те.» Ж. [го­
шИтися] «готуватися; підбурювати» Ж, 
[гошітися] «ТС.» Ж; - р. [гошuть] «ГО­
тувати; берегти», [гоношйть] «Нагрома­
джувати, збирати», [гоношйться] «ГО­
туватися», ст. гошити «Влаштовувати, 

робити»; - неясне; можливо, похідні 
утворення від *гоха «Їстівні припаси» 
(пор. р. [пригоха] «Те.»), яке може бути 
скороченою формою від основи ганошити 
(goпositi) (пор. р. [гоношuть]), етимоло­
гічно не цілком ясної: перетворення з 
[гонобати] (Bern. І 327; Osten-Sacken IF 
28, 420), або запозичення з. готської мо­
ви- гот. ganasjan «урятовувати» (Brii­
ckner KZ 43, 307); менш вірогідне ви­
ведення від гон'Ь як утворення, анало­
гічного до копошИтися (Кiparsky GLG 
175).- Фасмер І 437-438; Филии Про­
исх. яз. 592-593; J agic AfSIPh 6, 
284.- Пор. гоноба. 

гоя (вигук, приспів у пісні, тан­
цях);- п. [hoja] (вигук спонукання, при­
спів), ч. hoja (вигук спонукання), слц. 
hoja (вигук при хвилюванні); - очевид­
но, результат злиття вигуків гой і а2 

(див.). 
fгбя-дЮндя] (вид танкової гри), [гоя, 

дюндя, гоя] (приспів під час цієї гри) 
Ujvary; - ч. (мор.) [hoja, dzundza, ho­
ja] (приспів у тій самій грі), схв. hoja, 
djundja, hoja «те.»; - назва гри похо­
дить від уживаного в ній приспіву, який 
разом з грою запозичено в словаків; 

слц. hoja, Dund'a, hoja походить від при-
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грабак 

співу haja gyongyom haja (haja gyoпgy 
а haja) в угорській весняній грі обрядо­
вого характеру, який складається з ви­
гуку haja «Гайда; іди, ходімо», що є ва­
ріантом вигуку haj, можливо, звукона­
слідувального походження, і іменника 
gyongy(om) «перлина (моя); (мій) лю­
бий, (моя) люба» іноді в супроводі вигу­
ку а; менш обгрунтована спроба (Мак­
симович Собр. соч. ІІІ 1877, 523) пояс­
нити слово дюндя як ім' я західнослов' ян­
ської богині, а вигук гоя (гойя) як сло­
вацький за походженням.- MNTESz І 
1134-1135; Ujvary Pubiicationes Univ. 
Debrecen І961, І 1, 3-І І.- Див. ще 
rенrоритися.- Пор. жемчуг. 

граб (бот.) «Carpinus betuius L.», 
грабИна, [грабчак] «молодий граб», [граб­
нИк] «місце, де росте граб» Ж;- р. бр. 
граб, п. нл. grab, ч. діал. слц. вл. hrab, 
полаб. grobe «грабовий гай», схв. граб, 
слн. [grab], а також ч. habr, ст. hrabr, 
болг о габ'Ьр, м. габер, схв. [грабар], слн. 
[graber], gaber; -псл. *grab'Ь, [grаЬr'Ь];­
споріднене з прус. wosi-grabis «бере­
ск~ет», лтс. Gruбbit;~a (топонім), дмакед. 
jpti~LOV «Деревина дуба; СМОЛОСКИП», 
умбр. Grabovius «бог дуба» (епітет Юпі­
тера); іє. *grob(h)os (назва дерева), 
можливо, пов'язане з *gerebh- «розрі­
затю>, оскільки граб від бука відріз­
няється зубчастим листям, або з псл. 
*grebti «гребти» (на корм); непереконливо 
поєднував псл. *grab·ь з псл. *gora «ГО­
ра» Младенов (AfSIPh 33, І 1-12); сум­
нівне також пов'язання з лат. carpinus 
«граб» (Machek ESJC 153; LP 2, 152), 
як і з псл. grabij.~(-e) «граблі» (Rosta­
fiiiski Symboia ad historiam naturalem 
medii aevi І, Krakбw, 1900, 14І).- Кри· 
тенко Вступ 521, 548; Шанский 9СРЯ І 
4, 152-153; Фасмер--'-Трубачев І 449; 
Slawski І 332-333; БЕР І 220; Skok І 
598-599; Bezlaj ESSJ І 134; 9CC5l 7, 
99-100; Bern. І 343; Trautmann 94. 

[грабак] (орн.) «деркач, Crex crex L.», 
[грабок] «тс.»;- очевидно, давніше * ря­
бак (* рябок) (у діалектній вимові з твер­
дим р *рабак, * рабок), похідне від ря­
бИй; у такому разі назва зумовлена ря­
бим пір'ям птаха; поява r перед почат­
ковим р або має чисто фонетичний харак­
тер (пор. [гластівка]< ластівка), або 



викликана народноетимологічним збли­
женням з граб.- Воїнств.- Кіст. 42.­
Див. ще рябИй. 

грабар «землекоп», грабарка «вели­
ка лопата; візок для возіння землі; ар­
тіль грабарів; земляна робота», грабар­
ство, [гарбалкаJ «велика совкава лопата» 
Дз, [гарбарка] «лопата, якою викидають 
землю» Мо, грабарювати, ст. грабар'Ь 
(XVI ст.); - р. [грабарь], бр. грабар; -
запозичення з польської мови; п. grabarz 
походить від свн. grabaere «Землекоп» 
(нвн. Griiber «ТС.>>), пов'язаного з діє­
словом graben «копати», спорідненим з 
ГОТ. graban «ТС.», СТСЛ. 111)-Гj}ІШЖ «ХОВаЮ» 
(померлого), укр. гребтИ.- Фасмер І 
454-455; Slawski І 333; Юuge-Mitzka 
266.- Див. ще грабати, гребтИ. 

[грабати] «обробляти землю граблями 
Ж; гребти; розгрібаТИ>>, грабастати, 
[грабитu] «грабувати» Ж, грабувdтu, 
[грабачкаJ «різновид рибальської сітки» 
ВеЗа, [грабежа] «грабіж» Ж, [грабаля] 
«той, хто згрібає сіно>> Ж. [грабачка] 
«жінка, що згрібає сіно або овес», [гра­
бежник] Ж, грабuтель, грабіж, [гра­
біжка], грабіжник, грабіжництво, [гра­
бовuця] «збирання сіна; час цієї роботи» 
Ж, [грабовuці] «час збирання сіна» Я, 
грабунок, [грабежлuвuй] Ж, [грабеж­
ний] Ж, [грабUвий] «грабіжницький>> Ж, 
[грабіжливий] Я, грабіжний, [граблUвий] 
Ж, [грабний] «грабіжницький» Я, [гра­
бовuтий] «користолюбний>>;- р. гра­
бить «грабувати; [гребти граблями]>>, 
бр. грабіць «грабуватю>, др. грабити 
«ТС.>>, п. grabic «згрібати (граблями); 
грабуватю>, ч. hrabati «згортати; рити­
ся; дряпатю>, [hrabiti] «ТС.>>, слц. hrabat: 
«гребти, ритисю>, вл. hraba(: «Згрібати 
граблямИ>>, нл. grabas «ТС.», болг. грабя 
«грабую>>, м. граба «грабує>>, граби 
«краде» (дівчину), схв. грабити «гра­
бувати; гребтю>, слн. grabiti «згрібати; 
нагромаджувати; грабувати», стсл. ГJМ­
снтн «Грабувати, крастю>; - псл. gra­
biti (*grabjQ), первісний ітератив до 
grebQ (greti) «гребтю>; -споріднене з 
лит. grбbti (давнім перетвореним ітера­
тивом) «хапати, силоміць забираТИ>>, лтс. 
grabat (многократне дієслово до grabt) 
«хапати; згортати граблямю>, дінд. gra­
bhayati «змушує схопитю>, каузативом до 

граблі 

grbhl:).ati «хапає, краде>>, ав. galdwпaiti 
«ТС.>>, а також з лит. grёbti «гребти; гра­
буватю>, grabus «здатний до хапанню>; 
первісне значення «гребтися, дряпати, 
копатш>, звідки «хапати, схоплювати 
(напр., кігтями)>>; Бідокремлювання від 
grebq (greti) «гребтИ>> (Mei!Jet MSL 14, 
332-333; Веrп. І 347-348; Trautmann 
95-96; Pokorny 455-456) неперекон­
ливе; малоймовірне пов'язання з *gabati 
(Machek ESJC 182).- Шанский 9СРЯ І 
4, 153; Фасмер І 449-450; S1:awski І 
333-334; БЕР І 269; Skok І 599-602; 
Fraenkel 165-166; Persson Beitr. 727-
728.- Див. ще гребтИ. 

lrрабати] «гребти, копирсати, гор­
нути» Ме, І.rрабатися] «лізти, гребтися, 
видобуватисЯ>> Я;- п. [grabacl «Недба­
ло копати землю, копирсатисЯ>>, [grabac 
si~l «лізти, видобуватися»; -очевидно, 
запозичено з польської мови; запозичен­
ня відбувалося, незважаючи на наяв­
ність укр. гребтu(ся), [грабати! «греб­
ти(ся), копирсатисЯ>>, головним чином, 
у зв'язку із звуком g (r) на місці укр. г 
у польських словах, який на. україн­
ському грунті надавав відповідним сло­
вам більшої емоційної забарвленості.-:­
Див. ще грабати, гребтИ. 

грабелькИ (бот.) «Erodium L'Herit.» 
Mak, РУСБот; - р. [грабельки] «дель­
фіній, Delphinium consolida L.; грабель­
ки звичайні, Erodium cicutarium L'He­
rit.», бр. [грабелькіl «грабельки; герань 
лучна 1 Geranium pratense L.; герань 
болотна, Geranium palustre L.»; - псл. 
(ех.) [*grabьlьky]; очевидно, похідне від 
grablje «граблі>>; свою назву рослина 
могла одержати через зовнішню подіб­
ність стебла до держака грабель, а пло­
дів з їх плоданіжками - до зубuів гра­
бель.- Нейштадт 364, рис. 178.'-- Див. 
ще граблі. 

граблі, грабкИ «пристрій до коси для 
укладання покосу; [малі граблі Ж!>>, 
граблисько «ручка грабель», [граб'в] Л, 
граблище, [грабельна Ж, грабuльно] «ТС.», 
[граблЯник] «свердли:к для прокручу­
вання дірок у граблях» Ж, [грабци] 
«грабки» Л, [граб!}н, гребцul «те.» Л, 
[граб'Ята] «невеликі граблі» Я. гра­
бельний, граблИстий; - р. грабли, бр. 
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rрабулець 

граблі, п. grabie, (каш.) [grableJ, ч. hra­
be, слц. hrable, вл. hrabje, нл. grabje, 
полаб. groble, болг. [граба] «вила для 
сіна й соломю>, [грабли] «гребінь для че­
сання вовни», схв. граб.ІЬе «граблі», 
слн. grablje; - псл. *grablj~ (пд.-слов.), 
*grablje (пн.-слов.), пов'язане з grabiti 
«Згрібати», пор. укр. [грабати];- спо­
ріднене з лит. grebl~s «граблі», лтс. greb­
lis, дісл. gref ( <*grabja-) «тс.», нім. 
(швейцарське) [grebel (grйbe1)] «моти­
ка»; непереконлива реконструкція псл. 
*grabj~: *grabje (Bern. І 344; ЗССЯ, 
7, 97-98), оскільки балтійські пара­
лелі вказують на наявність суфікса 
-1-, характерного для назв знарядь; 
польська, чеська і лужицькі форми без 
-1- пояснюються аналогійними вирів­
нюваннями.- Шанский ЗСРЯ І 4, 153-
154; Фасмер І 450; Slawski І 334; Machek 
ESJC 182; Schuster-Sewc 339; БЕР І 269; 
Bezlaj ESSJ І 167.- Див. ще грабати. 

lrрабулець] «вогонь з трісок у гон­
чарній печі» Ж; - неясне; можливо, 
походить від свн. *gruobeholz «пічні 
дрова», утвореного з gruobe «яма, піч» 
і holz «дерево»; .граб- замість сподівано­
го .rруб-, очевидно, відбиває якусь діа­
лектну німецьку форму,- пор. нвн. Gra­
beп «рів, канава», а також п. gruba, 
[graba] «отвір печі, челюсті»; в україн­
ські говірки слово мало прийти через 
польське посередництво, про що гово­

рить характерна для польської мови пе­
редача нім. Holz (пор. нім. Hemm-holz­
п. ham-ulec «гальмо»).- SW · І 916.­
Пор. гамулець, груба. 

гравій; - р. болг. гравий, бр. гра­
вій; - через російську мову запозиче­
но з французької; фр. gravier «гравій, 
пісок» походить від гал. *grava «Пісою>, 
відбитого в фр. greve «рівний, піщаний 
берег>>.- СІС 181; Шанский ЗСРЯ І 4, 
154; ССРЛЯ З, 351; РЧДБЕ 164; Dauzat 
373-374; Bloch І 347. 

гравілат (бот.) «підлісник, Geum ur­
banum L.» [градзилат] «тс·.>> Mak;- р. 
гравилат; - запозичення з італійської 
або новолатинської мови; іт. gariofi­
lata «гравілат>> або nізньолат. caryophyl­
lata «ТС.>> nоходить від лат. caryophyllum, 
що зводиться до гр. харu6qюЛЛоv «гвоз-
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дика>> (букв. «горіховий' лисТ>>), склад­
ного слова, утвореного з основ іменни­
ків xtipuov «горіх>>, етимолuгічно не­
ясного, і qJбЛЛоv «лист>>, сnорідненого 
з лат. folium «ТС.>>.- Фасмер І 450; 
Frisk І 794-795; Boisacq 1041.- Див. 
ще фоліант. 

гравірувати, гравіювати, граверний, 
гравірувальний, гравер, граверство, гра­
вір6вка, гравірувальник, гравіювальник, 
гравЮра;- р. гравировать, бр. граві­
равrіць, п. grawerowac, grawirowac, gra­
wowac, ч. graver, gravura, розм. gra­
virovati, слц. gravirovat', вл. grawer, 
grawura, болг. гравrlрам «гравірую», м. 
гравИра «гравірує>>, схв.гравИрати, слн. 
gravirati;- запозичення з німецької мо­
ви; нім. gravieren «гравіруватИ>> відбиває 
фр. graver «ТС.>>, що .походить, очевидно, 
від гол. graven «рити, копати», спорід­
неного з псл. *grebti, укр. гребтИ; 
менш вірогідне припущення про запози­
чення слова з франсійського діалекту 
франкської мови, поширеної у середньо­
вічній Франції (Dauzat 373).- СІС 181; 
Шанский ЗСРЯ І 4, 154; Фасмер І 
450, 454-455; Юuge-Mitzka 266. 

гравітація «загальне тяжіння, вза­
ємне притягання тіл>>, гравітаційний; -
р. болг. гравитіщия, бр. гравітацьLЯ, 
п. grawitacja, ч. gravitace, слц. gravi­
tacia, м. схв. гравитациjа, слн. gravi­
tacija; - запозичення з новолатин­
ської мови; нлат. gravitatio, яке запро­
вадив І. Ньютон (1642-1727), є похід­
ним від нлат. gravitare «тяжітш>, що та­
кож утворив Ньютон від лат. gravitas 
«Вага>>, похідного від gravis «важкий», 
спорідненого з дінд. gurui) «важкий; 
важливий, шановний», гр. І:Jарб<;; «важ­
кий>>, гот. *kaйrus, -лтс. grїits «ТС.>>.­
СІС 181; Юеіn 677; Walde-Hofm. І 
620-621.- Див. ще барій. 

[rparapl «сволок» Ж, [.rрrі.rарьДзАтл 
ІІ, .rpe.rapь, дрrі.rарь, дрrі.rаль тж, тра­
.rар 0] «ТС.>>, ст. драгар'Ь (1627);- n. 
[ tragarz] «Тс.»; - очевидно, походить 
від нвн. (Kragen)trager «консольна бал­
Ка>>, складного слова, утвореного з ос­

нов іменників свн.· krage «шия; потили­
ця; комір>> (нвн. Kragen «ТС.»), спорід­
неного з лит. gurklcys «Воло; горла>>, 
ПСЛ. *g"!dlo, укр. горло, і СВН. trager 



rраrати 

«носій» (нвн. Trager «те.»), похідного від 
tragen «Носити», двн. tragan «ТС.», спо­
рідненого з дангл. dragan «тягти», англ. 
draw, дісл. draga «Тс.», гот. gadragan 
<<тягти (сюди)»; у діалекті бойків слово 
з' явилось через посередництво польської 
мови.- Оньrшкевич Исслед. п. яз. 241; 
Юuge-Mitzka 398, 786.- Див. ще 
горло. 

[rраrати] «Крякати» (про качок, жаб) 
ВеУг; - звуконаслідувальне утворен­
ня, паралельне до крЯкати (пор.). 

градІ, [гряд), градИна, [градівка) 
«круглий камінь завбільшки із звичай­
ну градину» Ж, [градівнИк] «знахар, що 
керує градом», [градовИна] «градина» Ж, 
[градовИця] <<градова хмара» Ж; - р. 
болг. бр. м. град, др. град'Ь, п. нл. 
grad, ч. мор. [hrad'], ст. hrad, слц. hrad, 
полаб. grod, схв. гріlд, слн. grad, стсл. 
грдд '"Ь;- псл. gradn;- споріднене, мож­
ливо, з лит. gruodas «замерзлі брили 
землі; льодова кора на снігу» (інакше 
Fraenkel 173), вірм. karkut <<град» (з 
метатезою із редуплікованого * ga-gro­
do-), лат. grando, -inis «ТС.» (з іншим сту­
пенем вокалізму й інфіксом); іє. *gro­
dos; сюди не належить дінд. hradunib 
<<град» (інакше Machek ESJC 182) і гр. 
хаЛа~а. «ТС.».- Критенко Вступ 517; 
Фасмер І 450; Slawski І 336; БЕР І 271; 
Skok І 604; Bezlaj ESSJ І 168; 9ССЯ 
7, 101; Bern. І 344; Buga Aist. Stud. 
25; Trautmann 99; Pokorny 406. 

град2 (арх. поет.) «місто; огорожа»• 
ограда «Огорожа», огрdдка; - р. град. 
др. град'Ь; -запозичення з старосло­
в'янської мови; стсл. (uсл.) грttд'"" «Те.» 
є прямим відповідником до др. город'Ь, 
укр. город.- Фасмер І 450.- Див. ще 
rброд. 

градація «nоступовість»; - р. болг. 
градация, бр. градацьщ п. gradacja, 
ч. gradace, слu. gradacia, м. схв. града­
циjа, слн. gradacija; -запозичене, оче­
видно, через російське і чере~ польське 
посередництво з латинської мови; лат. 
gradatio «Поступовість, посилення» є по­
хідним від gradus «ступінь».- СІС 182; 
Шанский 3СРЯ І 4, 155; Holub-Lyer 
182; Kopalifl.s"ki 367-368.- Див. ще 
градус. 

[градИна] «город на полі Пі Мо· . ' . 
город на днІСтровських плавнях Дз· 

кінець поселення Пі»; - запозичення ~ 
молдавської мови; молд. грздИна «сад 
город» (рум. gradina «те.») походить віД 
болг. градИна «те.», похідного від болг. 
ст. град'Ь «сад», спорідненого з укр. 
город <<МісТО», город.- Див. Ще Город. 

градИрня «споруда для повітряного 
охолодження води; споруда для добу­

вання солі з розчинів шляхом випаро­
вування води», [граділня] «ТС.», градиру­
вати <<ВИПаровувати СОЛОНУ воду ДЛЯ 
одержання солі»; - р. болг. градИрня, 
бр. градзірня, п. gradiernia, ч. gradov­
na, слц. gradovna, вл. graderownia; -
запозичення з російської або польської 
мови, в яких походить від нім. gradieren 
«збагачувати соляний розчин», утворе­
ного від елат. gradare <<Підносити на ви­
щий ступінь», що є похідним від gradus 
«ступінь».- СІС 182; Шанский 3СРЯ 
І 4, 155; ССРЛЯ З, 354; Sl. wyr. obcych 
257.- Див. ще градус. 

rрадfль - див. rрядfль. 

[градкИ] «огорожа навкруги церк­
ви»; - очевидно, зменшена форма від 
цсл. ГJМД '"Ь <<стіна, огорожа», споріднено-
го З укр. город «МіСТО» (ДИВ.). . 

градус, градусник, градуювати, ст. 
градус (XVII ст.), градус'Ь (XVIII ст.);­
р. бр. болг. м. градус, п. ч. слц. gradus, 
схв. град, слн. grad; -запозичення з 
латинської м_ови; лат. gradus «крок, сту­
пінь», пов'язане з gradior «ступаю», 
споріднене з ав. aiwigaraamahi <<nочи­
наємо», лит. gridyti «ходити, блукати, 
подорожувати», стсл. гр~стн «іти», р. 
грястИ <<ТС.», іє. *ghredh- «крокувати» 
(інакше Fraenkel 171).- СІС 182; Шан­
ский 3СРЯ І 4, 156; Фасмер І 451, 467; 
БЕР І 271, 277-278; Skok І 602; Walde­
Hofm. І 615. 

lrражда] <<клітка; повітка, клуня» 
Ж, [грdжда] «Високий· дощаний паркан 
з дахом» Я, [гражда] <<садиба», [.rрежда] 
<<велика будівля» Ж; - запозичення з 
молдавської і румунської мов; молд. 
гражд <<хлів, стайнs:і», рум. grajd «ТС.», 
[grajda] «квадратний дім із двором все­
редині» (Vincenz 12) походять від болг. 
ст. граждь <<Стайню>, спорідненого з укр. 
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сорожа, л. grodza «лерегорода для стри­
мування води в річці», ч. hraz, слц. 
hradza «те.», вл. hradz «хлів», гот. garda 
«загорода, загін», дангл. geard «паркан, 
двір», лит. gardas «пліт, загорода».­
СДЕЛМ 89; DLRM 344; БЕР І 270-
271.- Див. ще город. 

гражданка (шрифт); - п. grazdanka, 
ч. grazdaпka «Те.»; - запозичення з ро­
сійської мови; р. гражданка е результа­
том скорочення виразу гражданский 
шрифт як назви шрифту, що був ство­
рений за Петра І шляхом видазміни 
церковнослов'янського; прикметник 
гражданский «світський, не належний 
до духівництва чи до війська» у росій­
ській мові е церковнослов'янізмом, по­
хідним від стсл. rpdЖДIINИN'1. «городя­
нин». утвореного від rpdд ь. «місто».­
Ушаков І 618; Kopalinski 372; Holub­
Lyer 183.- Див. ще город. 

Іграза 1 «вила до гною» Ж; - неясне; 
можливо, пов'язане з !rpaca! «сапа>>. 

[гразло1 «гроно» Ж, [гразлИнаl (бот.) 
«nухирник, Sargassum bacciferum» Ж. 
/гразликJ (зоол.) «м'ясисте морське де­
рево, молюск, Botryllus» Ж. [гра­
злИнок] (зоол.) «Вид інфузорій, Uvel­
la>> Ж; - очевидно, залишок давнього 
*gra~dьlo «Гроно», фонетичного варіанта 
основи *grozdьlo ( <*grazd-) «Тс.» з по­
довженням кореневого голосного.­

Див. що грбзло, rрбзно, грбно.- Пор. 
грань1 

грайворон - див. гайворон. 
грак 1 «гайворон, Corvus frugilegus 

L.», граченЯ, грачИха, грачИний, [грак­
нути] «крикнути, гаркнути» Я;- р. 
[грак], грач, гракать «кричати вороном», 
бр. грак, др. гракати, грачу «каркати», 
п. [grak], нл. grakas «кзркати, свари­
тися», болг. грача «каркаю, гаркаю», 
гракам «тс.», м. грак «каркання; граю>, 
схв. гракати «каркати, кричати», грак­
тати «ТС.», грflк «карканню>, грака «ТС.», 
ели. grakati «каркати»; - псл. grakati 
«каркати», пов'язане з grajati «те.; смія­
тися»; -споріднене з лат. gracillare 
«КУдкудакати», graculus «галка», ірл. 
grac «Каркання», двн. kragi!oп «базі­
кати», лит. grбti «каркати», grioti, двн. 
krajan «те.»; іе. *gre-/gra- (*ger-) зву­
конаслідувального походження.- Шан-
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ский ЗСРЯ l 4, 156, 165; Фасмер І 451, 
453; БЕР І 272; Младенов 108; Skok І 
605-606; Bezlaj ESSJ І 169; ЗССЯ 7, 
102-103; Bern. І 344; Юuge-Mitzka 
398; Walde-Hofm. І 615; Pokorny383-
385.- Пор. журавель. 

rрак 2 
- див. гряк. 

lгракувати] «герцювати, брати участь 
у герці, сутичці» Ж. ст. [граковати] 
«гарцювати» Пі; - неясне; можливо, 
результат видазміни ст. r расовати «Гра­
бувати, плюндрувати».- Див. ще гра­
сувати. 

lrpaлiJ «вила до гною» Я. Ж; - задо­
вільного пояснення немае; зіставлялося 
з ч. ст. hrale «спис» (Mikl. EW 76), яке 
тепер разом з п. grele (krele) «палки для 
гри» виводиться від свн. gralle (grelle) 
«ВИЛа, СПИС», ЗВідКИ ПОХОДИТЬ і уг. ge­
rely «спис» (Machek ESJC 182; пор. Ко­
билянський Мовозн. 1976/6, 32); з дру­
гого боку, виводилось від п. [grable] 
«граблі» (Bern. І 344-345). 

грам;- р. грамм, бр. болг. м. грам, 
п. ч. слц. вл. нл. слн. gram, схв. грам; -
запозичене через посередництво фран­
цузької (фр. gramme) або німецької 
мови (нім. Gramm) з пізньолатинської; 
лат. gramma «невелика вага, 1/ 24 унції» 
ПОХОДИТЬ від Гр. jpci[t[.LO: «ПИСЬМО, лі· 
тера, графічний знак; 1 / 24 унції», пов'я· 
заного з трІіq)(о «пишу».- СІС 182; 
Шанский 3СРЯ І 4, 157; Фасмер І 451; 
БЕР І 272; Holub-Lyer 182; Dauzat 
371-372; Юuge-Mitzka 266; Юеіn 673; 
Frisk І 324-326; Boisacq 155.- Див. 
ще графіка. 

граматика, граматик «граматист», 
[граматикар] «те.» Ж, граматИст, гра­
матИчний, ст. грамматика (XV ст.), 
граматЬtка (XVII ст.), гра.матика 
(XVIII ст.), rраматика, rрам.лштика 
(XVI ст.); - р. грамматика, бр. грама­
тьtКа, др. граматикuя, граматикии, 

граматик'Ь, п. gramatyka, ч. слц. gra­
matika, болг. м. граматика, схв. гра­
матика, СЛН. gramatika, СТСЛ. ГJММ<\ТИ­
КИІ<І;- запозичено з латинської мови, 
можливо, через польське посередництво; 

лат. grammatica «мовознавство, філоло­
гія» походить від гр. ТРСХІЧ-.tапх~ 
(•Єхvч) «граматичне (мистептво), учен-



граматка 

ня про письмо і читання, граматика», 

в якому слово тPa~-t~-ta:пx-fj є формою 
жін. р. одн. від прикметника трщ.чщ­
тtх6t;•«пов' язаний з читанням і письмом», 
похідного від тРсі!-L!Jд «літера», пов'яза­
ного з lpciq)(u «пишу»; давньоруські і 
старослов'янські форми походять без­
посередньо з грецької мови.- СІС 182; 
Шанский ЗСРЯ І 4, 157; Фасмер І 451; 
Briickner 155; Юеіn 674.-Див. ще 
графіка. 

граматка (заст.) «буквар»;- резуль­
тат видазміни форми граматика, мож­
ливо, під впливом [граматка] «записна 
або поминальна книжка», похідного від 
[грам:іта] «грампта, запис».- Див. ще 
граматика, грамота. 

[грамозд J «безладдя, безглуздю> Я, 
[грамуз1 «різні старі речі, сміття, безпо­
рядок, безладдя» Ва, [грамузджа] «Хмиз», 
[грамузом] «усе разом, оптом» Ва;- р. 
гр6м6зд «купа непридатних речей», болг. 
[грамуда] «брила, велика грудка землі», 
слн. gramoz (gramoz) «щебінь, гравій»;­
очевидно, похідне утворення від тієї 
самої основи *grom- (*gram-), що й псл. 
gromada, gramada, укр. громада; - най­
ближче споріднене з лит. gramozdai 
«дрантя, лахміття», gramezdai, gremezdai 
«те.»; форми грамуз, грамузам є резуль­
татом контамінації з гамуз «залишки 
листя, огудини на городі», гамузом «гур­
том, усе разом».- Фасмер І 461; Fraen­
kel 162-163.- Див. ще громада, rро­
моздИти. 

грамота, [ грамата] «грамота» Ж, [гра­
матка] «поминальна книжка; кишень­
кова книжка Ж», грамотій, [грамотка] 
«лист», [грам6тник] «архіваріус» Ж, 
[грамотЮк{а)! «великий грамотій» Я, 
[грамотЯка] «Те.» Я, [грамітнuй], гра­
мотний, безграмотний, ст. грамота «ПИ­
семність; лист; акт; урядовий лист» 
(XV ст.);- р. болг. м. грамота, бр. 
грамата, др. грамота, п. gramota, [ra­
mota] «Грамота; збірка поганих віршів», 
ч. gramotnost «Грамота», слц. gramot­
nost' «ТС.», СТСЛ. rptІMOTd, rptІMdTd; -
через старослов'янську мову запозичено 
з грецької; гр. тpaf.tf.-LCX.'t(X. <<Письмена; за­
пис; документи; писемність; грамота» 
є формою множини від іменника тpci[t!-LCX. 
«Лі тер а», пов'язаного з дієсловом трсіq)(о 

гранат 

«пишу».- Шанский ЗСРЯ І 4, 158; Фас­
мер І 451; Bern. І 345.- Див. ще гра­
фіка.- Пор. грам, граматика, графіт. 

[грамотИка] «товчений часник з сіллю 
і водою» Ж;- п. gramatyka «юшка з 
води, пива або вина і тертого хліба», 
gramatka, [gamratka] «те.», ч. [gramati­
kaJ «хлібна юшка», [kramatyka] «вид 
юшки», слц. gramatika «горілка»; - оче­
видно, до західноукраїнських діалектів 
запuзичено з польських або чеських діа­
лектів; може бути споріднене зп. [gram­
ka] «густа каша з борошна; в'язке бо­
лото», що пов'язується з gram- «Напиха­
ти» (Slawski І 337-338); за іншими при­
пущеннями, це жартівлива назва, по­
в'язана з граматикою (Karlowicz SWO 
189; Briickner 155; Machek ESJC 151), 
або запозичення з грецької мови (SW І 
898), у якій xpa~-tci<tOv «суміш» походить 
від хрсі1-1а «Те.; розведене водою вино», 
пов'язаного з дієсловом xєpcivvu1-1t «змі­
шую». 

грамофон; - р. граммофон, бр. гра­
маф6н, п. ч. gramofon, слц. слн. gra­
mof6n, болг. м. грамофон, схв. грамо­
фон; -запозичення з німецької мови; 
нім. Grammoph6n утворено з основ 
грецьких іменників тrci!-1!-LCX. «літера, 
запис, ПИСЬМО» і cpwv-fj «звук, ГОЛОС».­
ШаНСКИЙ ЗСРЯ І 4, 157-158; Kopa­
linski 369; Holub-Lyer 182.- Див. ще 
грамота, графіка, фон 2• 

[І'рамузлЯти] «Писати карлючка-
ми»;- афективно-експресивне утворен­
ня, можливо, якоюсь мірою пов' язане з 
грамуз ·«безладдя».- Пор. грамозд. 

гран «аптекарська одиниця ваги 

(0,062 г)»; - р. бр. болг. гран, п. ч. слц. 
gran; -запозичене, очевидно, через по­
середництво німецької мови (нім. Gran) 
з латинської; елат. granus «гран», по­
в'язане з лат. granum «зерно, Rрупинка», 
спорідненим з дірл. gran <<зернятко», 
лит. zlrnis «горох», пс_л. *zьrno, укр. 

зерно.- СІС 182; Шанский ЗСРЯ І 4, 
158; Фасмер І 451; Machek ESJC 151; 
Holub-Lyer 182; Юuge-Mitzka 267; 
Wa!de-Hofm. І 618._:_ Див. ще зерно. 

грана - див. грань2 • 
гранат «плодова рослина, Punica gra­

natum L., зернистий плід цієї рослини: 
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граната 

напівдорогоцінне каміння», гршиіта 
«те.», [.Гранат] «те., темно-синій колір» 
Ж. [гранатки] «намисто» ДзАтл ІІ, гра­
шітник «Гранатове дерево, Punica L.», 
гранатові (бот.), гранатовий (про плід, 
мінерал, темно-синій колір), гранатний 
(про плід, мінерал), ст . .гранат «міне­
рал» (XVII ст.), гранат (XVIII ст.);­
р. бр. гранат «плід; мінерал», п. granat 
«гранатове дерево; синій колір; мінерал», 
ч. слц. granat «мінерал», granatove jab­
lko, болг. гранат «мінерал», ех в. грдяат 
«плід; мінерал»;- запозичене, мабуть, 
через посередництво німецької мови (нім. 
Granatapfel «Гранатове яблуко», еви. 
granat «Те.») з латинської мови; лат. (ma­
lurn) granaturn «гранат» (букв. «яблуко 
зернисте») є похідним від granum «зер­
но»;латинська назва мінералу (granatum, 
букв. «зернистий») зумовлена тим, що 
цей мінер ал трапляється в вигляді чер­
воних зерен.- СІС 182-183; Шанский 
ЗСРЯ І 4, 159; Фасмер І 452; Hйtti­
Worth 17; Slawski І 338-339; Machek 
ESJC 151; Holub-Lyer 182; Юuge­
Mitzka 267; Dauzat 374.- Див. ще гран, 
зерно. 

граната <<розривний снаряд», [.гра­
нат] «те.» Ж, гранатчик, ст. граната, 
.граната «розривний снаряд» (XVIII ст.), 
гранат-ь «те.» (XVII ст.);- р. бр. болr. 
м. схв. граната, п. granat, granata, ч. 
слц. granat, вл. нл. granata, ели. gra­
nata; - запозичення з німецької або 
італійської мови; нім. Granate походить 
від іт. granata, утвореного на основі 
назви плоду granata «гранат» за подіб­
ністю форми і структури.- СІС 182; 
Шанский 9СРЯ І 4, 159; Фасмер І 452; 
Преобр. І 154; Slawski І 338-339; 
Holub-Lyer 183; Юuge-Mitzka 267.­
Див. ще гранат. 

грандіозний; .. - р. гранди6зньtй, бр. 
грандьіёзньt, ч. grandi6sni, слц. grandi6z­
ny, болг. м. гранди6зен, схв. грандио­
зан, ели. grandi6zen;- запозичення з 
німецької або французької мови; нім. 
grandi6s, фр. grandiose походять від іт. 
grandioso «розкішний, грандіозний», 
утвореного від лат. grandis «Великий», 
спорідненого ·з гр. ррЄvіJщ; «гордий», 
псл. gп2dь «груди», укр. груди.- СІС 
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граніт 

183; Шанский 9СРЯ І 4, 160; Фасмер І 
452; Holub-Lyer 183; Юuge-Mitzka 
267; Bloch 344; Walde-Hofrn. І 617-
618. 

гранИця1 «Кордон», lгрянИцяІ «те.», 
lгранИчник] «мешканець прикордонної 
території» Ж. гранИчний, lгрянИчний, 
грянИшнийJ, гранИчити «межувати; сва­
ритися, сперечатися» Ж, lгрянuчити] 
«Гніватися, лютувати» Я. lгрянИчитuсяJ 
«розмежовуватися», відгранИчити, за­
гранИця, [загранИчити] «визначити ме­
жу», lогрянИчити] Ж. [обгранИчуватиJ 
Ж. погранИччя, пригранИччя, lрозгранИчеJ 
«розмежуванню> Ж, lузгрянИччя] «місце 
вздовж кордону», [узгрянИшнuкJ «той, 
хто живе біля кордону», lузграничанинІ 
«ТС.» Ж; - р. гранИца, бр. граніца, др. 
гранuца, п. нл. granica, ч. hranice, слц. 
вл. hranica, болг. м. граница, схв. гра­
ница, ели. granica, стсл. грtІNИЦd:- псл. 
granica, похідне від granь (grana) «грань, 
край».- Шанский ЗСРЯ І 4, 160; Фас­
мер-ТрубачевІ 452; Slawski І 339-340; 
Holub-Kop. 132; БЕР І 274; Moszyiiski 
JP 36/2, 109-1! І; ЗССЯ 7, 106-107; 
Bern. І 346.- Див. ще грань. 

гранИця 2 -див. грань3• 
[граничер І «прикордонник»· Мо; -

очевидно, запозичення з молдавської мо· 
ви; молд. грзничер (рум. graпicer) «те.» 
вважається східнороманським суфік­
сальним утворенням від молд. границе 
(рум. graniti:i) <<границя», запозиченого з 
південнослов'янських мов (DLRM 345), 
але може бути й безпосереднім запози­
ченням з південнослов'янських мов (пор. 
болг. граничар «прикордонниК>>, схв. 
грдяuчар, ели. granicar «те.», похідні 
від грдяица, graпica, споріднених з укр. 
гранйця).- Див. ще гранИця. 

граніт, гранітник «робітник, що обті­
сує і полірує граніт»; - р. болr. м. 
гранuт, бр. граніт, п. ч. слп. granit, 
схв. грдяйт, ели. granit; - запозичено 
через посередництво німецької або фран­
цузької мови (нім. Granit, фр. granit) з 
італійської; іт. granito <<граніт; зернис­
тий» утворене від grano «зерно», яке по­
ходить від лат. granum «ТС.».- СІС 
183; Шанский 9СРЯ І 4, 160; Фасмер І 
452; Holub-Lyer 183~ Dauzat 372.­
Див. ще гран, зерно •. 



гранка 

[гранкаЧ «чашечка, в якій сидить го­
ріх», [гранок] «гілка, сук» Ж; - р. 
[гранка] «горіхи, що зрослися докупи», 
ч. заст. [hrai'i] «гілка», вл. hran «Гроно, 
вусики (у рослин}», hranka «виноград», 
нл. gran, granka, «те.», болг. [грана! 
«Гілка», гранка «те.; жмут ниток», м. 
гранка «Гілка», схв. грана «Гілка, чере­
шок», слн. grana «те.»; - очевидно, псл. 
grana, granь; - пов'язується з гроно, 
грозна, як форма з іншим ступенем чер­
гування в корені (з подовженим о); 

зіставляється (Machek ESJC 182) з двн. 
gra~ «Паросток»; ототожнюється також 

(Skok І 608) з псл. granь «край, межа».­
НоІuЬ-Кор. 132; БЕР І 273, 285; Bez­
laj ESSJ І 170; 3ССЯ 7, 104-106; Bern. 
І 346.- Див. ще rрозно, гроно. 

гранка 2 -див. грань1 • 
[гранувати] «волочити, боронувати 

землю» Мо; - очевидно, пов' язане з 
гран.ь «ребро, кант», [гран.аl «ТС.».- Див. 
ще rрань1 . 

гранула «зерниста частка речовини», 
гранулЯтор «Пристрій для внесення в 
грунт граную), гранулЯція «Надання ре­
човині форми гранул; сполучна тканина, 
що має зернистий вигляд; зернистість 
м'якоті плодів», гран.улювати «Надавати 
(речовині) форми граную>; - р. бр. болг. 
гран.ула, п. granulacja, ч. слu. granula, 
схв. гранулациjа, слн. granula; - за­
позичено, очевидно, з німеuької мови; 
нім. Granulum (мн. Granula) «гранула», 
Granulati6n «грануляuія», granu!ieren 
«Гранулювати» зводяться (можливо, че­

рез франuузьке посередниитво- фр. 
granule, granulation, granuler) до лат. 
granulum «зернятко», похідного від gra­
num «зерно».- СІС 183; Шанский 3СРЯ 
І 4, 161; Kopalinski 371; Holub-Lyer 
183; Fremdwбrterbuch 222; Bloch 345; 
Dauzat 372.- Див. ще гран, зерно. 

ІгрануюкИ 1 «сорт великих твердих 
груш» Ж;- очевидно, nохідне від грань 
«ребро, край»; назва могла бути дана за 
ознакою гранчастої поверхні (пор. гра­
н.івкй «Гранчасті яблука» ВеНЗн).- Див. 
ще грань1 

[гранчИти] «підсмажувати» (хліб); -
очевидно, результат контамінаuії форм 
!грін.чйти 1 «тс.» і граuь «розжаоене ву­
гілля».- Див. ще грань2, грінка1• 

грань 

грань1 «ЛІНІя поділу, межа; ребро, 
сторона площини», [грян.ь] «грань» Я 
[грана] «ребро, край, грань; кант» ж: 
гран.йльник, гранувальник, гранувальня 
«Гранувальна майстерня», гранка «час­
тина друкарського набору; грань, боко­
ва площина многогранника; ячмінь дво­

р~дний», [грант] «грань, межа» Я, [гра­
пушка] «Глиняна форма для тіста» Я 
[гранчак] «шести- або чотирирядний яч: 
мінь» Ж, [гранЯ] «рубіж, межа» Пі, [гра­
н.Як! «Призма», [гранйстий] «Гранчастий» 
Ж. [гранковатий ВеУг, гран.куватий!, 
гранчастий, гранувальний, гран.Ястий, 
[грян.частий!, гранИти, [гранкувати] «ро­
бити грані», гран.увати «ТС.», безгран.ний, 
огран.ка «Грані, нанесені на камінь або 
скло; нанесення граней», обгранк6вува­
ти, [одгрань] «розмежування» Ж. [при­
гран.чак] «пірамідальна галька», [роз­
гране] «межова лінія» Ж. [р6згран.ь] 
«пропуск, порожнє місuе» Ж; - р.-. бр. 
грань, др. грань «кут, зарубка на дере­
ві», п. grafi «кут, грань», ч. hrana «реб­
ро, край», слu. hrana «ребро, кант», 
вл. hraii. «ребро, край», нл. gran «тс.», 
болг. заст. грана «площина кристала», 
схв. грана «верхня площина»; - псл. 
granь; -споріднене з двн. grana «Бу­
сики (у рослин)», нвн. Granne «остюк кQ­
лоска», шв. gran «ялинка», ірл. grend 
«борода», алб. [krane] «жало»; іє. *gher-, 
*ghre-: *ghro- : *ghr<~- «виступати, ви­
стромлятися, гостро закінчуватися».­
Шанский 3СРЯ І 4, 162; Фасмер І 452; 
Меркулова 3тимология 1963, 80; Пре-
обр. І 155; Sl~wski І 340; Machek ESJC 
183; Schuster-Sewc 340; БЕР І 273-274; 
Skok І 608; 9ССЯ 7, 104-106; Bern. І 
346; Persson Beitr. 927; Po.korny 440. 

rрань 2 <<Розжарене вугілля, жар», 

[грана, гранЯк! «Те.»; - ч. hranice «ба­
гаття», слц. hranica «тс.», схв. гранути 
«засвітити» (про сонце), с:Лн. graneti 
«світити»; - очевидно, пов'язане з тією 
самою основою псл. gr-, що й гріти: 

виведення чеської і словацької форм 

від гіпотетичного *gradfia (Machek ESJC 
182-183) залишається сумнівним.­
Меркулова Зтимология 1963, 80; 
9ССЯ 7, 118; Moszyii.ski Jp 36/2, 111.­
Див. ще гріти~ 
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грань 

[грань'1 ] (бот.) «ісландська цетрарія, 
Cetraria islandica (L.) Ach.; стикта, 
Sticta Schreb.», [гранИця] «ісландська 
цетрарія»;- очевидно, пов' язане з [гран­
ка] «Чашечка, в якій сидить горіх», [гра­
нок] «гілка, сук», гроно «китиця пло­
дів».-Див. ще гранка2, гроно. 

lrpana] «борона» ВеУг, [.грапаІ «при­
мітивна борона» Мо, ВеУг, [драпа] «Те.» 
тж, [.г'рапатиІ «волочити» ВеУг, ДзАтл 
І;- очевидно, запозичення з румун­
ської і молдавської мов; рум. grapa 
«борона», молд. грапв «ТС.» запозичено, 
мабуть, через посередництво болгар­
ської мови (болг. грапа «те.») з італій­
ської; іт. grappa «гак, скоба» походить 
від двн. kr~pfo «гак, гачок»; рум. grapa 
вважається також стародавнім місцевим 
словом (Rosetti IL.R ІІ 80, 114) або виво­
диться від алб. grep «Гачок» (D LRM 
344).- Дзендзелівський НЗ УжДУ 37, 
48; БЕР І 274; Vrabie Romanoslavica 
14, 146; СДЕЛМ 89; Юuge-Mitzka 
400.- Пор. гремпля, крамолі. 

[rpaca] «сапа; знаряддя для прополю­
вання міжрядь, розпашник», [граса, гара­
салкаІ «ТС.» Дз, [грас6вка] «обробіток про­
саоних культур грасами» Дз, Мо, [.гра­
ца] «сапа» Л, [.г'расуватиІ «розчищати 
доріжки; плужити, прополювати між­
ряддя Мо, Дз», [грасувати] «плужити», 
[гарасуватиJ «те.» Дз, [.грацюватиІ «роз­
чищати доріжки»; - р. [грацаІ «кігті 
для очищення грядок від бур'янів»;­
запозичення з польської мови; п. grasa 
«Мотика, скребачка», [kracki] «гребінь 
для чесання льону», як і ч. krace «сап­
ка», kratce, [grace], слц. graca «ТС.», 
походить від свн. kratze «скребачка», 
пов' язавого з дієсловом kratzen «скреб­
ти, дряпати», спорідненим з шв. kratta 
«Те.», дісл. krota «гравірувати», алб. ge­
ruaii, kruan «скребу».-Дзендзелівський 
St. s1. 10/1-2, 63; Шелудько 28; Slaws­
ki І 335; Briickner 155; Machek ESJC 288; 
Юuge-Mitzka 401. 

граснруваТИ «ВИМОВЛЯТИ звук р на 
французький лад»;- р. грассИровать, бр. 
грасіраваць, п. grasejowac, болг. грасИ­
рам;- через російську мову запозичено 
з французької; фр. grasseyer <<Гаркавити» 
·виводиться від gras «Жирний; густий» 
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(пор. avoir un par ler gras, uпе langue grasse 
«мати важкий язик»), яке походить від 
лат. crassus «товстий; густий; жирний», 
можливо, спорідненого з дінд. krtsnai) <Щі­
лий», псл. *cьrstvь «твердий, міцний», укр. 
черствИй.- СІС 183; Шанский 3СРЯ І 
4, 162; ССРЛЯ 3, 373; Kopalinski 371; 
Dauzat 372; \\l'alde-Hofm. І 285.- Пор. 
черствИй. 

[грасувати] «Витоптувати (копитами 
землю)», .грасувdти «Те.; місити (землю) 
Ме; лютувати, спустошувати (про епі­
демію); бешкетувати Ж», [грасоватиІ 
«носитися вночі (про духів)» Бі, [.r'pacal 
«яма для місіння глини; заміс глини» 
Мо, ст . .г'расовати, .І" рассовати «грабува­
ти, плюндрувати» (XVII ст.); - запози­
чення з польської мови; п. grasowac «ПО· 
ширюватнея (про хвороби); вештатися 
(з метою грабежу)» походить від лат. 
grassari «нападати; лютувати; вешта­
тися», пов'язаного з gradus «крою>.­
Дзендзелівський St. sl. 10/1-2, 63; 
Slawski І 341.-Див. ще градус. 

[rрата] «прут залізної решітки; кар­
та (-на тканині)», грата «те.», .грати «за­
лізна решітка», грати, [.гратки Ж, 
грать Бі, драти Пі, кратаІ «те.», 
[.граткаІ «огорожа зі штахету» Л, гра­
т6ваний, [гратчаний БіІ, .гратчастий, 
гратчастий, [гратчdтий Біl, [.І" ратува­
ти] «обносити гратами» Ж, [межи.г'рат­
тяl «решітка», ст . .Грата, грата (XVII 
ст.); -бр. [крата] «гратчаста огоро· 
Жа»; - запозичення з польської мови; 
п. krata «залізні або дерев'яні прути, 
грати; карта на тканині», [garata] «те.», 
як і схв. [grata] «грати; (тех.) грохот», 
походить від іт. grata «грати, огорожа» 
чи елат. crata, grata «грати, огорожа, 
брама; решето», пов'язаних з лат. cra­
tis «плетиво; огорожа, пліт», спорідне­
ним з дангл. hyrdel «очеретяний пліт; 
огорожа», нвн. Hiirde «плетена загоро­
жа», гр. хсіртаЛ(Л)о(; «кошик, короб»; 
зведення українських і польських форм 
до нім. Gerat «прилад; посуд» (Шелудько 
29) позбавлене підстав.- Richhardt 51; 
Slawski ІІІ 68-69; SW ІІ 533; Briick­
пer 265; Веrп. І 608; Юuge-Mitzka 321; 
Walde-Hofm. І 285_:_286. 

грати, [игратиІ, гра, гравець, 
[грайкаІ «гра, партія гри; вид мухи,. 
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яка сильно дзижчить>>, tгралка] «музич­
ний інструмент» Ж, [грало) «Те.; розва­
жання, гра Ж», [граuець] «Гравець, му­
зикант» Я, [гранка] «Гра» Ж, [граттЯJ 
«гра на інструменті; забава», грач, [грач· 
ка] «гра» МСБГ, [грашка] «іграшка», 
[грець] «музикант, гравець», грйще «З3· 
бава, гра, місце для гри», [грищовики1 
«учасники грища» Пі, [играль] «гравепь» 
Ж, [игровищеІ «гра; дитячий майдан­
чик» Ж. [ігрсі, ігранка, іграч], іграшка, 
іграшкар, [ігрець!, ігрище, (ігронько] 
«музикант», грайлИвий, гральний, гра­
uий, [гранковий! «гральний» Пі, грИстий, 
ігрИстий, [вИгра] «виграш», вИграш, вИ­
грашка «забавка, іграшка», [межигрсіІ 
«інтермеццо» Ж. [найгравати! <<ЗІrуща­
тися» Пі, [перегра] «гудіння бджоли» Ж, 
f прИгра) «Те.>> Ж, [прИгрив) «рефрен», 
f пригривати) «ПрИГраваТИ», [прйгривка) 
«прелюдія» Ж. [прігра! «гудіння бджо­
ли» Ж. [програ] «Програш», програш, 
[розерги] «розиграш; перший день св. 
Петра; русалії, гулянки» Ж. [poзuгpul 
«ТС.» Ж. розиграш; - р. играть, бр. 
граць, др. игратu, п. grac, ч. hrati, 
слц. hrat', вл. hrac, нл. gras, полаб. jag­
raic~ «гра»,· болг. игрrія, м. игра, схв. 
йграти, слн. igrati, стсл. иrрLІти;­
псл. *jьgrati < *ьgr'ati;- споріднене з 
ЛИТ. aikstytis «Капризувати, пустуваТИ», 
лтс. aikst1ties «кричати», дінд. ejati «ру­
хається», Ijati, ifigati «те.»; іє. *аіg­
«різко рухатися»; зіставлення з дінд. 
yajati «вшановує з побожністю і жерт­
вою» (Потебня К ист. зв. 4, 58-59) ма­
ло переконливе.- Фасмер ІІ 116; Пре­
обр. І 264; Slawski І 331-332; Младенов 
196-197; Machek ESJё 181; Holub­
Lyer 197; Schuster-Sewc 337-338, 339-
340; Skok І 711; Bezlaj ESSJ І 208-
209; Bern. І 422; Matzenauer LF 8, 9-
10; Pokorny 13-14. 

[rратя J «старі речі, мотлох Г; кухон­
ний посуд ДзАтл ІІ»; - запозичення з 
західнослов'янських мов; п. grat «старі 
речі, МОТЛОХ, драНТЯ», Ч. graty «МОТЛОХ», 
слц. [graty, graty] «посуд» походять 
від нвн. Gerat «посуд; начиння», що зво­
диться до двн. girati «обговорення, тур­
бота; устаткування», похідного від двн. 
rat «рада; наявні засоби; продовольчі 
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запаси», спорідненого з · стсл. рLІдити 
«турбуватися, піклуватися», укр. рада, 
радити.- Дзендзелівський УЗЛП 47-
48; Slawski І 341-342; Briickner 155; 
Macl1ek ESJC 151; Кluge-Mitzka 249, 
584.- Див. ще рада. 

граф, [грабя Ж, Пі, грабля Ж, грапІ, 
графііяя, [грапИня, грапиха Пі], [.графка] 
«Графиня» ЕЗб 4, [грапова Пі, гроуфкИ­
uя ЕЗб 4] «ТС.», графівuа «дочка графа» 
Я, [граб'Яuка Я, грапіена Пі] ~<ТС.», 
[грапенко] «СИН графа» Пі, [грап6нич Я, 
грапчtjк] «Тс.», [грабчинаІ «графство» Пі, 
[грапчина Пі, грrіпщuuаІ «ТС.», [гроф­
ський! ЕЗб 4, ст. грабя «граф» (XVII ст.), 
граф'О (XVIII ст.); - р. болг. м. граф, 
бр. граф, [грап'Ь], п. hrabia, grabia, 
graf, каш. lgrofJ, ч. hrabe, [gr6fl, слц. 
gr6f, вл. hrabja, нл. [grabja], схв. гроф 
слн. grOf; - форма граф запозичена, 
очевидно, безпосередньо з німецької мо­
ви, форма грабя - через польську; нім. 
Graf, як, мабуть, і п. grabia, походить 
від двн. gravio, gravo «ватажою>, мож­
ливо, спорідненого з гот. gagrёfis «рі­
шення, постанова».-СІС 183; Шанский 
9СРЯ І 4, 162; Фасмер І 453; Преобр. І 
155; Slawski І 430; Briickпer 173; Machek 
ESJC 182; Holub-Lyer 197; Кluge­
Mitzka 266-267. 

графа, графИти; - р. бр. болг. гра­
фа, м. графа; -нове утворення, пов'я~ 
зане, очевидно, з ст . .Графія «знаряддя 
длЯ писанню> (пор. р. графь.Я «дошка для 
накладання друкарського аркуша»), яке 
ПОХОДИТЬ від Гр. T(Ji±qJO) «ПИШУ» ЧИ 
трснро;Тоv «ПИСЬМОВИЙ стіл».- Шанский 
9СРЯ І 4, 162; Фасмер І 453; Тимч. 
647.- Див. ще графіка, жереб. 

графИн; - бр. графін; - запозичен­
ня з російської мови; р. графuн, ст. ка­
рафин походить від фр. carafine (чи 
пов'язаного з ним нім. ст. Karaffine), 
яке зводиться до іт. caraffiпa, похідного 
nід caraffa «графин», · запозиченого з 
іспанської мови; ісп. garrafa «Те.» похо­
дить від ар. garraf «черпак, ківш», по­
в'язаного з дієсловом zarafa «черпати)).­
Шанский 9СРЯ І 4, 163; Фасмер І 453; 
Преобр. І 155; Горяев 78; Machek ESJC 
241; БЕР І 230; Lokotsch 54; Dauzat 
140; Ю uge-Mi tzka 351.- Пор. карафа. 
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графіка «м·истецтво малювання, пись­
ма, креслення», графік «фахівець з гра­
фіки; креслення, схема», графічний; -
·р. графика, график, бр. графіка, графік, 
п. grafika, grafik, ч. слц. grafika, grafik 
«фахівець з графіки», grafikoп «креслен­
ня, схема», вл. grafika, болг. графика, 
графйк «фахівець з графіки», график 
«креслення, схема», м. графика, графи­
чар, графикон, схв. графика, грі'lфи­
чіір, . графикон, слн. grafika, grafik «фа­
хівець з графіки», graficar «те.»; - мож­
ливо, через посередництво німецької 
мови (нім. Graphik «графіка») запозичене 
з латинської; лат. graphica, graphice 
ПОХОДИТЬ від Гр. тpaqJLx-ij (TE'XVYJ) «ЖИ· 
вопис», пов' язаноrо з трсі(j)ю «Пишу», 
спорідненим з дангл. ceorfan «різати, 
карбувати», свн. kerben «карбувати», 
ПСЛ. *zerbь, укр. жереб (первісно «ПО· 
карбований кусок»).- СІС 184; Шанский 
3СРЯ І 4, 162-163; Фасмер І 453; Frisk 
І 324-326.- Див. ще жереб. 

rрафіт, графітистий; - р.· болг. гра­
фuт, бр. графіт, п. ч. слц. grafit, м. 
графит, схв. графит, слн. grafit;- за­
позичення з німецької або французької 
мови; нім. Graphit (звідки й фр. graphi­
te) є штучним утворенням (1789 р.) від 
гр. тРсі(j)Ю «ПИШу».- СІС 184; Шанский 
9СРЯ І 4, 164; Фасмер І 453; Holub­
Lyer 182; Bloch 345; Кluge-Mitzka 
278.- Див. ще графіка, жереб. 

графіті «стародавні написи, малюнки, 
надряпані на скелях, стінах, посуди­
нах»;- р. граффйти, п. graffiti, схв. гра­
фито:- через російську мову запозичене 
з італійської; іт. graffiti (мн. від graffi­
to) «написи або малюнки, видряпані на 
стіні» пов'язане з graffi(a)re «дряпати», 
похідного від grafio «гостра паличка для 
писання у стародавніх греків і римлян», 
що походить від лат. graphium «ТС.», яке 
зводиться ДО гр. трсі(j)Ю «ПИШу».- СІС 
184; Kopalinski 368; Mestica 694.- Див. 
ще графіка. 

t·рафом:інія «хворобливий потяг до 
письменництва», графоман;- р. болг. 
графомания, бр. графаманія, п. слц. gra­
fomania, ч. grafornanie, схв. графома­
ниjа;- запозичення з французької мови; 
фр. graphomanie УТВОрене З ОСНОВ Гр. трсі<рФ 
«пишу» і 11- а. v і а. «божевілля, иотяг, при-
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страсть, шаленство».-СІС 184; Шанский 
3СРЯ І 4, 164; ССР ЛЯ 3, 376; Юеіn 675.­
Див. ще графіка, манія. 

грація, граціозний; - р. болг. гра­
ция, бр. грацьtя, п. gracja, ч. gracie, слц. 
gracia, вл. gracija, схв. грациjа, слн. 
gracija;- запозичення з латинської мови; 
лат. gratia «краса» пов'язане з ім'ям 
богинь краси Gratiae «Грації», утво­
реним від основи прикметника gratus 
«приємний, привабливий; вдячний», спо­
рідненого з дінд. g[I.lati, gp::IIte «співає, 
хвалить», ав. gar- «хвалити», лит. girti 
«хвалити, славити», лтс. dzirties «вихва­
лятися», прус. girtv·ei «Хвалити».- Шан­
ский 3СРЯ І 4, 165; Walde-Hofm. І 
619-620. 

rрашпан -див. грИшпан. 
гребати «зневажати», гребувати, [гер­

бувати] «Те.»; - р. [гребать! «вереду­
вати», [грёбать, гребовать! «те.», бр. 
грабаваць «зневажати, гидувати», ч. 11re­
bati «СВарИТИ», СТСЛ. ОІ'р'~ЕdТИСЬ\ «УШІ­
кати, утримуватися»; - очевидно, по­

в'язане з гребтИ через проміжні зна­
чення «скребти, чистити»; пов'язання з 
лит. gefbti «Поважати; хвалити» (Кар­
ский РФВ 48-49, 431) недостатньо об­
грунтоване.- Фасмер І 454; Преобр. І 
156; Machek ESJCS 147; 3ССЯ 7, 108-
109; Bern. І 348.-Див. ще гребтИ. 

[гребеток] (орн.) «щурик, береrівка, 
Hirundo riparia», [гребенЮк] «те.»; - по­
в'язане з гребтИ; назва зумов.11ена тим, 
що щурик вигрібає для гнізд глибокі 
нори в схилах ярів і берегах річок.­
Воїнств.- Кіст. 336.- Див. ще гребтИ. 

[гребенщИк] (бот.) «тамарикс, Tama­
rix gallica>> Я; - р. гребёнщик «те.»; -
пов' язане з гребінь; назва зумовлена, 
очевидно, формою суцв.іття, яке нагадує 
півнячий гребінь.- Бісюліна-Клоков 
184.- Див. ще гребінь. 

[гребИшl (бот.) «образки болотні, Cal­
la palustris L.»; - п. grzebieniec «те.»; -
очевидно, пов' язане з гребінь як назва, 
зумовлена подібністю суцвіття чи листа 
рослини до півнячого гребеня (пор. бр. 
[петушкі, пеунікі] «Те.»).- Див. ще гре­
бінь. 

гребінець (бот.) «Гребінчаста цела­
зія, півнячий гребінь, Celosia L.», [гре-
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бенЮшка Ж. гребішок Mak] «Тс.»;- п. 
grzebioпatka, ч. [kohouti hreben] «тс.»;­
похідне утворення від гребінь; назва зу­
мовлена подібністю квітів рослини до 
півнячого гребеня.- Вісюліна - Кло­
ков 149.- Див. ще гребінь. 

гребінник (бот.) «мушка, мушиця, 
смичка, смикавка, Cynosurus cristatus 
L.»;· [гравілат, Geum urbaпum L.]», 
[гребениця! «Cynosurus» Mak, [гребе­
нячка] «тс.» Ж. [гребенець! «Гравілат» 
Mak, [гребенник, гребінь, гребник] «ТС.» 
Mak; - р. гребневИк «Cynosurus», гре­
бенник, бр. гр§бнік, п. grzebienica, схв. 
[гребеница] «ТС».; -пов'Язане з гребінь; 
Cyпosurus названий так через rребнепо­
д!бну форму приколоскового листочка; 
ВІдповідає значенню латинської назви 
(cristatus «гребінчастий»). - Нейштадт 
113. . 

гребінь «інструмент для розчісуван­
ня; прядильний пристрій; наріст на 
голові деяких птахів; верхня грань чого­
небудь; вид орнаменту на крашанці» 
[гребень] (хвороба коней) Я. [гребеннИкі 
«майстер, що робить гребінки» Ж, [гре­
беноІ «гребінь для овечої вовни» ВеЛ 
[гребенЯр] «майстер, що робить гребінкю; 
Ж. [гребешик] «Гребінка» Я, гребінець, 
гребінка, гребіннИк, [гребінниця] «грубе 
полотно», [гребінщик! «Той, що виробляє 
гребінки» Я, [гребіш6к] «гребінець» Ж. 
[гребенатий], гребенИстий, гребенЯстий, 
гребінний, гребінчастий, гребінчатий, 
[гребінЯстий] Я; - р. гребень, бр. грв­
бень, др. гребьнь, гребень, п. grzebien, 
ч. 11reben, с.;щ. hrebeii., вл. hrjebjen (у 
деяких птахІВ; вершина гори), нл. grjeb­
jen, полаб. gribin, болr. м. гребен, схв. 
гребен, слн. greben, стсл. · грЕЕЕNІо.;­
псл. *greby, род. в. grebene, похідне від 
grebQ «гребу».-Трубачев Рем. терми­
нол. 77; Шанский 9СРЯ І 4, 165; Фас-
мер І 454; Mac!Jek ESJC 187; Holub-Kop. 
134; Schuster-Sewc 347; БЕР І 277· Skok 
І 599-601; Bezlaj ESSJ І 173; 9сся 
7, І 12-113; Bern. І 347; Откупщиков 
114; Moszynski JP 36/2, 115.- Див. ще 
гребтИ. 

гребля «загата», [греблЯнка! «баба, 
що торгує на греблях» Я, гребельний «за­
гатний», греблянИй «те.», погребельне 

гребтИ 

«Мито за проїзд через греблю»; - бр. 
гр~бля «загата», др. гребля «рів, вал, 
окш», п. grobla «загата», ч. ст. hr6bё 
«купа; підвищення, могила», слц. hrob-
1'3 «насип, купа, могила», вл. hrjebja 
«загата», нл. grobla «рів, канал», схв. 
гребЛJа «викопана або накидана стежка; 
ярок, бор~зенка в городі», слн. gr6blja 
«Купа КаМІННЯ», СТСЛ. Гj}ОЕ/\1<1 «МОГИЛа 

рів»;- псл. *grebja, *grobja, похідн~ 
від grebQ «гр.ебу».- Slawski І 345-
346; Schuster-Sewc 346-347; 9ССЯ 7 
І 09.- Див. ще гребтИ. ' 

гребтИ «згрібати; веслувати», [греба­
ти] «копати; гребти, веслувати» Ж. 
[гребстИ] «гребти» Ж, гребтИся «Гребти; 
рити_ся; [підлещуватися Я]», [гребеницяl 
«робІТниця, що гребе сіно» Я, гребець 
«~еслувальник; згрібальник сіна», [гре­
бtжка] «курка, що гребе» Ж, [гребіля] 
«згрібач .сіна» Ж. [гребільник] «тс.» Ж, 
[гребінка] «ВОДа на дні КОВбані» Я, гр еб­
Ка «весло; машина для згрібання сіна», 
[греблИця! «скребло, скребок», [греблица] 
«скребло» ЕЗб 4, [гребло] «скребло; зна­
ряддя на зразок граблів», гребнЯ, [гре­
бовИця! «згрібання сіна; час згрібання 
сіна», [гребок] «весло; стерна» Ж, [гре­
бунІ «згрібальник сіна» Ж, [гребчик] 
«гребець» Ж. [гребщИкJ «тс.» Я, гріб 
«могила; домовина», гроб «ТС.», гробар, 
гробарик (ст.) «могильник», грабач «гро­
бокопач» Я, гробИ «кладовище», гробкй 
«Те.», гробнИця, [гробовець! «могила», [гро­
бовйцяІ «те.» Я, гробовеіще «кладовище», 
гребнИй, [гребовИцький] «пов'язаний із 
згрібанням сіна», [гробковuйІ «могильний» 
Ж, [гробнийІ «те.», гробовИй, [гребом] «гре­
буч~(сь)» Я, вйгріб, вигрібнИй, згрібати, 
[згребло] «скребло», [з.Іребало] «скребни­
ця для чищення худоби» Па, [з.Іребло] 
«Кінні граблі Па; скребло Ме», згрібаль­
ник, [згріб' я] «клоччя», згрібнИй (про гру­
бе полотно), [загреб] «випечений у попелі 
хліб» Ж. загреба «місце, де щось закопа­
не; вид хліба; жадібна ліодина», загреб­
ки «закінчення збирання врожаю», за­
гребистий «яким можна добре гребти», 
загрібальник, [загрібачка] «коцюба», [за­
грібок] «Невдало випечений хліб», загре­
бущий «жадібний», нагробок, надгробок, 
надгробник, надгробний, огребки «за­
лишки сіна, корму», [огрібачJ «коцюба», 
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гревет 

[6гріби] «залишки сіна» Ж. огребом «оби­
ма руками», погребгц}тися «гребнути вес­
лом», погреб «льох», погреб «похорон», 
[погребар] «могильник», погребuця «над­
будова над погребом», погребuще «по­
гріб», [погребнuк] «надбудова над льо­
хом, передня частина льоху», [погребнЯ], 
rwгpiбruix «тс.», [погре66вини] «поминки», 
п6грі6 «льох», [погріб] «похорон», [по­
грібач] «коцюба», [погрібнЯк] «надбудова 
над льохом»(?), погребrільний, погребний 
«похоронний», погребовий «похоронний; 
присутній на похоронах», погрібнИй 
<щьоховий;похоронний»,пригребиця«по­
грібник», [прогребиця! «передня части­
на льоху» Дз, угробити; - р. гpecmu, 
бр. грЗбці, др. гребсти, грети, грести 
«гребти, чесати», п. grzebac «ритися, 
гребтися», ч. ст. hresti «ховати», слн. 
hriebsi «копатися, ритися», вл. hrjebac, 
нл. grebas «шаркати; рити; Дряпати», 

болг. греба, схв. грепсти, слн. grebsti 
«гребти, розкопувати», стсл. грєЕж, rрє­
ти;- псл. greti < *grebti, grebati;­
споріднене з лит. grebti «Обробляти граб­
лями», лтс. grebt «вискоблювати», дшв. 
grceva «копати», алб. krel1 «чешу»; іє. 
*ghrebh- «скребти, копати».- Шанский 
9СРЯ І 4, 167; Фасмер І 454; Преобр. І 
157-158; Slawski І 367-368; Machek 
~SJCS 142; Holub-Kop. 131; Schuster­
.Sewc 346; БЕР І 276-277; Skok І 599-
602; Bezlaj ESSJ І 172; ЗССЯ 7, 109-
110; Bern. І 348; Fraenkel 165-166; 
Pokorny 455-456.- Пор. грабати. 

[rревет) «пісок із щебенем» Дз; -
очевидно, походить від фр. greve (*gre­
vette) «грубозернистий пісок, гравій», 
яке зводиться до гал. *grave «пicoк».­
Dauzat 374; Bloch І 347.- Пор. гравій. 

lrреrарний] «моторний, спритний», 
l.гре.Г6рний] «те.»; -неясне; можливо, 
запозичене з румунської мови; рум. gre­
gar «стадний» (молд. грегар «те.»), яке 
при запозиченні могло набути значення 
«швидкий, рухливий», походить від лат. 
gregariпs «належний до стада», похідного 
від grex «Стадо, натовп, юрба», спорід­
неного з гр. дор. сі-трЄ-та(; «збирач», 
псл. *g"!tati, укр. горщ}ти, г6рстка.­
Wа!dе-Ноfт. І 622.- Див. ще гор­
тати. 
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грейпфрут 

trperaтиl «квакати, крякати» Ж;­
звуконаслідувальне утворення, пара­
лельне до кректати, кр Якшпи, греготі ти 
«Кричати» (про лебедя) (пор.). 

r'регіт -див. грехіт. 
lrреrотіти] «кричати» (про лебедя), 

[греготатиl «шуміти, шипіти» Ж. [гри­
готатиJ «шуміти» (про вітер) Я; - п. 
grzechotac, (grzegotac) «трkкотіти,· цо-. 
катати; кумкати» (про жаб), ч. заст. 
11fel1tati «клекотіти, стукотітю>, вл. 
hrjechtac «квакати; хрюкати»; -давнє 
звуконаслідувальне утворення.- SW І 
932; Slawski І 369.- Пор. гроготати. 

[rрезен 1 «виноградне гроно», [грезник} 
«ТС.» ВеУг; - р. [грезн6] «гроно», [грез­
день] «два зрослі плоди горіха; цибули­
на з зеленими паростами», др. грезн"6 

«гроно, виноградна ягода», грезно, грьзно, 

грьзн"6, грьзнь, грь «те.», болг. [грездейl 
«пробка, затичка», [грезд] «те.»;- псл. 
*grьzdьn-, пов'язане чергуванням голос­
них з основою grozd-.- Фасмер І 455; 
БЕР І 278; 9ССЯ 7, 114.- Див. ще rроз­
но, гроно.- Пор. rранка 2 • 

грейдер «машина для вирівнювання 
поверхні грунту»;- р. болг. грейдер, 
бр. грЗйдар, ч. grejdr, grader, слц. gra­
der, схв. греjдер, слн. greder; _:_ запози­
чення з англійської мови; англ. grader 
утворене від дієслова grade «нівелю­
вати, вирівнювати, розкладати за ран­
гом», яке походить від лат. gradus «сту­
пінь, крою>.- СІС 185; Шанский 
9СРЯ І 4, 166; Юеіn 672.- Див. ще 
градус. 

грейпфрут «дерево групи цитрусових, 
помпельмус гроновидний, Citrus paradisi; 
плід цього дерева»;- р. грейпфрут, бр. 
гр3йпфр!}т, п. greipfrut, grapefruit, ч. слц. 
вл. слн. grapefruit, болr. грейп-фрут;­
через російську мову запозичене з англій­
ської;- англ. grape-fruit складається з 
іменників grape «Виноград, гроно вино­
граду», що походить від дфр. grape, grap­
pe «гак; гроно винограду», пов'язаного з 
crape, grape «збирати вrщоград», яке вва­
жають германським запозиченням (пор. 
двн. krapfo «гак», франк. *krappo, нвн. 
Krapfen «Те.»), і fruit «плід, фрукт», що 
походить від лат. fructus «ТС.»; назва зу­
мовлена, мабуть. тим, що цей плід росте 
гронами, як вюrоград.- СІС 185; Шан-



грек 

ский 9СРЯ 1 4, 166; БС9 12, 491; Kopa­
lir\ski 372; Ho!ub- Lyer 183.- Див. ще 
фрукт. 

грек, грекдяя, [грека] «грецька мова» 
Ж, грецИзм, -гречанка, [гречва] «греки», 
[гречuзна! «грецька мова», [гречина] «тс.» 
Ж, [гречнЯ] «Греки» Я, Греція, [Греччи­
на] «Греція» Я, [грещинаl «грецька 
мова» Я, грецмий, ст. грек'О (XV ст.); -
р. грек, бр. грж, др. грьк'О, п. Grek, 
ч. Rek, ст. Hrek, слц. Grek, вл. Grek, 
нл. Grjek- болr. гр'ОК, гьрк, м. грк, 
схв. Г'fж, слн. grk, стсл. гр~о.кь.;- запози­
чене, очевидно, з латинської мови; лат. 
graecus «Грек» походить від гр. TPatX6~ 
«житель землі Граt"а в Беотії», яке піз-•· . 
юше стало загальною назвою греюв; 

походження назви землі невідоме.­
Фасмер-Трубачев І 455; Преобр. І 156-
lfi7; Brйckner 156; БЕР І 288; Skok І 
612-613; 9ССЯ 7, 163; Bern. І 359-360; 
Frisk І 223. 

греміти, гремотати, гремотіти, гре­
мучий - див. гриміти. 

[гремокІ (бот.) «дзвінець, Rhinanthus 
crista gаШ L.» Mak, [гремошник, грам­
ки} «тс.» Mak, [гремуха] «талабан по­
льовий, Thlaspi arvense L.» Mak; - р. 
[грем6к] «дзвінець», [гремtjшка, гре.муш­
нttк, гpoмtdt, погрем6к] «ТС.», [гремуха] 
«талабан польовий», бр. (грамкіJ «дзві­
нець»; -пов'язані з гриміти, др. 
грьм1Jти; назви дзвінця зумовлені тим, 
що достиглі плоди рослини,. які знахо­
дяться в сухій чашечці, при nогойду­
ванні від вітру звучать, як брязкітка; 
очевидно, за такою ж ознакою названо 

і талабан польовий, плід якого стано­
вить стручок з насінням.- Нейштадт 
291-292, 502.- Див. ще гриміти. 

[гремпля] «ручний гребінь для роз­
чісування вовню> Я, [.г'ремплі! «колесо 
з зубцями для розчісування вовни» Мо, 
[.г' рем плювати] «розчісувати вовну» 
Мо; - п. gr~p1a «карда, чесалка», grem­
pla, gr~pe!, ч. kramp1e, слц. kramp1'a, 
нд. grample «ТС.»; - запозичено через 
польське посередництво з німецької мо­
ви; нім. Krempel «Гребінь для вовни; 
кардочесальна ·машина», запозичене в 

літературну мову з нижньонімецької, 
є зменшеною формою від Krampe «гак», 

грехіт 

двн. kramph «ТС.», спорідненого з нвн. 
krumm «кривий», гр. трuл6~ «кривий. 
покручений», очевидно, також псл. 
grQbь, укр. грубий.- Мо 28; Slawski 
І ::>45; SW І 906; SJ. wyr. obcych. 260; 
Юuge-Mitzka 400, 403, 408; · Frisk І 
329-330.- Див. ще грубий.- Пор. 
кра мп лі. 

грена «яйця метелика шовкопряда», 
гренаж «заготівля грени»; - р. болг. 
грена, п. grena; -очевидно, запозиче­
но з французької мови через посеред­
ництво російської; фр. graine «сім'я, 
зерно; грена» походИть від лат. granum 
«зерно».- СІС 185; ССРЛЯ 3, 384-
385; Kopa1inski 372; Dauzat 371; Bloch 
344.- Лнв. ще гран. 

гренадер «солдат добірних частин у ба­
гатьох європейських арміях»;- р. грена­
дёр, ст. гренадир, гранадир (1698}, бр. 
грrтадзёр, п. grenadier, ч. grenadyr, 
слц. granatier, вл. grenader, болг. м. 
гренадuр, схв. гренадtір, ели. grenadir;-­
чepeз посередництво німецької мови (нім. 
Grenadier «гренадер») заnозичено з фран­
цузької; фр .. greпadier «гренадер; гра­
натометник» пов'язане з grenade «грана­
та», яке походить від лат. (malum) grana­
tum (бот.) «гранат».- СІС 195; Шанский 
9СРЯ І 4, 167; ФасмерІ 456; Kopalihski 
372-373; Юuge-Mitzka 269; Dauzat 
374.- Див. ще граната. 

[гренийJ (у виразі грена неділя «зеле· 
на неділя»), [грЯнийJ «тс.», [гренуха] 
«пісня на клечальну неділю», [гренушка 
Ж. гренушкu Пі} «тс.»;- р. [грuн6йJ ([ гре­
ная неделя] «Тиждень nеред петрівкою»), 
[гренуха] (старовинне народне свято), 
бр. [гряная (нядзеля)];- неясне; пов'я­
зувалося з н. grйп «зелений» (Шелудько 
28; 9ССЯ 7, 117); зіставлялося також з 
грати, розигри «nерший день nетрівки» 
(Шелудько там же, примітка редактора). 

[грепнути] «важко впасти» Ж, [греп­
нутися] «упасти, ударитися» Я; - оче­
видно, результат контамі~шції форм геп­
нути і грИмнути «тс.» (див.). 

[грехіт] «сміття, щебінь» Ж. [.грегіт] 
«Кам'янисте nоле; скеляста гора» Ж;- п. 
[grechot 1 «узбіччя, покрите гравієм», слц. 
[hrochot:] «мерзле болото на дорозі», [ro­
chot', cl1roclюt'1 «Тс .», болг. грохота 
«кам'янистий схил», схв. грохот «ка-
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грецйло 

м'янистий грунп; -мабуть, запози­
чене з польської мови, в якій походить 
від первісного звуконаслідувального ко­
реня *gre(ch)-, паралельного до gгосh-.­
Иллич-Свитьrч ИАН ОЛЯ 19/3, 229; 
SW І 905; БЕР І 285; Skok І 623-
624.- Пор. грохати. 

[rрецИло) «галун», [грицИло] «ТС.» Ж; 
- не зовсім ясне; можливо, утворене на 
основі вживаного у Закарпатті виразу 
грецький квас «галун» під впливом назв 
речовин на -ило (дубИло, квасИло). 

[грецул) «Шліфувальний брусок (з 
породи пісковиків) Ко; - не зовсім яс­
не; очевидно, пов'язане з рум. gresie 
(grezie) «мінерал-пісковик; точильний 
камінь», яке зіставляється з алб. gёre­
sё.- DLRM 346. 

[грецюватий) (у виразі грецювата 
вівця «вівця, що хворіє на вертіж, вна­
слідок чого кружляє в агонії») Я, [гри­
цювdтий] «Те.» Я; -пов'язане, очевид­
но, з грець «удар, крововилив у мозок, 

параліч»; назва виникла, мабуть, на 
тій основі, що вівцю вважали ураженою 
ударом або паралічем.- Див. щегрець1 • 

rрець1 «апоплексичний удар, пара­
ліч,>; - р. [грец] (лайл.) «диявол», [иг­
рецl «нечистий дух, домовик; параліч; 
прйпадок крикливиці; блазень»; -по­

хідне утворення від дієслова грати; 
назва зумовлена мимовільними незвич­

ними рухами чи криками хворих; зву­

кова близькість до болг. гр'ОЧ «спазм», 
схв. грч «ТС.», очевидно, випадкова.­
Потебня К ист. зв. lV 60.- Див. ще 
грати. 

Іrрець2 ] «ратоборство, сутичка>), [ге­
рецьJ «Те.»; -фонетичний варіант фор­
ми герць, утворений, очевидно, під. впли­
вом слів гра, грець «Гравець».- Див. 
ще герць. 

грець3- див. грати. 
гречка (бот.) «Fagopyrum Gaerth.», 

г. польова «грицики, Capsella bursa pas­
toris (L.) Medic.», г. дика «щавель, Ru­
mex acetosa L.», [грецщlв' є] «поле, де 
росла гречка» Л, [грецьк6вка] Л, гречд­
нище, [гречИсько, гречІlще J, гречківка, 
[гречків'я] «ТС.», гречаник «Вид хліба», 
(гречаницяJ «гречана солома», гречанка 
«ТС.», греttИна «Зернина греЧКИ», f гре­
чух) «комаха Anisoplia fruticosa; пиріг 
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з гречк·и; дика гречка» Ж, [гречуха] 
«Гречка» Л, [гречушка] «млинець з греч­
ки», [грецький] «гречаний», гречаний «з 
гречки; (про масть) укритий коричневи­
ми крапками», ст. гречка. (1558); - р. 
гречка, греча, гречИха, бр. грвчка, п. 
gryka, hreczka (з укр.), слц. [hrecka] 
(з укр.), болг. гречиха (з р.);- пов'я­
зане з грек, як назва рослини, що по­

трапила до східних слов'ян через гре­
ків.- Шанский .3СРЯ І 4, 169; Фасмер­
Трубачев І 457; Преобр. І 156-157; 
Горяев 79; Slawski І 362-363; J Р 36/4, 
278; Brlickner 156, 173; Machek J m. rostl. 
88; Bern. І 359.- Див. ще грек. 

rречний «чемний, ввічливий», греч­
ний, [гречий ЖJ «ТС.», [.Іреци] «добре»~ 
[.І рече, грече] «те.», [негречи] <<Непристой­
но» Пі, ст. гречньtй «вихований, пристой­
ний» (XVIII ст.); -, слц. [grecny] 
«те.»; - запозичення з польської мови; 
п. grzeczny «ТС.» утворилося внаслідок 
злиття виразу k rzeczy «до речі»; калькою 
n. grzeczny є укр. доречний.- Witkows­
ki SOr 19/2, 209; Briickner 162; Slawski 
І 369.- Див. ще к, річ. 

гриб, [грибdр] «збирач грибів» Ж, 
грибнИця «частина гриба», .[грибовИк] 
«хвороба коней, пухлина» Я, [гриб6вис­
ко] «місце, де f!остуть гриби» Ж, грибо­
вІlще «те.», грибок, [грuбша] «грибниця», 
[грибастий] «грибоподібний», грибнИй, 
[підгрИбl (вид грибів) Нед; - р. гриб 
«гриб», [гриб, грИба] «губа (частина об­
личчя)», бр. грьtб, п. grzyb, ч. hi'ib, слц. 
hrib, вл. hrib, нл. grib «гриб; пухлина 
у коней», слн. grib;- псл. gribn; -
етимологія затемнена, єдиної думки щодо 
походження немає; виводиться від * gl іЬ'Ь 
із зміною r > 1 (Slawski І 373; Moszyils­
ki JP 36, 196), яке порівнюється з укр. 
глИва «гриб на дереві, губка», лит. glei­
ma «слиз», gliёti «Мазати, ліпити»; по­
в'язувалось із *skrip'Ь, укр. [скрип] 
«гриб» як позначения тугості (скрипу-

чості) грибів (Machek ESJC 188), з 
grebQ «гребу» як позначення того, що 
виростає (вигрібається) з землі (J akob­
son Word 8, 387), з лит. greimas «вершки, 
сметана, слизистий осад» (Фасмер І 
457), griebti «збирати молоко» (про со­
ковиту шапинку) (Brlickner 163; Holub-
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Кор. 134), з псл. *g"!bn «горб», норв. 
korpa (korp) «стара кора», ірл. gerbach 
«зморшка, складка» JPetersson Vg1. s1. 
Wortst. 12; Schuster-Sewc 341-342), з 
п. grzybiec «робитиsя старим або кри­
вим» (Machek ESJC 188); лит. grybas 
«гриб», лтс. grlbas «неїстівний гриб» за­
позичені з слов' янських мов.- Шанский 
ЗСРЯ І 4, 169-170; Фасмер-Трубачев 
І 457 -458; Фил ин Образ. яз. 208; Мер­
кулова Очерки 162-166; 9тимология 
1964, 93-94; Преобр. І 158; 9ССЯ 7, 
126-128; Bern. І 352. 

грИва «довге волосся на шиї і хребті 
тварин», [гривак] «сизий голуб, Co1umba 
pa1umbus L.», гривань «кінь з довгою 
гривою; довговолоса людина», [гривач] 
«тс.; дикий голуб», [грИви] «бахрома для 
обшивання плахт» Я, [грИвИцяJ «купка 
трави, не захоплена при косінні; вузька 
спокійна смуга води між сильними хви­
лями Я; грива Ж», [грИвичка] «бордюр 
на клумбі з дерну», [грИвка] «пілка 
плахти; чорна вівця з білою шиєю 
ВеНЗн», [грИвна] «грива» ВеУг, [грив­
нак] «СИЗИЙ голуб, Co1umba pa1umbus 
L.» Ж. [грИвн6] «грива» Дз Атл ІІ, [грив­
н6к] «сизий голуб», [гривнЯк] (на3ва ру­
синів з-під Перемишля і Ярослава) Ж. 
гривастий, гриватий, [гривксістий], за­
грИвок, [загрИвий] «білий з чорною шиєю» 
(про вівцю) Ж; - р. болг. м. грИва, бр. 
грЬtва, др. грива, п. grzywa, ч. hfiva, 
слц. hriva, вл. hriwa, нл. griwa, полаб. 
greven (greiven), схв. грuда, слн. griva, 
стсл. rрикt\; - псл. griva, похідне від 
того самого іє. *g!!er- (*g~r-) «проковту­
вати; глотка», до якого зводиться й псл. 
*g"'l'd1o, укр. горло; -споріднене з лтс. 
griva «Гирло ріки», grivis «Висока тра­
ва», дінд. grlva «ШИЯ, ПОТИЛИЦЯ», ав. 
grїva- «потилиця», перс. gir~. гр. бЄрУJ 
«те.»; зв'язок з псл. grQdь, gr~da, gora 
(Moszynski JP 36, 197) малоймовірний.­
Шанский 9СРЯ І 4, 170; Фасмер-Тру­
бачев І 458; Преобр. І 158; Горяев 79; 
Slawski І 374; Briickner 163; Machek 
~SJC 189; Ho1ub-Kop. 135; Schuster­
Sewc 341-342; БЕР І 281; Skok І 620; 
Bezlaj ESSJ І 177; 9ССЯ 7, 129-130; 
Bern. І 352-353; Mayrhofer І 353, ІІ 
556-557; Miihl.- Endz. І 658; Frisk І 
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367; Pokorny 474-476.- Пор. горло, 
грИвня. 

[грИвий] «сіра-жовтий, сірий в пля­
мах, гнідий», [гривка] «гривий пес» 
ВеНЗн; -очевидно, запозичення з ру­
мунської мови; рум. griv «сірий в пля­
мах» походить від болг. грив «сірий, 
сивий», спорідненого з двн. gris «сірий», 
нвн. grau «ТС.» (Младенов 11 О) або по­
в'язаного з нгр. 1Рі~о~ «сиво-білий», 
спорідненим з тими самими германськи­
ми формами (БЕР І 280); запозичення 
могло бути сприйняте в українській 
мові як фонетичний варіант власного 
укр. глИвий.- DLRM 348; 9ССЯ 7, ІЗО.; 
Нерознак 208.- Пор. глИвий. 

грйвно - див. гриміти. 

грИвня «мідна монета в три або дв1 
з половиною копійки; золота і срібна 
монета», грИвна «металева прикраса на 
шию; [гривня Ж]», грИвеник, [грИвень! 
«п'ять копійок; п'ятнадцять копіі:ою• 
Мо, [грИ.мня] «гривня» Мо, [грИвеннийJ 
«трикопієчний», [ре.мня] «Гривня» Нед;­
р. грИвна «грошова одиниця у вигляді 
злитка срібла; металева прикраса на 
шиї», бр. грьІуня, др. гривьна «намисто. 
каблучка, вага (золота, срібла)», п. 
grzywna «Штраф; монета; вага; нашийна 
прикраса», ч. ст. hfivna «грошова одини­
ця», слц. hrivna «Одиниця ваги», вл. 
hriwna «Марка», полаб. grёiw(n)ё «гріш», 
болг. грИвна «грошова одиниця; брас­
лет», м. гривна «браслет, каблучка», схв .. 
грйвна «ТС.», стсл. rрикЬ.Nt\ «намисто; 
браслет»; - псл. grivьna, похідне від 
griva «ШИя, потилиця»;- первісне зна­
чення «намисто» доповнилось в окремих 

мовах значенням «Грошова одиниця» 

внаслідок звичаю робити намисто з мо­
нет.- Винник 124-126; ШанскийЗСРЯ 
І 4, 170-171; Фасмер І 458; Преобр. І 

158; Slawski І 374-375; Machek ESJC 
189; Holuvb-Kop. 135; Holub-Lyer 199; 
Schuster-Sewc 343-344; БЕР І 281; Skok 
І 620; 9ССЯ 7, 1·30-132; Bern. І 352.­
Див. ще грИва. 

Григорій, Григор, ГрИгір, [Гридк6 
Я. Грипашко Я], Гринь, Гринько, ГрИ­
ньо, [Гринчук Я], Гриць, Грицай. 
[Грунь, Рагір, Риг6р], ст. Гриць (знев.) 
«Вживана шляхтою назва хліборобів-
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григотати 

українців» (XVII ст.);- р. Григорий, 
бр. Рьtг6р, др. Григории, п. Grzegorz, 
ч. Rehor, слц. Gregor, болг. Григор, 
слн. Gregorij, стсл. І'риrІ)рии;- за­
позичено в східнослов'янські мови че­
рез старослов'янську з грецької; гр. 
Г.отt6рюс;; (ГР1116рас;;) утворено від діє­
слова 1P'IlTopєTv «Не спати, бути пиль­
ним», пов'язаного з Є1::ір(J) «буджу», 
спорідненим з дінд. ja-ga-ra «не сплю», 
ав. )a-gara «ТС.».-Сл. вл. імен 206; 
Петровский 91; Frisk І 437-438. 

григотати - див. греготіти. 

гр йди, грuдка- див. грЯда 2 • 

гридь (іст.) «нижча верхівка княжої 
дружини», грИдень «охоронець князя» 
Ж. [грйдня] «приймальна кімната у кня­
зівському палапі; казарма; гарнізон Ж; 
кімната для челяді Я», грИдниця «при­
міщення для гриді; приймальна кімната 
у князівському палаці», [гриднЯк] «гри­
день Ж; гарнізонний солдат Пі», [грид­
нktий] Пі, Ж. [гриднякушіти] «бути 
гридняком» Пі, Ж, [гриднЯчити] «Те.» 
Пі, Ж; - р. (іст.) гридь «нижча кня­
зівська др ужин а», грИдня (грuдница) 
«приміщення для гриді», бр. (іст.) 
грьtдзь, грЬtдніца, др. гридь «воїн», гридь­
ница, гридьня, п. hrydnia «приміщення 
для сушіння зерна та інших nредметів», 
болг. грид «князівська дружина», грuд­
ница «ПриміщеННЯ ДЛЯ ВарТИ»; - ЗаПО­
з:1ЧеННЯ з давньоскандінавської мови 
варягів; дісл. grio «служба у когось, 
nраво на притулок» зіставляється з гр. 
Xciptc;; «Ласка, ПрИХИЛЬНіСТЬ, ВДЯЧНісТЬ, 
краса» (Falk-Torp І 346), з гот. grips 
«крок», а також з дінд. grhai) «дім» (Го­
ряев 79).- Фасмер І 158; Преобр. І 
159; Briickner 162; Bern. І 352; Mik1. 
EW 78; J 6hannessoп 395. 

грИжа «хвороба; [журба, туга, тур­
бота МСБГ; сум, терзання]», [грижа] 
«сум, скорбота» Ж, [грИжати] «годува­
ти, доглядати» МСБГ, [грИжіти] «Те. 
МСБГ; здобувати щось із труднощами 
Ж», [грИжітиси] «журитися, турбува­
тис:я» МСБГ, [грижувrітися] «те.>' МСБГ, 
[згрижrі] «турбота, печаль» Ж. [згриза] 
«ТС.» Ж. нагрИжник, [розгрижсіти] «з 
труднощами здобувати» Нед, [розгрu­
:ж:лти] «Те.», [розрuжати] «роздобути, 
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ді~тати» Ме;- р. грЬtжа «хвороба; 
[бІль, ломота; рана, нарив]», бр. грЬtжа, 
др. грьtжь «хвороба», п. gry:iз «ТС.», 
болг. м. грііжа «турбота», схв. гріlжа 
«різь у животі; понос», слн. grfza «по­
ное», стсл. rрмж(1;- псл. gryza< *gry­
zja, похідне від gryzti «гризти»; при­
пущення про запозичення з румунської 

мови (Vincenz 14) малоймовірне; навпа­
ки, рум. grija «турбота, страх» (молд. 
грuжз «те.») є запозиченням з болгар­
сько}" мови (DLRM 347; СДЕЛМ 90).­
Шанский 9СРЯ І 4, 186-187; Фасмер І 
466; Преобр. І 163; Briickner 160; Мла­
денов J 10; БЕР І 281-282; Bez1aj ESSJ 
І 178; 9ССЯ 7, 161-162; Bern. І 359; 
Mikl. EW 80.- Див. ще грИзти. 

[грііжник] (бот.) «грижниця, остуд­
ник, Herniaria g1abra L. Ж; роЩJвик 
лікарський, Sanguisorba officinal is L. 
Mak; вероніка дібровна, Veroпica cha­
maedrys L. Mak; зірочник лісовий, Stel-
1aria holostea L. Mak», [грижень] «сухо­
ребрик стиснутий, Sisymbrium stric­
tissimum L.» Mak, грйжниця «остудник», 
[грИзнuк] «грижниця сіра, Herniaria in­
cana Я; перстач гусячий, Potentilla 
anseriпa L. Mak», [гряжник] «те.» Mak; -
р. грЬtжник «грижниця» [та ін.], грЬtж­
ница «грижниця; перстач» [та ін.], [грьt· 
ж6вник] «грижниця» [та ін.], бр. [грьtз­
нік] «грижниця»;- похідні утворення 
від грИжа, гріізти; назви зумовлені 
застосуванням цих рослин у народі 

для лікування різних хвороб; назви 
грижниці, які відповідають латинській 
назві цієї рослини (лат. herniaria по­
хідне від hernia «грижа»), можуть бути 
пов'язані з тим, що в деяких місцях на­
пар з цієї рослини п'ють при болях піс­
ля важкої фізичної праці або підняття 
великої ваги.- Носаль 97, 167, 203; 
Лік. росл. 81, 198-200, 224.- Див. ще 
грИжа, грИзти. 

грижшін- див. гришшін. 
грИзти, гріізтися, [грііза] «сварка; 

сум, скорбота», [гризанИна] «сварка», 
[гризалка] «жувальні органи» Ж, [гри­
зсіло] «те.» Ж. [гризачка] (бот.) «ріпа, 
Brassica Rapa; кавун, Cucumis citrullus 
ВеНЗю>, [гризеtтя] «дuкір» Я, [гризій] 
«сварлива людина» Я, гризнЯ, гризота 
«сум, скорбота; сварка», гризотнЯ, гри-



гризун 

з[;н, [гриз[;чка] «ріпа», [гризЮка] «свар­
лива людина», [гризь] «Ломота; ревма­
тизм; пупова грижа», [гризьба] «сум, 
печаль» Ж. гризь (вигук для позначення 
гризіння), [гризлИвий] «сварливий» Я, 
гризотний, гризучий, гризькИй, відгри­
затися «ЛаЯТИСЯ», [сідгризкаJ «ЗЛа лай­
ЛИВа репліка» Ж. [відгрИзокJ, [згриз] 
«сум, печаль», [згрИза, згризота] «те.», 
[нагризок] «обгризений кусочок» Ж. не­
д6гризок, [недогризя] «недоїдене сіно» 
ВеЛ, огризdтися, [огриз] «залишаю> Ж. 
огрИзок «ТС.», [огрИзаJ «СУМ» Ж, [перегриз­
киJ «недоїдене сіно» ВеЛ, [угрйза] «сум, 
скорбота», [угрИзкаJ «сварка; скорбота» 
Ж;- р. грьtзть, бр. грьtсць, др. грьLЗти, 
п. gr) іі::, ч. hryzti, слц. hryzf, вл. hryzai::, 
нл. gryzas, болг. гриза, м. гризе, схв. 
грuсти, слн. gristi «гризти; жалити, щи­
пати», стсл. rрІІJсти;- псл. grysti<gryz­
ti;- сnоріднене з лит. grauZti «гризти», 
лтс. graO.zt «ТС.», можливо, також з гр. 

~рЬ"хш «скрегочу зубами»; іє. *g~rugh-, 
*g!.!reu~h- «скреготати зубами», пов'я-

зуване (Kurylowicz Etudes indo-euro­
peennes 13-14; Преобр. J 63; Frisk І 
410) з іє. -*g!.'rau- «молоти, кришити».­
Шанский ОСРЯ І 4, 187; Фасмер І 466; 
Горяев 82; Slaw~ki І 364; Brii~ckner 160; 
Ho1ub-Kop. 134; Schuster-Sewc 354; 
БЕР І 282; Skok І 619; 9ССЯ 7, 160-161; 
Bern. І 359; Mikl. E\V 80; Fraenke1 164-
165; Frisk І 272; Pokorny 485 -486. 

r гризун 1 «мертвонароджена дити-
На>>; -пов'язане з дієсловом грИзти; 
первісно стосувалося, мабуть, лише 
мертвонароджених, які помирали від 
травм («нагризання»); можливе також 
пов'язання з [грйза] «сум, біль, скорбо· 
та».- Див. ще грИзти. 

грильЯж_ «сорт цукерок з підсмажени­
ми горіхами»;- р. грильЯж, бр. грьtльЯж, 
п. grylaz, ч. gri!az, griliaz, слц. griliaz;­
чepeз російську мову запозичене з фран­
цузької; фр. gri]Jage «смаження, випалю­
вання (руди, цегли і т. п.)» пов'язане з gril 
(gri!Je) «решітка для смаження; жаровня», 
дфр. grille ( < graї!e, greї!e) «те.», що по­
ходить від лат. cratїcu!a «решітка, жаров­
НЯ», пов'язаного з cratis «Плетінка», спо­
рідненим з гот. haiirds «двері», дангл. hyr­
de! «очеретяний пліт; огорожа», нвн. Hiir-
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de «плетена загорожа», гр. хІірта/,(Л)о\: 
«корзина».- СІС 185; ССР ЛЯ 3, 401; 
Шанский 9СРЯ І 4, 171; Sl. wyr. obcych 
261; Holub-Lyer 183; Dauzat 375. 

грим, гример, гримувати; - р.болг. 
м. гpиJrt, бр. грьtм; -запозичене через 
посередництво російської мови з фран­
цузької; фр. grime «актор, що виконує 
роль смішного старика», походить від 
фр. grimer «надавати обличчю певного 
вигляду за допомогою штучних засобів» 

або від іт. grimo «зморшкуватий»; р. 
гримировать виводиться також бЕ:зrю­
середньо від фр. grimer.- СІС 185; 
Шанский 9СРЯ І 4, 172; Фасмер І 458; 
Gamillscheg 500; Гuрнев 80; Unbegauп 
BSL 5012, 170; БЕР І 282; Dauzat 375; 
B1och 348. 

грИмак- див. грімак. 
гримаса, гримасник, гримасувати; 

р. болг. м. гримаса, бр. грьtмаса, п. gry­
mas, ч. слц. вл. grimasa, схв. гримаса, 
слн. grimasa; - запозичене через по­
середництво російської і, можливо, ні­
мецької мови (нім. Grimasse) з фран­
цузької; фр. grimace «гримаса, зморшка» 
через посередництво староіспансью :Ї 
(ісп. ст. grimazo «обличчя з· гримасою; 
маска») запозичене з германських мов 
(пор. дісл. grimo «страховище, привид», 
дангл. grїma «Те.; маска, шолом»).­
Шанский 9СРЯ І 4, 172; Фасмер І 459; 
Holub-Lyer 183; Sl. wyr. obcych 261; 
Юuge-Mitzka 271; B1och 348; Dauzat 
375; Юеіn 680. 

грИмати -див. гриміти. 
гриміти, [греміти, гремотати, ёре­

мотіти], грИмати «гриміти, кричати; 
ударяти», грИматися «Лаятися», грШІІ.· 
котітu, грИмнути «накричати на ко­
гось; з шумом упасти», грИмнутися «З 
шумом упасти», гримотати «гуркотіти, 
гриміти», гримотіти, [гріматu] «гри­
мати», [грімотатu] «тс.», [громічати] 
«гриміти» Я, [громохтіти] «сильно гри· 
міти» Ж. [грИмно] <<Шлункові гази» Ж, 
[грИвна] «тс.» Ж, [гримотніі, гримотніі­
ваl, гріА1., [грімач] «буркотун» Пі, грім­
нИця «блискавка з громом; свічка, яку 
запалюють під час грому; свято Стрі­
тення», громнИця «Те.» Г, Ж, Я, Пі, [цї­
мот] «стук» ЛексПол, [грім6та] «гри­
мотіння» Я, [грімотніі), [громівкаl «яли-
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на, вражена громом», [громовенЯJ «слаб­
кий грім», громовИк «громовержець», 
громавИна «блискавка; електрика», гро­
мовИця «гроза; громова стріла; белемніт», 
гримкИй, гримкотлИвий, гримлИвий, гри­
мотлИвий, гримучий, [гремучий], грім­
кИй, грімнИй, громовИй, громохкий, від­
гримfлий, [згримотfти] «сильно вда­
рити» Ж, загрИмати «застукати; затур­
кати криками», загрімати «те.»;- р. 
греметь, бр. грьtмець, др. грем13ти, 
гр13М13ти, п. grzmiec, ч. hrmiti, слц. 
hrmiet', полаб. gramat, вл. hrimac, нл. 
grimas, болг. гр'ЬмЯ, м. грми, схв. грме­
ти, слн. grmeti, стсл. грь.мtти;- псл. 
grьmiШ, grimati; - споріднене з лит. 
grumeti «гриміти», grameti «падати з 
грюкотом», лтс. gremt <<бурмотіти», прус. 
grumins «далекий грім», гр. XPё!li~m 
«зчиняю галас; іржу», двн. grim «лю­
тий», gram «Те.»; іє. *ghrem-, *ghrоm­
звуконаслідувального походження.­
Шанский ОСРЯ І 4, 166-167; Фасмер І 
455-456, 460; Преобр. І 157, 160; 
Горяев 79; Slawski І 372-373; Bruck­
ner 158, 162; Machek ESJC 189; Holub-­
l(op. 135; Holub-Lyer 199; Schuster­
Sewc 342-343, 350; БЕР І 284, 289; 
Skok І 623; · Bezlaj ESSJ І 178-179; 
9ССЯ 7, 163-164; Bern. І 360; MikJ. 
EW 77; Trautmann 97; Топоров ІІ 309-
311; Fraenkel 163; Pokorny 458-459. 

[rрИ:нда] «поличка; гряділь; шлаг­
баум» Ж; -запозичення з румунської 
мови; рум. grinda «балка», grind€--i «час­
тина воза; горизонтальна перекладина; 

частина плуга» походить від болг. ст. 
гр5Іда «балка, колода», спорідненого з 
укр. грЯда «жердина».- Scheludko 131; 
Vrabie Romanoslavica 14, 146; СДЕЛМ 
91.- Див. ще грЯда2 • 

[rрИнджа] «сніг з дощем» Ж; - не­
ясне; можливо, пов'язане з рум. grindi­
лa «Град». 

гринджоли (вимовляється r) «прості 
сани; низькі й широкі сани; маленькі 
дитячі санки», гринджолЯта «маленькі 
санки», [дранджоли, дранджолЯта, 
Ісрuнджоли Пі] «ТС.», ст. .Jринжола 
(XVII ст.), ..rриніоли, гринчола (XVIII 
ст.); - р. [крьтдж6льt], п. [grynzoly, 
gryndze, grenzoly, gr~ndzioly, hrendzaiy] 
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«низькі прості сани для соломи» (з укр.); 
-очевидно, походить від рум. gringioa­
ra, зменшувальної форми від grinda 
«балка; жердина».- Див. ще rріінда. 

грип\ грипозний, грипувсипи; -
р. грипп, бр. грьт, п. grypa, ч. chfipka, 
слц. chripka, вл. gripa, нл. chripawa, 
болг. м. грип, схв. грuп, грuпа, слн. 
gripa;- запозичене, очевидно, з фран­
цузької мови; фр. grippe «грип» є по­
хідним від дієслова gripper «схоплюва­
ти», що зводиться як запозичення до 

франк. gripan «хапати)), спорідненого з 
нвн. greifen «Тс.»; менш переконливе 
виведення фр. grippe від р. хрип 
(Schuchardt Slavod. 69; Gamillscheg 492; 
Фасмер І 459).- Шанский ОСРЯ І 4, 
173; Dauzat 375-376; Кluge-Mitzka 
271. 

гриn 2 
- див. гриф. 

[грііпа] «незграбна людина, товста 
жінка»; -неясне; можливо, результат 
переосмислення власної назви [ГрИпа], 
зменшувальної форми від АгрипИна, 
під впливом слова [гергепа] «незграбна 
людина». 

frpиc] «грубо змелений овес з ячме­
нем, посипаний сіллю, для годівлі тва­
рин; пшенична крупа Ж; висівки», 
[грИс] «висівки» Я, [грисЯк] «Вид хліба», 
[гриз! «Змішана з дертю і половою сіль, 
яку дають вівцям»; - п. [grys] «гру­
бо змелене борошно з пшона; грубий 
пісок», [gryz] «те.», слц. gris (grisa, 
griska) «rрубе борошно (з манної кру­
пи), манна каша», нл. gres «манна кру­
па; пісок», [gris] «пісок; грубо змелена 
пшениця», [grys] «Те.», болг. грис «жи­
то, змелене на крупу; манна каша», 

м. гриз «ТС.», схв. граз«манна крупа»; -
запозичено через посередниuтво поль­

ської мови (в українську) з німецької; 
нвн. Grie~ «манна крупа; грубий пісок. 
гравій» походить від двн. grio~ «грубий 
пісок», спорідненого з псл. gruda, укр. 
груда.- Шелудько 28; Slawski І 363; 
Briickner 160; БЕР І 282; Юuge-Mitzka 
270.- Див. ще груда.- Пор. rруця. 

[rрит] «довжина пряжі ниток на 
ткацькому верстаті» Я.; - неясне. 

[гриу] «сорт пшениці, Triticum Vtil­
gare» Пі; -- запозичення з румунської 
або молдавської мови; молд. гр'и1у (рум. 
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griu) «пшениця» походить від лат. gra­
num «зерно».- СДЕЛМ 92; Pu~cariu 63; 
DLRM 348.- Див. ще гран. 

гриф 1 «фантастична крилата тварина 
з тулубом лева і головою орла; хижий 
птах», грифон «ТС.», [грип] «хижий 
птах~>, [грипенЯ] «пташеня», ст. грьtф'Ь 
«казковий птах», гриф «ТС.» (XVII ст.);­
р. гриф, бр. грьtф, п. ч. gryf, слц. grif, 
болг. грифон «довгошерстий лягавий 
собака», схв. граф, грйфон, слн. grif, 
grif6n;- запозичене через посередниц­
тво польської мови з латинської; лат. 
gryps (gryp(h)is), «гриф, грифон» похо­
дить від гр. 1рu'ф «ТС.», утвореного з 
jU'ф «шуліка» під ВПЛИВОМ "[f!UЛ6 ~ «Кр И­
ВОНОСИЙ; скривлений»; форма [грип] за­
позичена, очевидно, черезпосередництво 

польської мови з середньоверхньоні­
мецької, в якій форма gпf(e) походить 
від двн. gnf(o) «хижий птах», що зво­
диться до того самого лат. gryp.- СІС 
185; Шанский 3СРЯ І 4, 173; Richhardt 
55; SW І 925; Kopalinski 374; Юuge­
Mitzka 269; Frisk І 329-330. 

гриф2 «довга вузька частина струнних 
інструментів,_ уздовж якої натягнуті 
струни; (заст.) рукоятка шаблі», [грИ­
пик] «частина скрипки, до якої прив'я­
зані струни», ст. грифик зменш. від 
гриф'Ь «зуб підкови»;- р. болг. гриф, 
бр. грьtф, п. gryf <<гриф; ручка; зуб під­
кови»;- запозичення з німецької мо­
ви; нвн. Griff «схоплювання; ручка, 
рукоятка, гриф» пов'язане з дієсловом 
greifen «хапати», двн. grifan, спорідне­
ними з дангл. gпpan, гот. greipan, лит. 
griebti «тс.», лтс. gribet «хотіти».- СІС 
185; Шанский 3СРЯ І 4, 174; Sl. wyr. 
obcych 261; БЕР І 283; Hiittl-Worth 
15; Кluge-Mitzka 269. 

гриф3 «печатка, штемпель із зразк0м 
підпису»;- р. гриф, бр. грьtф; -за­
позичене через посередництво росій­
ської мови з французької; фр. griffe 
«кіготь, захват; печатка, штемпель, фак­
симіле» пов' язане з дієсловом griffer 
«хапати кігтями; дряпати», видозміною 
дієслова gripper «ТС.», яке зводиться 
як запозичення до франк. gпpan «ха­
пати», спорідненого з нвн. greifen «тс.».­
Шанский 3СРЯ І 4, 174; ССРЛЯ 3, 403; 
Dauzat 375.- Див. ще гриф2• 

rрИшшін 

грИфель; - р. грИфель, бр. грЬtфель, 
п. gryfe1, ч. rafije, слц. grifel'; - запо­
зичення з німецької мови; нвн. Grfffel, 
двн. griffil < graf через посередництво 
старофранцузької мови (фр. ст. grafe) 
запозичене з латинської; лат. graphium 
«металева паличка для писання на вас­

ковій дошці» походить від гр. 1рснрє'іоv 
«інструмент для писання», пов'язаного з 
дієсловом 1рсісрш «пишу».- Шанский 
3СРЯ І 4, 174; ССРЛЯ 3, 404-405; 
Юuge-Mitzka 271.- Див. ще графік. 

грицарня- див. глицарня. 
[грИцик] (орн.) «степовий дерихвіст, 

Glareola nordmanni Fisch.», [гриць] «ве­
ликий сірий птах» Л; - очевидно, ре­
зультат перенесення власного імені ГрИ­
цик, зменшувальної форми від Григо­
рій, переосмисленої як наслідування 
характерного крику цього птаха; пор. 

іншу його назву киргИк.- Булахавский 
Мовозн. 1948, 52; Фасмер І 459. 

грИцики (бот.) «гречка дика, Capsella 
bursa pastoris; [свербига східна, Bunias 
orientalis L. Ж; сухоребрик, Sisymbrium 
pannonicum Ж]», [грИцик] «вид рослини з 
їстівним стеблом», [грИцки] «осот сивий, 
Cirsium incanum Tisch.», [грицьки] «осот 
польовий, Cirsium arvense (L.) Scop .» 
Пі; -очевидно, результат видазміни на­
зви гречка (дика) «Capsella» через її 
зближення з власним ім'ям ГрИцик, 
можливо, під впливом форми [грИшкаJ 
«гречка», що походить від молд. хрИиtкз 
«тс.»; на інші рослини назва могла бути 
перенесена за різними ознаками. 

грицИло- див. грецИ:ло. 
гриць- див. грИцик. 
rгричакJ (вид гриба) Ж; - очевидно, 

фонетичний варіант назви гірчак «боро­
вик неїстівний, лускач, лисичка не­
справжня».- Див. ще гіркИй. 

[гришка] «Гречка» Пі; -зворотне за­
позичення з молдавської мови; молд. 
хрИшкз (рум. hri~ca) «Тс.» вважається 
запозиченням з української мови.­
СДЕЛМ 474; DLRM 366.- Див. ще 
гречка. 

гришпак - див. дрешпак. 
[грйшпан 1 «фарба мідянка; мідна ір­

жа» Я, [.Гріншпан] «Зелений наліт на 
мідному посуді», [.Ірlішпан] «синій ка­
мінь» Ж. [грижпан] «віл певної масті», 
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ст. .rришпан'Ь «фарба мідянка», .rрьtш­
пан'Ь, грuшпан'Ь «те.» (XVII ст.); -за­
позичення з польської мови; п. grynsz­
pan «мідна іржа», gryszpan «ТС.» похо­
дить від нвн. Grunspan «фарба мідянка, 
оцтова-мідна сіль, або іспанська зелень», 
яке зводиться до свн. grfienspan (також 
Spangriin) (букв. «іспанська зелень»), 
що є калькою елат. viride hrspanicum 
«іспанська зелень».- Шелудько ЗО; 
Тимч. 648; SW І 926; Briickner 160; Sl. 
wyr. obcych 262; Юuge-Mitzka 275. 

гріб - див. гребтИ. 

[грідушкИ] «передня частина кепта­
ря»; - неясне. 

[грізд] «пробка, чіп», [грозд] «ТС.»; -
болг. [грезд] «чіп у бочці», грездей «проб­
ка на крані в бочці; втулка; сук на дере­
ві»;- очевидно, пов'язане з псл. *grozd-, 
укр. гроно, болг. грозд (грозде) «гроно»; 
розвиток значень міг відбуватись так: 
«гілка» >«сук»> «дерев'яна втулка».­
Фасмер І 460; БЕР І 278; Младенов 
ІІІ; 9ССЯ 7, 142.-Див. ще грбзно, 
гроно: 

[грім] (бот.) «грижниця гола, Hernia­
ria glabra», [громик] «ТС.», [громовИк] 
«оносма, Onosma L.; синяк, Echium 
vu1gare L. Mak; синяк червоний, Echium 
rubrum Jacq. Mak»;- зв'язок назв із 
прямим значенням слова грім зумовле­
ний, очевидно, тим, що рослини почина­
ють цвісти в травні, під час перших вес­
няних громів.- Нейштадт 457-458.­
Див. ще гриміти.- Пор. громашик. 

[грімак] «Шматок льоду для ковзання 
з гори», [громак] «те.; зліплений з коро­
в'яку і заморожений таз для катання 
Пі», [грuмак] «тс. Пі; шматок заліза для 
ковзання Ж»; - очевидно, результати 
семантичної і фонетичної (під впливом 
грім, гриміти) видазміни слова [гра­
мак] «баский кінь», що пов'язується 
з тат. аргамак «скаковий кінь».- Бі 
106.- Див. ще громак1 • 

[грімізь6нчик] «ремез, болотяна си­
ниця, Remiz pendulinus» Л;- резуль­
тат видазміни форми ремез (пор. форму 
ремезьок «тс.»), зближеної з словами гри­
},ttти, грім.- Див. ще ремез. 

грінка1 «Підсмажена скибочка хлі­
ба; [невеликий шматок хліба, сиру, ка-
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вуна; виграш (у виразі грінку убити, 
спіймати)]», [гріня] <<підсмажена ски­
бочка хліба» Бі, [грінчuти] «підсмажу­
вати (хліб)»; - р. грен6к, бр. грЗнка, 
п. grzanka, слu. hrianka;-пcл. *grenьkь, 
*grenьka, похідне від grёti «Гріти, жа­
рити»; з української мови запозичено в 
молдавську (хрИнкз) і румунську (hгіп­
с~l\.- Москаленко УІЛ 47; Шанский 
9СРЯ І 4, І67; Фасмер І 456; Преобр. І 
І64; 9ССЯ 7, 118; СДЕЛМ 474; DLRM 
366.- Див. ще горіти, гріти. 

грfнка2 -див. гроно. 

[грfсвиця] «проміжна смуга між дво­
ма рядами насаджень на бахчі»; - не 
зовсім ясне; можливо, пов'язане з болг. 
гресчица «нерозоране місце на полі», 
яке в такому разі навряд чи може бути 
зведене до греж(д) «Видовжений горб>> 
(БЕР І 278). 

грfти, грілка, вuгрівu «Час, КОЛИ Гріє 
сонце», [вИгрівки] «вигрівання (заго­
ряння) на сонці» Ж. [загріток] «Теплота», 
[зогріток] «притулок», зігрівальний, 
зогрівальний, нагрів, нагрівальник, на­
грівнuк, нагрівальний, нагрівнuй, неда­
грів, огрівндй, огрійливий, обігрів, обі­
грівач, огрівнИк, обігрівальний, обігрів­
нИй, пригрів «місце, освітлене сонцем; 
[місце, що обігрівають]~>, [пригріrзка, при­
грівнuк, розгрів Нед], розігрів, [угрівок] 
«Місце, де гріє сонце», [угріва] «ТС.»; -
р. греть, бр. грзць, др. грt,ти, п. grzac, 
ч. hrati, слц. hriat', вл. hrec, нл. gres, 
болг. грея, м. грее, схв. гpejamu, слн. 
greti, стсл. rрtти;- псл. greti, пов'я­
зане з goreti «горіти»; - ту саму звукову 
форму кореня мають споріднені слова 
лтс. grёmens «печія, згага», алб. ngroh 
«грію».- Шанский 9СРЯ І 4, 168; Фас­
мер І 456; Slawski І 365; Bri.ickner 160; 
Machek ESJC 187; Ho1ub-Kop. ІЗ4; 
Schuster-Sewc 340--341; БЕР І 279-
280;9ССЯ7, 116-117; Bern. I35I;Mik1. 
EW 78; Trautmann 79; Persson Beitr. 
129, 668; Pokorny 493-495.- Див. ще 
горіти1 • 

гріх, [грішuтель], грішник, гріхов­
ний, грішний, [грішничий] Ж, [гріхува­
тися] «усвідомлювати провину» Ж, грі­
шИти, безгрішшя, [взгріх] «пропущене 
при оранці місце» Ж. [загрех, згрех, зо-
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гриех, зріх, ізгрех, узгрех, узрИх] «Те.» 
Л, огріх «погрішність, помилка; пропу­
щене при оранці місце», погріх, погріш­
ка, [погрішник], погріщність, прогріх 
«nромах, помилка», [розгрішенє] «від­
пущення гріхів» Ж, Пі; - р. грех, бр. 
грзх, др. г{!6х'О, п. grzech, ч. hfich, 
слц. hriech, вл. hrech, нл. grёch, полаб. 
grech, болг. грях, м. грев, схв. грех, 
grrjeh, слн. greh, стсл. rрtл-ь.; - псл. 
grexn; - етимологія непрозора; най­
більш імовірне пов'язання з лит. grai­
zus «Крутий, викривлений», лтс. greizs 
«кривий» (Endzelin ВВ 27, 190; Ильин­
ский ИОРЯС 20/3, 69; Slawski І 368; 
Fraeпkel KZ 70, 138; Skok І 617) або з 
гріти у розумінні «пекти (про сумління)» 
(Фасмер І 456-457; БЕР І 290); мало­
переконливі спроби зіставлення з лит. 
grieti «Знімати пінку, збирати вершки» 
(Bern. І 350-351; Bгiickner 161-162), 
з дінд. bhresati «хитається, спотикається» 
(Charpentier AfSlPh 37, 46-48), з гр. 
хрЄо~ (хрєї:о~, хрЄш~) «борг, вина» (Пре­
обр. І 164; Petr ВВ 21, 214; Schrader 
Rea!lexikoп 11 597), з лит. rikti «поми-
лятися» (Machek ESJC 188-18Ю.- Шан­
ский 3СРЯ І 4, 168; Schuster-Sewc 341; 
Bezlaj ESSJ І 174; 3ССЯ 7, 114-116. 

гріш (заст.) «Півкопійки; гроші», [гро­
шdччя] «гроші», грошва «те.», [грошева] 
«Купа грошей» Ж, грощеніlта, грошИна 
«Монета», [грошиство] «багато грошей» 
Ж, гроші, [грошник] «багач» ЕЗб 4, 
[rрош(ч)Итяр] «маклер» ЕЗб 30, [грошшіl] 
«гроші», грошевий, грошовИй, грошовИ­
тий «багатий», безгрішшя, безгрошев'я, 
безгрошів'я, безгрішний, безгрошовий, ст. 
грош'О (XIV ст.);- р. бр. болг. м. грош, 
п. grosz «гріш, гроші», ч. слц. gros, 
вл. нл. kros, схв. грош, слн. gros; -
запозичене (можщшо, через посередниц­
тво польської мови) з старочеської або 
давньоверхньонімецької;- ч. ст. gros 
(грошова одиниця), як і двн. grosch(e), 
походить від елат. grossus (dёnarius) 
букв. «товстий» (динар), спорідненого з 
корн. bras «товстий», дірл. bres «Тс.».­
Кобилянський Мовозн. 1976/6, 33; Ко­
ломієць Мовозн. 1975/6, 85; Москаленко 
УІЛ 23; Чернов ЛБ VII 31-32; Шанский 
ОСРЯ І 4, 179-180; Richhardt 55; Фас-
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мер І 462; Преобр. І 161; Горяев 81; 
Slawski І 352; Мельников S1avia 1967; 
ІОО; Machek ESJC 152; Holub-Lyer 
184; Holub-Kop. 118; БЕР І 286; Мла­
денов 111; Bern. І 351; Mikl. EW 79; 
Walde-Hofm. І 623. 

гроб\ гробар, гробарик, гробач, гро­
бИ, гробкИ, гробковИй, гробний, гробнИ­
ця, гробовець, гробовИй, гробовuця, гро­
бовИще - див. гребтИ. 

[гроб2 ] «вид весняної гри» Ж, [гроби] 
«пара дівчат або хлоппів, яка ловить 
інших під час гри в хрещика» Бі; - ре­
зультат видазміни деетимологізованих 
форм [роб] «учасник гри в роби», [роби] 
«вид гри Г; відокремлена пара учасни­
ків гри в хрещика Ж» під впливом фо­
нетично близької форми [гроб] «Гріб».­
Див. ще роб. 

гробак «черв'як; личинка комах», 
робак «Те.», робацтпво, [робачковатий] 
Нед; - п. grobak, robak, hrobak (з 
укр.); - результат видазміни форми 
хробак під впливом основи гроб- з пере­
осмисленням, можливо, як назви мо­

гильного черв'яка і з дальшою втратою 
початкового г внаслідок другої деети­
мологізації.- Див. ще хробак. 

грог «напій з рому або коньяку з цу­
кром і гарячою водою»;:..._ р. бр. болг. грог, 
п. ч. слц. вл. grog, схв. грог, слн. gr6g;­
занозичене через російську мову з англій­
ської; англ. grog походить від Grog(ram), 
прізвиська англійського адмірала Верно­
на (XVIII ст.), який уперше наказав роз­
бавляти матроський ром водою; прізвись­
ко Grogram дана за назвою тканини 
grogram (виготовлюваної з шовку або 
суміші шовку і мохеру, вовни), з якої 
був зроблений генеральський плащ; ця 
назва походить від фр. gros grain, букв. 
«Грубе зерно», що складається з прикмет­
ника gros «Товстий, грубий», який похо­
дить від лат. grosus «товстий», та імен­
ника grain «зерно», що зводиться до лат. 
graпum «зерно, крупинка».- СІС 186; 
Шанский 3СРЯ І 4, 175; Kopalinski 373; 
Holub-Lyer 184; Юеіn 682; Dauzat 
370.- Див. ще гран, І'рос, зерно. 

[гроготати] «Гриміти» Я. [груготпіти] 
«ТС.; бурчати» Пі; - очевидно, резуль­
тат контамінації форм грохати і [грега-
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тати (греготіти)J чи гоготсіти (гуго­
тіти).- Див. ще гоготати, греготіти, 
грохати. 

гроза «дощ із громом і блискавко!О; 
[погроза; громадина]», грізьба «погро­
за», гр6зьбсі «Те.», грозовИй, грозянИй, 
грозИти(ся), згрізна «грізно», [згрізщjти­
сяl «пригрозити», загроза, загрозливий, 
загрожувати, [нагрожуватися] «погро­
жувати», [огроза] «загроза», погроза, по­
грозливий, погрожувати, [пригроза] Ж. 
пригрожуватпи;- р. гроза, бр. гразсі 
«щось грізне, те, що наводить страх», др. 

гроза, п. groza «жах; гроза; суворість», 
ч. hruza«жax», сш.1.. hroza «те.», вл. hroza, 
нл. grozys, grozba, полаб. gri.izпa «гид­
ка, бридка», болг. [гроза] «жах», м. 
гроза, схв. гроза, гроза, слн. gr6za «Те.», 
стсл. rрОЗ(1; - псл. groza «жах»;- спо­

ріднене з лит. grazбti «погрожувати», 
лтс. «grezuot «те.»; менш переконливі 
зіставлення з лит. grasa «погроза», gra­
sus «прикрий; холодний», gresti «погро­
жувати, відстрашувати, викликати оги­
ду» (Slawski І 353; Потебня РФВ 3, 91; 
Bern. І 354-355; Bri.ickner 159), з гр. 
1ор16~ «страшний» (Boisacq 154; Pokorny 
353; 9ССЯ 7, 141-142), з лит. gruffisti 
«погрожувати», псл. grnmeti, gromn (Pe­
dersen KZ 40, 179) .- Шанский 9СРЯ І 4, 
175; Фас~ер І 460; Machek ESJC 186; 
Schuster-Sewc 352-353; БЕР І 283; Skok 
І 625; Bezlaj ESSJ І 182; Fraeпke1 165; 
Buga RR ІІ 217; Muh1.- Endz. І 651; 
Frisk І 322. 

грозд1 -див. грізд. 
грозд2 

- див. груздь. 

rгрозлоl «ГрОНО» Ж; -утворення з 
суфіксом -ь1о від основи псл. grozd-.­
Див. ще гроно.- Пор. гранка\ грезен, 
гро:шо. 

!грозно] «Виноград; гроно (виногра­
ду та ін.)», [грозніінка (бот.) «гронянка 
місячна, ключ-трава, Botrychium 1una­
ria (L.) Sw.» Ж. [грознаток] «Те.» Mak, 
[грознИстийl «З великим квітучим гро­
ном» Ж. [гроздовсіпшй] «rронистий» Ж;­
р. гроздь, грозд (заст.), др. грозд'О, 
гроздь, грозн·п, грознь, п. ст. grozno, 
ч. hrozen, слп. hrozno, болг. м. грозд, 
схв. грозд, грозд, слн. groz:d, стсл. 
rрІ)ЗД -.., rpi)ЗNa; - псл. *gгоzdь(п-);-
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споріднене з лтс. grezns «півнячий гре­
бінь», можливо, також гот. двн. gras 
«Трава», свн. gruse «паросток, пагін», 

як похідними від іє. *ghro-, *ghr(}- «рос­
ти, вистромлятися»; після занепаду ь 
група приголосних здн в українській 
мові закономірно спростилася у зн.­
Шанский 9СРЯ І 4, 175-176; Фасмер І 
460; Macl1ek ESJC 185; Ho1ub-Lyer 
198; Ho1ub-Kop. 133; БЕР І 283-284; 
Skok І 608;Bez1aj ESSJ І 182; 9ССЯ 7, 
142. -Див. ще гроно.- Пор. гранка2, 
грезен, гр6зло. 

громада «суспільство, група, товари­
ство; великий предмет; купа», громаддя, 
громадина, громадище, [громаділка] «Кін­
ські грабJІі», громадільник «ТОЙ, хто 
згрібає сіно», громадка «зграйка», гра· 
мсідськість, громадіінuн, громадіінство, 
[грімкИй] «високий, плечистий, дужий» 
МСБГ, [громсідно] «разом», громадити 
«згрібати», громадИтися «згрібатися; зби­
ратисЯ>>, нагромаджувати, нагромад­
ження, [огром] «громаддя», [огрома] «те.; 
величезна кількість» Ж;- р. громеіда 
«великий предмет; безліч», бр. грамсіда, 
др. громада «Купа; вогнище», rr. gromada 
«натовп; купа; група, клас», ч. слu. вл. 

hromada «натовп, купа», нл. gromada, 
болг. грамсіда «Купа, камінь», схв. гро­
мада, слн. gromada, grmada, стсл. rpd­
Mt\Дt\ «купа; вогнище»;- псл. gromada, 
gramada; -споріднене з лит. gramatas 
«купа», gramafitas «гр удка, купа», gruffis­
tas «грудка землі», дінд. gramal) «натовп, 
товариство», лат. gremium «Оберемок», 
дінд. gramal) «натовп, община»; і.є. 
*grem- < *ger- «згортати, збирати».­
Шанский 9СРЯ І 4, 176-177; Фасмер І 
460; Преобр. І 160; Slawski І 347-348; 
Ho1ub-Kop. 133; Machek VESJC 185; 
Ho1l!b-Lyer 198; Schuster-Sewc 350-
351; БЕР І 272; Skok І 606; 9ССЯ 7, 
103-104, 136-137; Bern. І 345; Fraen­
ke1 162-163; Persson Beitr. 99; Frisk 
І 328; Pokorпy 382--383. 

[громакlJ «баский кінЬ»; - п. ст. hro­
mak; -видозмінене запозичення з тюрк­
ських мов; походить, очевидно, від тур. 
argamak «скаковий кінь» (пор. р. арга­
мак з тат. аргамак «Те.»), яке зводиться 
до ар. мн. rimak, одн. ramaka (з артик· 
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лем ar ramaka) «поганенька коняка».­
Фасмер-Трубачев І 84; Brйckner 468; 
Lokotsch 9; Горяев 5.- Пор. румак. 

громак2- див. грімак. 
[громаwик] (бот.) «печіночниця, He­

patica nobilis Gars.»; -неясне; можли­
во, пов'язане з грім, як назва рослини, 
що цвіте до першого весняного грому 
(розцвітає зразу ж, як зійде сніг).­
Вісюліна -Клоков 119.- Див. ще гри­
міти.- Пор. грім, громовИк. 

громИти, громИло, погром, погромник, 
[пригромИтпися] «Насунутися, зібратися 
натовпом», розгром; - р. громИть, бр. 
грамtць, п. gromic «громити», ч. ohro­
miti «Вразити», ст. hromiti «вражати», 
СЛЦ. ohromit' «ПрИГОЛОМШИТИ», бОЛГ. 
громЯ (з рос.); - псл. [gromiti]; -по­
в'язується з gromn «Грім» (Bern. І 353); 
проте не виключена можливість зв'язку 
з основою grom- «купа, натовп», збе­
реженою в похідних утвореннях псл. 
gromada, схв. gromaca «ТС.», р. [громозд] 
«купа непотрібних речей, ворох»; у та­
кому разі первісно могло означати «пе­
ретворювати в руїни, в купу уламків».­
Пор. гриміти, громада, громушина. 

громовИк- див. грім. 
[громоздИти] Ж. громіздкuй;-р. гро­

моздИть, бр. [грамазда] «купа речей, 
мотлох», п. gromazdzic «Нагромаджува­
ти», ч. hromazditi «нагромаджувати, зби­
рати докупи»; - псл. gromozd- (gro­
mazd-), похідне від тієї самої основи 
grom-, що й gromada. - Фасмер І 
461; 3ССЯ 7, 137.- Див. щегромада.­
Пор. грамозд. 

[громотйти] «громадити» (сіно) Ж;­
можливо, давнє похідне від тієї самої 
основи grom-, що й у словах грошіда, 
громадити (див.). 

[громушина] «грунт, усіяний дріб­
ними камінцями»;- очевидно, похідне 
від громИти в первісному значенні «Пе­
ретворювати в уламки, дробити».- Див. 
ще громИти. 

гроно «жмуток, китиця плодів або 
квітів», .гроно, .гр6на«тс.», [грінка] «гро­
но горіхів; кошик соняшника», [гранИ­
тися] «в'язатися в грона», гронітка 
«Botrychium Sw.; ключ-трава, Botry­
chium lunaria (L.) Sw. Ж»; - р. [грона] 
«гроно», [гр6нка] «гранка горіхів», бр. 
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гр6нка, п. grono «гроно», каш. [grono] 
«куnа, стадо», болг. гр6нка «вид грона, 
щитовидне суцвіття», схв. гр(Jfьа (гр6FЬа) 
«китиця (ягід)»; - псл. grono, похідне 
від іє. *ghro-, *ghrd-, *gher- «рости, 
зеленіти, виступати, вистромлятися»; -
споріднене з двн. grana «вуса», шв. gran 
«ялинка», укр. грань; фонетичний варі­
ант з початковим .г (укр . .гроно) е, оче­
видно, полонізмом.- Slawski І 350-351; 
БЕР І 285; 3ССЯ 7, 139-140; Pokorny 
440.- Пор. гранка, 2 , грань3 , грезен, гроз­
ло, грозно. 

Ігрбпа] «ПОЛ(")Нина» Ж;- п. [grapa] 
«балка, гора, скелястий хребет, круча», 
ч. [grapaJ «балка; неродюча земля», 
слц. [grapa] «неродюча земля», болr. 
гропа «яма для гасіння вапна», [грапа] 
«нерівність, вибоїна», схв. gropa «низь­
ке місце, долина»; - запозичення з ру­
мунської мови; рум. groapa «яма» похо­
дить від алб. grбpa «яма, могила», по­
в'язаного, очевидно, з псл. grobn «гріб»; 
зіставляється також (Machek ESJC 151) 
з іт. greppo «Обрив, схил» як «праєвро· 
пейське».- Шаровольський Зб. захо­
дозн. 53, 58; Slawski І 341; Cranjala 
285-286, 444; БЕР І 274, 285; Vrabie 
Romanoslavica 14, 146; Nф1-Arma~ 

· та ін. Romanoslavica 16, 87; СДЕЛМ 
91.- Див. ще гребтИ. 

[rpoc] «отара кітних овець»; - запо­
зичення з східнороманських мов; в ос­
нові запозичення лежить або іменнико­
ве значення молд. грос, рум. gros «ОС· 

новна частина загальної кількості», або 
прикметникове значення «Вагітний», 
властиве розмовному вжитку; молд. 

грос (рум. gros) походить вjд лат. gros­
sus «товстий», спорідненого з дірл. bres, 
корн. bras «ТС.».- Scheludko 131; Шаро­
вольський Зб. заходозн. 53, 55; Nф!.­
Arma~ та ін. Romanoslavica 16, 87; 
Vrabie Romanoslavica 14, 146; Cranjali!. 
286; СДЕЛМ 91; Pu~cariu '63; Walde­
Hofm. І 623. 

гросбух «Головна книга в бухгалте­
рїі»;- р. гроссб!}х, бр. гросбух;- запо­
зичення з німецької мови; нім. Gross­
buch утворено з прикметника gross «вели­
кий, крупний», спорідненого з днн. grot, 
данг л. grёat, англ. great «ТС.», дісл. grautr 
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«крупа», нвн. Griitze «те.», та іменника 
Buch «книга», спорідненого з англ. Ьоок, 
дангл. Ьос, дфриз. bok, дат. bog «ТС.», 
гот. boka «літера» і далі, з двн. buohha 
«бук», нвн. Buche «ТС.» у зв'язку з тим, 
що давн.і германці писали рунічні пись­
мена на тонких дощечках бука.- СІС 
І86; Шанский 3СРЯ І 4, І78; Юuge­
Mitzka ІО6, 272; Кlein І І59, І86.­
Див. ще бук.- Пор. буква, гросмейстер. 

гросмейстер (звання шахіста вищої 
І<Валіфікації); -р. гроссмейстер, бр. 
гросмайстар, болг. гр6смайстор;- че­
рез російську мову запозичене з німець­
кої; нім. Gr6ssmeister утворено з прик­
метияка gross «великий» та іменника 
Meister «майстер, фахівець».- СІС 186; 
Шанский 3СРЯ І 4, І78; ССРЛЯ З, 
422.- Див. ще гросбух, майстер. 

грот1 «печера в скелі»; - р. бр. грот, 
n. grota, слц. grotta (архіт.) <<Штучний 
грот», схв. гр6тло «ущелина, кратер, 
жерло, горловина»; - запозичення з 

французької мови; фр. grotte «грот» 
походить від іт. grotta «ТС.», яке через 
посередництво нар.-лат. crupta (лат. 
crypta) «коридор, грот» зводиться як 
запозичення до гр. XfJuлт'lj «критий хід, 
склепіння, тайник», похідного від 
хрuлтш «закриваю, ховаю», спорідне­
ного з лит. krauti «класти одне на друге», 
укр. крИти.- СІС І86; Шанский 3СРЯ 
І 4, І78-І79; Фасмер І 461; Sl. wyr. 
obcych 261; Dauzat 377; Mestica 706; 
Кluge-Mitzka 273; Waide-Hofm. І 297; 
Frisk І І 29-30.- Див. ще крИти. 

[грот 2 J «кіш у млині», [грот6, грутJ 
ДзАтл ІІ; -очевидно, запозичення з 
чеської або словацької мови; ч. слц. 
hrot, як і схв. грдт, слн. gr6t «ТС.», 
мабуть, походять від двн. kratto «кор­
зина>> (нвн. Kriitze «носилки, заплічна 
корзина»), спорідненого з дангл. cradol 
«колиска», англ. cradie «ТС.», дінд. 
grathnami «зв'язую».- Дзендзелівський 

Атл. ІІ 247; Machek ESJC І85; Кluge­
Mitzka 400. 

гротеск «художній прийом перебіль­
шення; вид друкарського шрифту»;- р. 
гротеск, бр. гратЗск, п. groteska, (по­
лігр.) grotesk, ч. слц. вл. groteska, болг. 
м. гротеска, схв. грдтеска, слн. grotes-
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ka;- через rюсередництво французької 
мови (фр. grotesque) запозичене з італій­
ської; іт. grottesca «Гротескний живопис» 
(первісно живопис, малюнки в гроті, 
печері) пов'язане з grotta «Печера; крип­
та; склеп, грот».- СІС 186; Шанский 
ЗСРЯ І 4, 179; Sl. wyr. obcych 258; 
Holub-Lyer І84; Dauzat 377; Кlein 683, 
379.- Див. ще грот1 • 

frрофкатиJ «рохкати» ВеУг, [..г'рьох­
кати, .rрехкатиJ «ТС.» ВеУг; -звуко­
наслідувальні утворення; можливо, дав­
ні варіанти дієслова рохкати (див.). 

грохати, грохкати, [грохотітиJ Ж. 
[гр6хнутися1 «грюкнутися, з шумом упа­
сти» Ж, [гр6хіт1; - р. грохать, п. gro­
chot «грюкіт», ч. hrochati «трахкати, 
ляскати», ст. hrochot «грюкіт», болг. 
гр6хам «Грюкаю», м. гравне <<грюк­
неться», схв. грохнути, грохдтати, 
ели. gr6hati «рохкати; бити», р.-цсл. 
rрохоть. <<регіт»;-псл. grохаtі;-очевид­
но, споріднене з двн. krahhoп <<тріщати» 
(нвн. krachen «те.»), лит. girgzdtfti «те.», 
дінд. garjati <<реве», іє. *ger- звукона­
слідувального походження; висловлю­
ється також думка (Uhlenbeck 78; Мла-
денов І І І; Machek ESJC І 85; ::Х:СЯ 7. 
134-135) про пізнє власне слов'янське 
звуконаслідувальне утворення.- Шан­
ский 3СР Я І 4, 179; Фасмер І 462; 
Преобр. І 161; Slawski І 369; БЕР І 285; 
Skok І 623-624; Bezlaj ESSJ І 180-181; 
Bern. І 353; Юuge-Mitzka 397.- Пор. 
rрухнути. 

грохот <<велике решето», грохотник, 
грохотИти;- очевидно, запозичення з 
російської мови;- р. грохот <<Велике 
решето» етимологічно неясне. 

груба <<кімнатна піч», [грубар] «опа­
лювач» Ж, грубка, грубник <<опалювач; 
пригрубник (?)», [пригрубник] <<Ніша ко­
ло груби», [пригрубок] <<виступ біля пе­
чі», ст. груба «піч у кімнатах» (Х\/ІІІ 
ст.); - р. [груба] «Голландська або кім­
натна піч; лежанка на печі; комин», 
бр. грубка «голландська піч»; - запози­
чення з· польської мови; п. gruba <<ве­
лика піч; копальня» походить від нвн. 
Grйbe (двн. gruoba) <шма» (у т. ч., оче­
видно, і як місце для вогнища в примі­
щенні), пов' яз ан ого з graben <<копати» 
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і спорідненого з гот. groba «яма, діра», 
псл. grebQ, укр. гребу; припущення про 
запозичення з румунської мови (Vincenz 
12) необгрунтоване. - Шелудько 28; 
Фасмер І 462; SW І 916; Кluge-Mitzka 
266, 273-274.- Див. ще гребтИ. 

грубий, грубезний, грубелезний «ду­
же товстий», [грубеленний] «те.» Ме, 
[грубнИй] «товстий», грубуватий, [груб­
частий] «товстуватий» Ж, [груба] «ва­
гітна» Ме, Мо, Па, [грубар] «пузань» 
Ж. [грубарка] <<Товстопуза жінка» Ж, 
грубизна «товщина», грубина «те.», гру­
бість, [грубовінь] «велика товщина» Ж, 
грубощі, [грубств6] «щось дуже товсте» 
Ж, [грубуля] «товстуха», грубИти «го­
ворити грубощі», грубfти, грубfшати, 
грУбнути, грубшатt~, згрубілий, завгруб­
шки, угрубшкu;-р. грубьtй «недостатньо 
оброблений; нечемний», бр. грубьt «те.», 
грубЬt «товстий», др. грубьtй «Неосвіче­
ний, поганий, злий», п. gruby «грубий; 
ТОВСТИЙ», Ч. СЛЦ. hruby, ВЛ. hruby «ТС.», 
болr. м. груб «грубий», схв. грJб «гру­
бий, гидкий, брудний», ели. grбb «гру­
бий; великий, гарний; шорсткий», стсл. 
rрж&-ь. «Необроблений, неосвічений»; -
псл. grQbь, grubь; -споріднене з лит. 
grub1us «грубий, необтесаний», grubus 
«шорсткий, грудкуватий», grubti «грубі­
ти», лтс. gruffiba «зморшка»; зіставля­
ється також з еви. нвн. Krampf «судо­
рога» (Bern. І 355; Фасмер І 462-463) 
або (очевидно, помилково) з двн. нвн. 
grob «грубий» (Osthoff Parerga І 353; 
Trautmann 99-100; Slawski І 356-357); 
іє. *grumb-, *ghrеu-Ьh.-Шанский 3СРЯ 
І 4, 181; Пр~обр. І 161; Briickner 159; 
Machek ESJC 186; БЕР І 286; Skok І 
626; Bez1aj ESSJ І 179; 3ССЯ 7, 145-
146; Fraeпke1 172-173; Pokorny 387. 

грубіЯн, грубіЯнство, грубіЯнити;­
р. болг. грубиЯн, бр. грубіЯн, п. gru­
bianin, ч. hrubian, grobian, слц. grobi­
an, м. грубиjан, схв. грубйjан, ели. 
grobijan; - через посередництво поль­
ської (і далі, можливо, чеської) мови 
запозичено з німецької; нім. Grobian 
«грубіян», ст. grobiaпus «ТС.» є жартівли­
вим латинізованим утворенням від нім. 
grob «грубий», яке зводиться до двн. 
g(e)-rob, пов'язаного з (h)riob <<Шорст­
кий», (h)ruf «струn», спорідненими з лит. 
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kraupus «жахливий»; на грунті слов'ян­
ських мов німецька форма зазнала збли­
ження з hruby, gruby, грубий.- Шан­
ский 3СРЯ І 4, 180; Фасмер-Трубачев 
І 462; Slawski І 355-356; J akobson 
Word 1952, 390; Bern. І 355; Юuge­
Mitzka 272. 

[груд] «пагорбок Г; підвищення на 
болоті, де косять сіно ЛЖит; сіно з су­
хого лугу Л», груда «купа» (з р.), [гру­
дИ] «сухе місце на болоті» Л, [грудок] 
«горбок Ж; острів на річці St. sl. 12», 
[грудовuй] (про сіно) «СКошений на мок­
рому лузі з підвищеннями» Ж, [згрудокl 
«суха підвищена ділянка землі» Ж. [ог­
рудок] «острів на річці» St. sl. 12; - р. 
[огруд] «купа, ворох; горб; могила», бр. 
груд «горб; сухий луг, суходіл», п. grqd 
«підвищення на (болотистому) лузі; під­
вищення, заросле лісом», ч. (мор.) 
[hrud] «піщана дюна, підвищення на рів­
нині», слц. hruda «Клаптик землі»; -
псл. [grQdь] «підвищення на землі», 
пов'язане чергуванням голосних з gr~da 
«гряда, грядка»; вважається також 

пов'язаним з груди; можливо, сюди ж 
належали раніше р. груда «купа; 1\fогила; 
копиця снопів; натовп», ч. hrouda «зем­
ля» (у виразі rodna h.), слц. hruda, схв. 
груда «те.», ели. gruda (у виразі pod 
grudo iti «умирати»), які пізніше могли 
зазнати фонетичного зближення з gruda 
«грудка».- Дзендзелівський St. sl. 12, 
109-110; Фасмер І 466-467; Толстой 
122-128; Sla]Vski І 342-343; PF Х 319; 
Machek ESJC 186; 3ССЯ 7, 146-147; 
Топоров ІІ 285-287.- Див. ще грудь, 
гряда.- Пор. груда. 

груда «грудка, кусок; замерзла груд­
ками земля», груддЯ «грудки землі, 
глини», [груде] «грудка» Ж, грудка, 
[груд6лє] «грудка» Ж. грудомаха «ве­
лика грудка», грудЯ «грудка», грудко­
вИй «у грудках; кусковий (про цукор)», 
грудкуватий, груднИй «грудуватий», 
[груднЯстий] «те.», грудуватий; - р. 
[груда] «грудка, замерзлий кусок землі», 
бр. груда «грудка», др. груда «купа, 
громада», п. gruda «грудка; мерзла зем­
ля», ч. hrouda «груДка», слц. hruda 
«ТС.», болг. грудка «бульба, [голова 
(сиру)]», м. грутка «грудка», схв. груда 
«брила, грудка», слн. gruda «те.», стсл. 
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І'~Qr Дd «брила», р.-цсл. rр8дик «крап­
ЛІ»; -псл. gruda; -споріднене з лит. 
gr~sti «т~вкти», graudus «крихкий, лам­
кию>, grudas «зерно», лтс. gп1ds «ТС.», 
дісл. gr~utr «крупа, каша», двн. gruzzi, 
нвн. Grutze «ТС.», дангл. griot «пісок» 
двн. griOz, нвн. Griess «Те.»; іє. *ghreu-: 
*ghrou-d- «кришити»; питання про на­
лежність сюди р. гиjда «Купа; могила; 
натовп» потребу.є дальшого дослідження; 
можливо, тут ВІдбулося зближення псл. 
grud- і grQd-.- Ш~шский ЗСРЯ І 4, 
181; Фасмер І 463; Преобр. І 161-162; 
Slawski І 359; Briickner 159-160; БЕР І 
286; Skok І 626-627; ЗССЯ 7, 146-
148; Веrп. І 357; Fraenke1 173-174· 
Trautmann 99; Specht 159-160.- Пор: 
груд. 

[грудашник] (бот.) «кучеряві кала­
чики, проскурняк, Ma1va crispa L.» 
~ak, [~руднишник] «ТС.» Mak; - похідне 
ВІД груди; назва зумовлена тим, що рос­
лина вживається при кашлі, катарах, 

захриплості.- Носа,тrь 181.- Див. ще 
грудь. 

грудень «останній місяць року; [ли­
с:опад]>>, ст. грудень «одинадцятий, піз­
юше дванадцятий місяць року» 
(ХУ ст.);- р. [грудень] «листопад», бр. 
грудзень «грудень», др. грудьнь «листо­
пад», п. grudzieri «грудень», ч. ст. hru­
den, слц. hruden,cxв. ст. грудан, ели. gru­
den «ТС.», СТСЛ. rpor Д h.Nh. «ЛИСТОПад»; -
псл. grud-ьп-, утворене вiдgruda «грудка, 
мерзла земля»; назва мотивується тим 

що в цей час земля замерзає.- Кочер: 
ган Мовозн. 1967/1, 60-61; Ho1ynska­
Baranowa 71; Фасмер І 463; Преобр. І 
162; Slawski І 359-360; Шаур Зтимоло­
ги~ 1971, 98; Bern. І 357.- Див. ще 
груда. 

[груднИця] (бот.) «Собача кропива 
сердечник, Leonurus villosa L. · Leonuru~ 
cardiaca L.; приворотень, Alchimilla 
v~lgari; L. Mak»; - похідне утворення 
ВІД груди; назви зумовлені, очевидно, 
тим, що собача кропива застосовується 
в народній медициві при хворобах сер­
ця, •а приворатень -при катарах ди­

хальних шляхів.- Носаль 26 210-212· 
Нейштадт 472.- Див. ще грудь.. ' 

[грудинка] (бот.) «рутка лікарська, 
Furnaria officinalis L.» Mak; - пов'я-

604 

груз 

зане з груди; назва зумовлена, мабуть, 
тим, щ? росл~на вживається при тубер­
ку~ьозІ легеюв.- Носаль 55.-Див. ще 
груди. 

rрудь, груди, [груда] «хвороба коней, 
мокрець» Я, [грудай] «Той, хто має ве­
ликі, груди» Я, [гJ?уддя] «груднина» Я. 
груди_на «гру~на юстка; великі груди», 
грудинка, [грудник] «грудна клітка; гру­
динка» Ж. груднііна «груди; грудина; 
[грудинка Ж]», груднИця «запалення 
грудних залоз, мастит; грудина; [гру­
динк~ Ж]», [груднЯк] «нагрудник» Я, 
грудастий, грудИстий, груднИй, груд­
нистий «-:рудастий», [межигруде] «друге 
груд,не юльце у комах» Ж. нагрудник, 
[огрудд_в] «грудна клітка» Ж. [огрудини] 
«жшочt груди» Ж, [огрудники] «те.» Ж. 
[п~редгрудв] «нашийник (частина упря­
ЖІ)» Ж. підгруддя, погруддя «бюст 
(скульптура); верхня частина тіла; 
грудна клітка», [пригрудча] «немов­
ля»; - р. грудь, бр. грудзі, др. грудь, 
п. ст. gr~dzi, ч. слц. hrud', вл. hrudi, 
бо~г. гр'Ьд, м. гради, схв. грgди, ели. 
g:od; - псл. *grQdь; -очевидно, спо­
рІДнене з [груд] «пагорбок; nідвищення 
на болоті», лат. grandis «великий, ве­
личний», гр. ~pЄvfu\; «гордістЬ» з іє. 
* u dh ' g~ren - «надиматися, набухати»; менш 
переконливі зіставлення з лит. graпdis 
«ланка в ланцюгу» (Zubaty St. а сІ. І 2, 
98), з вірм. argand «утроба матері» (Pe­
dersen LP І 1-2), з гр. хоvбро\; «хрящ» 

(Machek ESJC 186), з лит. krutls «гру­
ди», лтс. kruts «те.» (там же; Otr~bski 
Idg. Forsch. 1 15).- Шанский ЗСРЯ І 
4, 182; Фасмер-Трубачев І 463; Пре· 
gбр. І 162; Slawski І 342-343; Schuster­
Sewc 353; БЕР І 288; Skok І 626; Bez1aj 
ESSJ І 180; ЗССЯ 7, 148-149; Bern. І 
356; Топоров ІІ 285-287.- Пор. груд. 

груз 1 «вантаж», гружtівина <<Трясо­
вина», [гружало] «болото» Ж, грузИло 
«рибальська жердина Г; рибальський 
груз; лот, висок Жt», [грузіільчик] «рн­
б!лка, що придавлює невід» Мо, [гру­
зtвка] «вид рибальської вудки» Я 
[грузкіі] «тс.»·Я, [грузіЯl «багно, болото>: 
Я, грузло «частина глини для виготов­
лення однієї посудини» Ж, грузовИк, 
[грузrJвина] «болото» Ж. [груз6таJ, груз-



груз 

чИк Г, Я. [грузЯвина], [грузь] <<Трясови­
на; густа грязюка», [грюзь] «грузило з 
каменів, прив'язаних до невода», [гру­
зИстий1 «важкий» Я, грузлий, грузний, 
грузьюlй, [гружавіти] «Грузнути», [гру­
жати] «розмішуваТИ», [груЖлJіти) «ВТОП­
тувати, вдавлювати», грузИти «місити» 
(розм'яклу землю), грузнути, перегруз­
ка, розгрузка;- р. бр. груз, др. грузи­
тися «погрузати», п. grqz «багно», grq­
zyc «ЗанурюВаТИ», Ч. hrouziti, СЛЦ. hrll­
zitf «ТС.», НЛ. gruzk (іхт.) «Пічкур», СХВ. 
[gruzit} «занурювати», ели. groziti «ПО­
ринати, занурюватися», стсл. nоrржзити 

«занурити, заглибити»; - псл. *grQZ'Ь, 
пов'язане чергуванням гол0сних з 
gr~z- (укр. грязь, грЯзнути);-найближ­
че споріднене лит. gramzdeH «Пори­
нати», gramzdus «глибоко загрузлий».­
Шанский 3СРЯ І 4, 182___..:183; Фас­
мер І 463; Преобр. І 162-163; Slaw­
~ki І 343; Holub -Кор. 133; Schuster­
Sewc 347-348; Bezlaj ESSJ І 182-183; 
ЗССЯ 7, 150-151; Bern. І 356; Traut­
mann 97 -98; Fraenkel 169.- Пор. гр.Яз­
нути. 

груз 2 «бита цегла, щебінь», [грузалок] 
«грудка» ЛексПол, [.Грузло] «грудка, ку­
па», [грузлатий] «залозуватий, із зало­
зами» ж:, ст . .грузоль «залоза» (XVI ст.);­
запозичення з польської мови; п. gruz 
«уламки муру, скель, руїни; щебінь», 
gruzel «грудка; (ст.) болячка», ст. gruzla 
«грудка; болячка; гуля», [gruzel] «за­
лоза», як і їх відповідники вл. hruzl 
«грудка, брила», нл. gruzla, [gruzd1a] 
«ТС.», болг. груза «грудка (сиру)», по­
ходять, можливо, від того самого кореня, 
що й псл. gruda, укр. груда, і найближче 
споріднені з лит. grauZ.as «Крупний гра­
вій», лтс. gruzi (мн.) «Г}'>уз, гравій», 
grausJi «груз; руїни», які зводяться до 
дієслова лит. grauZ.ti «Гризти, жерти», 
лтс. grailzt «ТС.», спорідненого з псл. 
gryzti, укр. грИзти.- Тимч. 649; Slaw­
ski І 361-362; Schuster-Sewc 353; БЕР 
І 286; 3ССЯ 7, І 58; Куркипа Зтимоло­
гия 1971, 77; Fraenkel 164.- Див. ще 
грИзти, груда. 

груздь (гриб) «біляк, Agaricus pipe­
ratus», грузд Ж, [груздей МСБГ, груз­
дінь, грузіль Ж. груждель] «ТС.», [гроздJ 
«грузд, Lactarius resimus» Л, ЛЖит, 

грум 

[груз] «вовнянка, Agaricus vellereus Fr.» 
ВеБ, [.грудзl «ТС.» ВеБ; - р. груздь, бр. 
грузд, груздзь; -можливо, пов'язане з 
груда, через те, що росте на грудках; 
зіставляється також (Шанский 3СРЯ І 
4, 183; РЯШ 1967/6,56, 128; Откупщиков 
146) з лит. gruzdus «Ламкий, хрусткий», 
спорідненим з псл. gruda, укр. груда; 
менш переконливе зіставлення з лит. 
gruzd{mti «диміти» (Преобр. І 162; По­
тебняРФВ З, 92; Горяев 81) за тією оз­
накою, що цей гриб і дим гіркі.- Филин 
Образ. яз. 23, 280; Меркулова Очерки 
175-176; Фасмер І 463-464; 3СС9І 7, 
158.- Див. ще груда. 

грузИн, Грузія; - р. болг. грузИн, 
р. ст. гурзи «грузини», бр. грузін, п. 
Gruzin, ч. слц. Gruzin, вл. Gruziniaп, 
м. Грузин(ец), схв. Грузиjанац, ели. 
Gruziпec; - утворення на основі тюрк. 
gurdzi «грузин», яке, можливо, похо­
дить від перс. gurg «вовк».- Абаев 
Пробл. ист. и диал. 14; Фасмер І 464; 
Никонов 111. 

[rруля1 «картопля», [rрулина] «кар­
топлиння», [.грулисько] «місце, де росте 
картоплю>, [.груляник] «Коржик-'з тертої 
картоплі», [.грулJінка] «карто~линня», 
[.груль6вина] «ТС.»;- п. [grula} ' «Кар­
топлю>; - очевидно, походить від слц. 
grul~. яке є видозміною форм [grumpla, 
krump1a] «ТС.», що виводяться, як і ч. 
[krumpl'a, grumbir], схв. крдмпuр, слн. 
krompir «ТС.», з нім. Grundbirne (одна 
з назв картоплі, букв. «земляна·груша»), 
утвореного з іменників Grund «грунт» і 
Birne «груша», яке походить від лат. pirus 
«ТС.», що є доіндоєвропейським середзем­
номорським словом:- Slawski І 360; SW 
І 921;Machek ESJC 297; Юuge-Mitzka 
78-79.- Див. ще грунт. 

грум «слуга, що супроводжує верш­

ника або екіпаж; хлопець-лакей»; - р. 
бр. грум, п. слн. gгum, groom, ч. слп.. 
groom;- запозичене через російську мо­
ву з англійської; англ. groom «конюх» 
придворний; (заст.) слуга», санг л. grom(e) 
«хлопець» походить від дфр. grome (gro­
met, groumet, gourmet) «слуга, паж» не­
ясного походження.- СІС 186; Шанский 
3СРЯ І 4, 184; Kopalinski 373; Holub­
Lyer 184; Юеіn67І, 682; Dauzat 370,376. 
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грумічати 

[rрумічатиJ «Сердито бурчати, свари­
ти», [грумотіти] «гуркотіти»;- оче­
видно, результати контамінації форм 
(громічати] «гриміти», гримотіти «гур­
котіти» з [гр!fіщти] «грюкати».- Див. 
ще -гриміти, rрюк. 

[груп] «пагорбок, гірка», [грунь] «вер­
шина, хребет гори», [rрунь] «те.», [гиl­
нище] «СКалля» Ж, ст. грунь (XIV­
XV ст.);- п. [grшl. (groii)J «Гора, вер­
шина гори; стрімкий схил; поле, гірська 
поляна», ч. [grun], слц, grun; - очевид­
но, запозичення з румунської мови; 
рум. gruiu «пагорб, вершина пагорба» 
походить від лат. grunium «свиняче 
рило», спорідненого з гр. тр6~w «хрю­
каю», двн. нвн. grunzen «хрюкати», 

пор. паралельну назву болг. р'Dт «па­
горб, підвищення», схв. pm «ТС.», з 
псл. rьtь «морда, рот»; менш переконли­
ве пщз'язання з псл. granь (укр. грань) 
(Slawski І 340; Craлjala 137; Karlo\\·icz 
SGP І 454) або 3 псл. grQdь, укр. грудь 
(Фасмер І 464).- Клепикова Карп. диал. 
и онам. 93-114; Худаш Досл. і мат. V 
147; Кобилянський Гуц. гов. 83; Мовозн. 
1967/6, 45-46; Golqb Onomastica 5, 
293-294; Machek ESJC 152; Mik1. EW 
423; Vrabie Romanoslavica 14, 146. 

[rрундаль] «груба людина», ст . .г"рун­
дал"О «фахівець грубого ремесла» (XVII 
ст.); -запозичення з польської мови; 
п. grunda1 «землероб, простак; людина 
високого зросту», [gronda1, grunta1] «те.» 
походить від нім. ст. Grunde1 «пічкур; 
дурень», пов'язаного з Grund «дно, 
грунт».- Тимч. 649; Brilckner 101, 
160.- Див. ще грунт. 

[грундзювати] «Міцно зв'язувати», 
[rрундзювати] «те.», [rрундзюватий] 
«вузлуватий; мудрований», [rрундзьова­
ний] «те.»; -очевидно, походить від рум. 
grunz «грудка» (молд. грунз «ТС.»), яке 
пов'язується з алб. grundё «Висівки», 
спорідненим з лит. grendziu «тру», гр. 
xovc5pot,; «Крупа, зерНО», дангл. grindan 
«терти, молоти», нвн. Griпd «Висип, 
струп».- Sche1udko 131; СДЕЛМ 91; 
DLRM 349; Юuge-Mitzka 271.- Пор. 
грунт. 

грунт «верхній шар землі; (заст.) 
земельний наділ; тверде дно; гірська по-
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група 

рода; основа», .г"рунт «ТС.», [грунтівка] 
«садиба», [r рунтівка] «те. Г; жінка або 
дружина з земельною власністю Ж», 
[rрунтовuк] «землевласник, поміщик» Ж, 
[грунтовuще] «садиба», [rрунтовuщеJ 
«ТС.», грунт6вка (спец.), грунтовний, 
.г"рунтовний, грунтувати «стверджувати 
доказами; робити грунтовку», rрунту­
вати «ТС.», грунтуватися «базуватися, 
спиратися», безrрунтий «безземельний, 
який не має садиби», безгрунтовний 
«безпідставний», безrрунт6вний «ТС.», 
обгрунтувати «аргументувати», підгрун­
тя «шар землі під грунтом», пригрун­
товий, ст. J"рунт, грунт «земля, поле, 
фундамент» (1322); - р. бр. грунт, п. 
grunt «земля; дно; фундамент», ч. слц. 
нл. grunt «фундамент; садиба», болг. 
гр унд «фон при фарбуванні», грунт «ТС.», 
схв. грунт «земельний наділ; фон при 
фарбуванні», ели. grunt «земля, має­
ток»; - можливо, через старочеське по­

середництво запозичено з середньоверх­

ньонімецької мови; еви. Grunt «дно; 
земля; фундамент» споріднене з дни. 
дангл. grund «дно, прірва; земля, рів­
нина; глибина, море», гот. afgrundїpa 
«прірва», нвн. Grind «висип, струп», 
дангл. grindan «Терти», лит. grendZ.iu 
«тру», лат. frendere «дробити, молоти», 
гр. xpa[vw «Торкаюсь, намазую», XOYO­
pot,; «крупа, зерно», можливо, також псл. 
grQZ-, gr~z (укр. грузнути, грЯзнути).­
Гумецкая Пробл. ист. и диал. ПЗ-114; 
Шелудько ЗО; Фасмер І 464; Slawski 
І 360-361; Briickner 160; Кluge-Mitzka 
271. 274.- Пор. груз1 . 

[rрунталя] «плетений з дерези жгут 
на верхньому краї загорожі»; - не­
ясне. 

грунь- див. груп. 

[грунькати] «рохкати, хрюкати» 
ВеУг;- звуконаслідувальне утворення, 
паралельне до [хрунькати], хрЮкати, 
[кругунькати] «ТС.» (див.). 

група, групівщИна, групувати, під­
група, угруповання; - р. группа, бр. 
болг. м. група, п. ч. заст. слц. grupa, 
схв. група, слн. grupa;- запозичення 3 

французької або німецької мови; нім. 
Gruppe через посередництво французь­
кої мови (фр. groupe) запозичене з іта­
лійської; іт. gruppo походить від пров. 



грухнути 

grop «вузол», gropar «зв'язувати», яке 
зводиться до галлороманського co-re­
pare (пізніше croppare), що утворилося 
з лат. со- «З-». (префікс) і основи іменни­
ка rёр «канат, мотузка»; менш перекон­

ливе пов'язання (Юеіn 683) з пгерм. 
*kruppa «Кругла брила, маса».- Шан­
ский 9СРЯ І 4, 185; Фасмер І 464; 
St. wyr. obcych 261; Ho1ub-Lyer 184; 
Юuge-Mitzka 273; Dauzat 377. 

грухнути «Грюкнути» Ж, ст. гр ух­
пути «рознестись, почутись, загриміти» 
(XVI ст.); -очевидно, запозичення з 
польської мови; п. gruchпqc «грюкнути­
ся, брязнути, гепнутися; жбурнути», 
пов'язане з gruchot «гуркіт», є звукона­
слідувальним утворенням, спорідненим 
з болг. грухам «стукаю», схв. грухати 
«стукати, гриміти», можливо, також з 
укр. грохати, гр6хіт.-Тимч. 620; 9ССЯ 
7, 154.- Пор. грохати. 

[rруця] «рід страви з гороху з крупа­
ми і салом» Я; - бр. груца «товчений 
ячмінь»; -запозичення з польської мо­
ви; п. gruca «каша, крупа, вівсянка» 
походить від нім. Griitze ( < двн. gruzzi) 
«крупа, каша», спорідненого з лат. ru­
dus «розбите каміння, щебінь», лит. 
grйdas «зерно», псл. gruda, укр. гpyдa.­
Slawski І 357, 363; Briickner 159; К!uge­
Mitzka 275-276.- Див. ще груда.­
Пор. rрис. 

груша (бот.) «Pyrus», [грушанка] «мус 
із груш, грушевий cyn» Ж, [грушевипа] 
«грушеве дерево», грушИпа «Те.; груша», 
[грушИця] «груша», грушівка «грушева 
наливка; сорт яблук; вид плахти», груш­
ка «груша», [грушкИ] «рід візерунка на 
крашанці» Я, [грушківкаJ «сорт яблук» 
Я, [грушпИк] «вино з груш» Ж. [грушпя] 
«грушове дерево» Ва, грушнЯк, [грушшЯ] 
(зб.) «дерева і плоди груш», [грущапик] 
«Пиріг з грушами», [грущапка] «страва з 
розтертих груш», [грущuпа] «поганенька 
груша», [игрушаЖ, йгруша Кур], [груш­
коватий] «зарослий дикими грушами» я. 
[грушуватий] «ТС.» Я, грушкувdтий «схо­
жий на грушу», [грущатий] «ТС.» Я;­
р. бр. др. груша, п. grusza, gruszka, 
[krusza], (каш.) [kresa], ч. слц. hruska, 
вл. kruswa, krusey, нл. krusa, ksuska, 
полаб. grausiH, болг. м. круша, схв. 
кріjшка, ели. hrйska; - псл. grusa 

грюк 

( <*grousja) : krusa ( < *krousja); оче­
видно, похідні утворення від псл. grusiti 
( <*grousiti) «дробити, товкти», krusiti 
(<*krousiti) «ТС.»;- споріднені з лит. 
kr(i)ause «груша», лтс. krausis «ТС.», прус. 
crausios (мн.) «груші»; менш перекон­
лива думка про балто-слов'янське за­
позичення з іранських мов; пор. курд. 
koresi (kureSi) «груша» (Bern. І 358; 
Trautmann 140).- Критенко Вступ 5 І 1, 
514; Шанский 9СРЯ І 4, 186; Фасмер­
Трубачен І 465-466; Преобр. І 163; 
Slawski І 361; Briickner 160; Skok ІІ 
215-216; Bez1aj ESSJ І 205; 9ССЯ 7, 
156-157; Fraenke1 296. 

грушанка (бот.) «всезелень, Pyrola 
L. (багаторічна трав'яниста рослина)», 
[грушипка Mak, грушочка Mak] «ТС.», 
грушапкові; - р. грушанка, п. gruszycz­
ka «ТС.»; - похідне утворення від гру­
ша; назва зумовлена схожістю листя 
грушанки і груші; літературна назва 
може бути калькою лат. Pyrola (Piro1a), 
похідного від pyrus «груша». - Ней­
штадт 428.- Див. ще груша. 

[грушка] «обрядова забава над по­
мерлим» Я;- похідне від груша; назва 
зумовлена грушоподібною формою ло­
патки, вживаної в цій грі.- Ду дек 
ЕЗб 31-32, 266.- Див. ще груша. 

rрушпан\ ryшnan- див. букс. 
[rрушпан2 ] (бот.) «брусниця, Vacci. 

nium Vitis idaea L.» Mak; - результат 
перенесення назви [rрушпап] «самшит, 
Buxus sempervirens L.», зумовленого 
подібністю листочків обох вічнозеле­
них рослин.- Див. ще букс. 

[':руяти] «каркати» (про крука), 
[груїти] «ТС.» Ж; -звуконаслідувальне 
утворення; може розглядатися або як 
похідне від незасвідченого вигуку *гру­
гру, варіанта кру-кру, або як варіант 
основи від того самого звуконасліду­
вального кореня, що й др. граяти «кар­
кати», укр. грак.- Пор. грак1~ 

грюк (вигук на позначення стуку), 
грюк «стук, гуркіт», [грЮкава] «шум, 
стук, гуркотня; часта стрілянина» Ж, 
[грЮкалка] Я, [грЮкало] «Людина, що 
сильно грюкає», грюкапuпа, грЮкіт, 
[грЮкпява, грюкотпіча], [грук] «грюк», 
[грукучий] «такий, що грюкає», грЮкати, 
грюкотdти, грюкотіти, [грючdти Я], 
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rрявчати 

[грукатиJ «Сильно стукати» Пі, [груко­
тітиJ Бі, [гручати] «грюкати», [6д­
грюк1 Ж; - р. [грЮкатьJ, бр. грукаць;­
східнослов'янське звуконаслідувальне 
утворення, паралельне до п. gruchac, 
gruchnqc «Грюкнутися; брязнути», ч. 
[hrouchatiJ «Тріщати», болг. грухам «сту­
каю, ударяю», схв. грухати «стукати, 
тріщати, гриміти»; можливо, походить 
від того самого звуконаєлідувального 
кореня, що й лит. griauti «гриміти», 
лтс. graut «звалювати, кидати», лат. 
ingruo «Вриваюся, кидаюсю>.- Фасмер 
І 465; Преобр. І 164; Slawski І 357; 
БЕР І 287; Skok І 623-624; ЗССЯ 7, 
154-155; Bern. І 358. 

rрявчати, грянжіти -див. крявчати. 

грЯда1 «Грядка; [острів у плавнях; 
частина острова, не затоплювана водою; 

місце на річці з високими хвилями (у 
вузькому руслі)}», гряда «смуга гір», 
грЯдка «ділянка землі для вирощування 
гор0дніх культур; [острів у плавнях; 
ряд снопів для молотіння]», [грядовuпаJ 
«місце під грядки для овочів» Я, [гря­
довипа] «овочі з грядок», [гряд6шпик1 
«Город» Ж, [грядкувати] «сапати, поло­
ти город» Ва; - р. гряда «гірське пасмо; 
смуга хмар; ділянка землі для вирощу­
вання городніх культур», бр. града 
«те.; смуга лісу», п. grz~da «Гряда»; ч. 
hrada «грядка», слц. hriadka, вл. hrja­
da, нл. g.reda, полаб. gfQda «ТС.», болг. 
[гредаJ «видовжений горб», м. греда, 
СХВ. гр еда «Скеля; відмілина», СЛН. 
greda «грядка»; - псл. gryda «підвищен­
ня», пов'язане чергуванням голосних з 
grQdь «ТС.» (укр. груд «пагор0ок, підви­
щення на болоті»); очевидно, через зна­
чення «насип», «настил з колод, поміст» 
пов'язане з gr~da «жердина».- Шанский 
ЗСРЯ І 4, 188- 189; Фасмер І 466-467; 
Толстой Сл ... геогр. терм. 122-128; 
Slawski І 371-372; Machek ESJC 186-
187; Schusteг-Sewc 345-346; ЗССЯ 7, 
120-122; Moszynski 1956/2, 1 16; Persson 
Beitr. 448.- Див. ще груд. 

[грЯда2 } «Жердина в приміщенні для 
розвішування речей», [грЯдка} «ТС.», 
[грядкИ} «поздовжні перекладини в са­
нях» Я, [грЯди] (мн.) «дерев'яний при­
стрій над піччю для сушіння» Ж. [грu-
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грИзнути 

ди} «ТС.» Ж. [грuдкаJ «жердка» Ж; - р. 
[гряда} «перекладина», [грЯдка} «жер­
дина в приміщенні, у возі і под.», п. 
grz~da «перекладина для курей», ч. 
hrad, hrada «те.», слц. hriadka «жер­
динка», вл. hrjada «балка», нл. greda 
«перекладина для курей», болг. гредrі 
«балка», схв. греда, слн. greda, р.-цсл. 
rpA\дd; - псл. gr~dn, gr~da; - спорід­
нене з лит. grifidas «дошка в підлозі», 
grinda «ТС.», лтс. grida «підлога», дісл. 
grind «огорожа, рама, решітка», лат. 
grunda «покрівля»; і є. * ghrendh- «бал­
ка».- Шанский ЗСРЯ І 4, 188-189; 
Фасмер І 466-467; Преобр. І 165; Slaw­
ski І 371; Machek ESJC 186; Schuster­
Sewc 344-345; БЕР І 277; ЗССЯ 7, 120-
122; Persson Beitr. 292-293; Pokorny 
459-460. 

[грядйло] «дзеркало» ДзАтл І 28; -
результат дисиміляції форми [глядuлоJ 
«ТС.», похідної від глядіти (див.). 

гряділь «видовжена вперед верхня 
частина (дишло) плуга», граділь, [гре· 
діль] НЗ УжДУ 37 «те.»; - р. грЯ­
диль, [гредuль, градtіль], п. grzqdziel, 
gr~dziel «гряділь; вилоподібне дишло 
СОХИ», Ч. hff deJ «ВаЛ», СЛЦ. hriadeJ' 
«те.; гря,ділЬ», болг. гредел «гряділь», 
схв. греде;ь, ели. gredelj «Те.»; - псл. 
*gr~delь, похідне від gr~da «переклади­
на»; - найближче споріднене з двн. 
grintil, grindil «гряділь, балка», дангл. 
grindel; з меншою підставою вважаєть­
ся германським запозиченням (Фасмер 
І 467; Кiparsky GLG 236-237; Bern. І 
349); Махек і Трубачов вважають, що 
германські відповідники є запозичен­
ням із праслов'янської мови.- Дзендзе­
лівський НЗ УжДУ 37, 41-42; Преобр. 
І 165; Slawski І 365-366; Brйckпer 156; 
Machek ESJC 188; Holub-Kop. 135; 
БЕР І 278; Skok І. 614; Bezlaj ESSJ І 
174; ЗССЯ 7, 122-123.- Див. ще 
грЯда2 • 

[грИзнути} «грузнути» Ж, [грязпu­
ти] «бруднити» Ж, [грязИтиJ «те.», грязь, 
грязИво «грязь», [грязИлоJ «болото, тря­
совина» ВеУг, грЯзі (мед.), [грязовИпа] 
«болото, трясовина» 'Ж, [гряз6та], гря· 
зЮка, [грязЯ] «грязь», грЯзпий «брудний», 
грЯзькИй «брудний Г; [грузький ЖJ», 



гряк 

грязьовии, [розгрязuти] «розмісити»; -
р. грЯзнуть, бр. гразнуць, др. грязну­
ти, грязtіти, грязь, п. grz~znq,c, ч. ст. 
zahraznuti, слц. hriaznuf, нл. greznus, 
схв. грезнути, ели. grezniti, стсл. 
uогрh\знжти;- псл. gr~zш2ti, пов'язане 
чергуванням голосних з grQzь «груз»; -
спо]!>іднене з лит. griffisti «грузнути», лтс. 
grimt «ТС.», можливо, також гот. grammi­
pa «Вологість», лат. gramiae «гній в оці»; 
іє. *grem-.- Шанский ЗСРЯ І 4, 189; 
Фасмер І 467-468; Преобр. І 165; 
Slawski І 372; Brйckner 162; Machek 
J;:SJC 188; Holub-Kop. 134; Schuster­
Sewc 246; Skok І 615; Bez1aj ESSJ І 176; 
ЗССЯ 7, 125; Bern. І 350; Wa1de­
Hofm. І 617; Feist 391; Pokorny 405.­
Пор. груз. 

гряк (вигук для передачі звуку від 
падіння, удару), [грак] «те.», грЯкати 
«стукати, грюкати», [грякотати] Бі, 
догрЯкатися «достукатися, досягти»; -
звуконаслідувальне утворення, пара­
лельне до грюк (пор.). 

грИний - див. грений. 

грЯнути «гримнути, раптово зазву­
чати; [ударити, уJІ:аритися, упасти]», 
нагрЯнути «раптово надійти»; - р. грЯ· 
нуть, нагрЯнуть; -єдиної етимології 
не має; пов'язується з псл. *gr~dnQti 
«піти», похідним від gr~dQ «іду» (Горя­
ев 82; Bern. І 349-350; Преобр. І 165-
166; Фасмер-Трубачев І 468) або з псл. 
*grьmпQti «гримнути» (Mik1. EW 77; 
Саболевский RS1 7, 200-201; J akob­
soп Word 8, 387; Vaillant MSL 52, 165); 
можливо, безпрефіксна і префіксальна 
форми мають різну етимологію, і лише 
пізніше їх основи фонетично збіглись.­
ЗССЯ 7, 123.-Див. ще гриміти, грястИ1 • 

[грянь] «зірки садові, татарське ми­
ло, Lychnis chalcedonica L.»; - очевид­
но, запозичення з словацької мови; пор. 
слц. hrianka «суха квітка», пов'язане з 
дієсловом hriat' «гріти» (давніше, ма· 
буть, «обпалювати, піджарювати, ви· 
сушуватю>, пор. hrianka «грінка»); се­
мантика «загоряння» відбита і в іншій 
назві цієї. рослини- [загара].- Див. 
ще гріти. 

[грЯпнути] «раптово впасти, бухнути» 
Ж. [грЯпснути] «ТС.» Ж; - звуконаслі-

гу 

дувальне або афективне утворення; мож­
ливо, виникло шляхом контамінації 

форм грЯкнути, гепнути, хрЯснути. 
[грястИЧ «швидко з шумом бігти, 

їхати; поважно іти або їхати»; -др. 
грясти, п. ст. gr~da (нешвидкий біг 
коня), болг. [гредам] «іду», схв. грести 
«іти», ели. gredem «іду»; - псл. gr~sti < 
< *gr~dti інфіксавана форма основи 
*grid- (> *gri·n-d-); -споріднене з лит. 
gridyti «ХОДИТИ»,. ГQТ. grid «КрОЮ>, СВН. 
grit «ТС.», лат. gradi0r «ступаю»; іє. 
*ghredh-.- Шанский ЗСРЯ І 4, 190; 
Фасмер І 467; П19еобр. І' 166; БЕР І 
277-278; Skok І 615; Bezlaj ESSJ І 
175; ЗССЯ 7, 123-124; Bern. І 349-
350; Trautmann 98; Pokorny 456-457. 

грястИ2 «іти, наступати, наставати», 
грядущий «прийдешній»;- р. грястu, 
грядущий; -запозичення з церковно­
слов'янської мови; стсл. Гj)h\СТи спорід­
нене з укр. [грястuЧ (див.) 

грЯстиця «Метлиця, купчанка, Dac­
tylis g1omerata»; - неясне; можливо, по­
в' язане з [грясть] «зміст», [грястнuй1 
«змістовний, важкий», [згрястuти] «зі­
брати, резюмуватю>; назва могла бути 
мотивована тим, що рGслина має густу 

колосовидну волоть із скупченими в 
гронця колосками.- Див. ще грясть. 

[грясть] «зміст» Ж, [грястнuй] «зміс­
товний, важкий», [згрястuти] «зібрати, 
резюмувати» Ж; - не .зовсім ясне; оче­
видно, походить від псл. *gr~dtь, пов'я· 
заного з grQdь «груди».- Див. ще 
грудь.- Пор. огрЯднИй. 

[грЯхнути] «прозвучати, пролунати» 
Ж, [гряхотіти] «грюкотіти»; - резуль­
тат контамінації форм грЯкнути, грух­
нути, трахнути.- Див. ще грухнути, 
гряк, трах. 

[грь6пнути] «впасти» МСБГ;- оче­
видно, результат контамінааЛ форм 
[грепнути] «важко впасти» або грИм­
нути «З шумом упасти» і тьопнути «ба­
бахнути, ударити» (див.). 

гу (оклик; вигук під час співу, вигук 
для відтворення гудіння вітру); - бр. 
гугу «гомін, галас», п. hu (вигук від пере­
ляку, здивування, холоду; вигук для 

відтворення крику сови), ч. hu, hu 
(оклик; вигук від. холоду; вигук для 
відтворення гудіння), слц. hu (вигук), 
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гуано 

вл. hu «ух», нл. hu (вигук переляку, 
відрази), схв. hii (вигук гніву, від хо­
лоду), ели. hu (вигук від c:rpaxy, неспо­
діванки, холоду); - псл. *hu, звукона­
слідувальне утворення і рефлекторний 
вигук, паралельний до нім. hu (вигук 
здивування, переляку), шв. hu «ТС.», 
лат. hu (вигук гидливості), рум. hu (ви­
гук від морозу).- Slawski І 430-431; 
Skok І 692; Ko.finek 192; Schwentner 
19.- Пор. гук\ ху. 

гуано «добриво з пташиного послі­
ду»; - р. бр. болг. гуано, п. guano, ч. 
слц. guano, схв. гуано, слн. guiiпo, gva­
no; запозичене через російську і поль­
ську мови з німецької (нім. Guano), 
в яку увійшло з іспанської; ісп. guano 
«ТС.» походить з індіанської мови кечуа 
(кеч. huano «гній, пташиний послід»).­
СІС 186; Шанский 3СРЯ І 4, 190; Фас­
мер І 468; Преобр. І 166; Kopalinski 
375; Кluge-Mitzka 276; Holub-Lyer 
184. 

гуаш «Вид фарб; живопис такими 
фарбами»; - р. гуашь, бр. болr. гуаш, 
п. gwasz, guasz, ч. gouacl1e, kvas, слц. 
gvas, болг. гваш, схв. гваш; - через 
російську мову запозичено з французь­
кої; фр. gouache походить від іт. guazzo 
«водяна фарба; мокрота, калюжа», яке 
зводиться до лат. aquatio «добування 
води; водопій; калюжі», похідного від 
aqua «вода».- СІС 186; Шанский ЗСРЯ 
І 4, 190; Holub-Lyer 276; Dauzat 368; 
Кlein 671.- Див. ще акваріум. 

губа1 «край рота; рот» Г, Ж, [губальJ 
«людина з великими губами» ВеНЗн, 
заст. губан, губань «ТС.», губенЯта «губ­
КИ» (у людини), [губи] «складки хустки» 
Я, губИще, [губрій] «губань», [губріЯка] 
«те.», губці «губки», [губастий] Ж, губа­
тий, огублений, пригубити; - р. бр. 
губа, п. g~ba «обличчя, рот», ч. слц. huba 
«морда, рот», вл. huba «уста, губа», нл. 
guba, болг. [гі,ба] «те.», схв. губа «морда, 
рило», ели. gobec «морда»; - псл. gQ­
ba; -загальноприйнятої глибшої ети­
мології не має; очевидно, тотожне з псл. 
g9ba «гриб» (Brйckner 138-139; Slawski 
І 271 -272; БЕР І 298; Trautmann 101; 
Fraeпkel 146-147; Persson Beitr. 81-
82); менш переконливо зіставляється з 
лит. gembe щвях, сучок; ст. вістря, ви-
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ступ», гр. Ttxf.t(jXXt «щелепи» (Pedersen 
KZ 36, 334; Bern. І 340; Machek ESJC 
189). - Шанский ЗСРЯ І 4, 190-191; 
g>асмер І 468; Преобр. І 166; Schuster­
Sewc 354-355; Skok І 628; Bezlaj ESSJ 
І 155; ЗССЯ 7, 78-80.- Пор. губа2• 

[губа~] «губка, гриб» Г, Ж, губка 
«гриб на дереві», губка водяна «Spongia 
fluviatilis», губка морська «Spongia offi­
cinalis», [губійка] «губка прісноводна, 
Spongilla» Ж. [губчакu] «морська губка» 
Ж, [губ'Як1 «жук-грибоїд, Boletophagus» 
Ж, [губ'Яка] «гриб на дереві, трут», 
[губ' ЯкИ] «гриби» Л, [губ'Яча] «тс.» Л, 
[губковатий] Ж. губчастий СУМ, Ж, 
губчатий; - р. губа «губка, гриб», бр. 
губа «трут», др. губа «губка, гриб», п. 
gq,bka «губка, Spongia», ст. g~ba «те.», 
huba «гриб на дереві, пеньку» (з укр.), 
ч. houba «гриб, губка», слц. huba «те.», 
вл. hubica «Гриб на дереві», нл. gubica 
«ТС.», болг. гіба «гриб, губка», м. габа 
«те.», схв. губа «гриб на дереві, губка», 
ели. gбЬа «гриб, губка», стсл. ГЖБd 
«гриб»;- псл. gQba «губка»;- лит. gum­
bas «гуля, наріст», лтс. gumba «пухли­
на, підвищення, купа, зморшка», дісл. 
kumpr «гуля», афг. тumba «ТС.», сперс. 
gumbad <<Опуклість»; заслуговує на ува­
гу пов'язання (Pedersen MPKJ І 165-
166; Machek ESJC 179) з двн. gwamb 
«губка», гр. (J(ропо\;, аnбпщ;, лат. fun­
gus «те.». - Шанский ЗСРЯ І 4, 192; 
Меркулова 166-168; Фасмер І 468-469; 
Преобр. І 166; Slawski І 265; Schuster­
Sewc 355; БЕР 297-298; Skok І 628; 
Bezlaj ESSJ І 154; ЗССЯ 7, 78-80; 
Bern. І 340; Mikl. EW 71; Trautmann 
101; Fraenke1 176.- Пор. rуба1• 

губа3 «затока»; - запозичення 3 ро­
сійської мови; р. губа, бр. губа «тс.» 
походить від др. губа «затока», що, ма­
буть, є результатом видазміни значення 
губа «рот, уста» подібно до п. ст. g~ba 
«Гирло річки», др. успіье; пор. лтс. 
gumbs «затока, бухта», пов' язуване з 
gumba «пухлина, зморшка»; менш пере­
конливе пов'язання (Bern. І 360; Пре­
обр. І 132, 166; Карский РФВ 47, 166-
167; Шанский ЗСРЯ І 4, 191) 3 р. гу­
бИть, сугубЬtй 3 припущенням первіс-



губа 

ного значення «складка, вигин».- Фас­
мер І 469.- Пор. губа\ гнути. 

[губа'1J «вид кожуха без рукавів», 
[губаня] «те. Г; одяг у словаків Ж», 
[губка] «кількість прядива, знята з мо­
товила за один раз Л; міра полотна; 
кількість ниток в основі, необхідних 
для цієї міри; пілка вовняної тканини 
на одну половину запаски»; - СJЩ. gu­
ba; - запозичення з угорської мови; 
уг. guba «кошлатий сіряк» загально­
прийнятої етимології не має; тлума­
читься як звуконаслідувальне утворен­
ня або як результат метатези фінно­
угорського кореня bog «вузол». - Ma­
chek ESJC 118; MNTESz І 320-321, 
1100. 

[губаня (жовта)] (бот.) «зеленчук 
жовтий, Galeobdolon luteum Huds.» Ж;­
похідне утворення від губа1 ; назва мо­
тивується тим, що ця рослина нале­

жить до родини губоцвітих.- Бісюлі­
на-Клоков 389-390; БС3 16, 620.­
Див. ще губа1• 

губернатор, губернаторство, губер­
нія, губерня, губерець «губернський чи­
новник», ст. кгубернатор"О (1497), гу­
бернатор"О (XVII ст.) «намісник, пра­
вителЬ»; - р. болг. м. губернатор, бр. 
губернатар, п. gubernator, ч. слц. еЛи. 
guberпator, схв. губернатор;- запози­
чене через польську мову з латинської; 
лат. gubernator пов'язане з дієсловом 
gubernare «правити», яке походить від 
гр. xu~єpv6.w «керую».- СІС 186; Шан­
ский 3СРЯ І 4, 191; Фасмер-Трубачев 
І 469; Kopaliiiski 375; W alde-Hofm. І 
625.- Див. ще кібернетика. 

губІіти «знищувати, втрачати», гу­
бйтися «Втрачатися; втрачати самовла­
дання», губйтель, губйтельство Ж, гу­
бйтельний Ж, загуба «загибель», згуба 
«загибель, втрата», згубник, згублйвий 
СУМ, Ж. згубний, [изгубниця] Ж. не­
вигубний, [обгубйтися] «загубити все», 
[погуба] «погибель», погубйтель, погуб­
щик Ж, [розгуба] «роззява; розгубле­
ність»; - р. губйть, бр. губіць, др. гу­
бити, п. gubic, ч. hubiti, слц. hubit', 
вл. hubic, нл. gubis, болг. губя «гублю», 
м. губи «губить», схв. губити, слн. gu­
biti, стсл. І'оrвити;- псл. gubiti <*gou-

rуrля 

biti, каузативна форма до *gybш;!ti 
«гинути».- Шанский 3СРЯ І 4, 192; 
Преобр. ) 166-161; Slawski І 376; 
Schuster-Sewc 355-356; БЕР І 291-292; 
Bezlaj ESSJ 185; 3ССЯ 7, 166; Bern. І 
360-361.- Див. ще гИбіти. 

[губушник] (бот.) «оман британський, 
Inula britaпnica L.» Mak; - неясне. 

гувернер, гувернантка:- р. гувер­
нёр, гувернантка, заст. гувернанта, бр. 
гуеернёр, гувернантка, п. guwerner, gu­
wernantka, ч. guvernant, guverпantka, 
слц. guvernantka, вл. guwerner, болг. 
гувернь6р, гувернантка, м. гувержінта, 
схв. гувернанта, гуверндлта, гуверніт­
тица, гуверндлтка, слн. gouvernanta, 
заст. guvernantka;- запозичення з фран­
цузької мови; фр. gouverпeur «Керуючий; 
губернатор; гувернер, вихователь», gou­
vernante «гувернантка, вихователька, 
економка» пов'язані з дієсловом gouver­
ner «правити, керувати», що походить 

від лат. gubernare «правити».- СІС 186; 
Шанский 3СРЯ І 4, 192-193; Фасмер 
І 469; Kopalinski 376; Holub-Lyer 184; 
Dauzat 370.- Див. ще губернатор, кі-
бернетика. . 

[ryraл] «кегля» ЕЗб ЗО;- ч. kuiel 
«булава», kuzelka «кегля», схв. кугла 
«куля, кеглю>; - походить від нвн. Ku­
gel «куля» (пор. снідерл. koghele «палка 
з кулястим кінцем»).- Machek ESJC 
310; Кluge-Mitzka 410.- Див. ще ку­
ля.- Пор. кужіль. 

[rуrель] «баба Ж; їжа з курятини, 
квасолі, цибулі та ін. Л», [rуrаль Л, 
rуrоль Л] «ТС.», кугель «єврейське со­
лодке тісто» Бі; - р. [гугель] «єврей­
ські хлібці, булочки», бр. [гугель, ку­
гель] «ТС.», п. gugiel «єврейське святкове 
печиво», kugiel «те.»; - запозичення з 
мови ідиш; ід. gugel «солодке печиво» 
походить від нвн. Gйgel «вид бісквіта; 
капюшон», Gugel-hupf «баба».- Slawski 
ІІІ 320-321.- Див. ще rуrля1 • 

[ryrляlJ «гуцульський верхній одяг 
з капюшоном», [ryrлi] «мішок, одягну­
тий на голову як башлик», [rуr6вник1 
«капюшон» Ж;- п. [gugla], болr. м. гуг­
ла «висока селянська шапка», схв. [gug­
la], ели. [gugla] «Шапка; футляр, по­
кришка»; - запозичення з німецької мо-
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ви; ранньо-нвн. gugel «капюшон», ku­
gel «ТС.» походить від лат. cucula «тс.», 
яке вважається запозиченням з галль­

ської мови; спроба виведення україн­
ської форми від рум. gluga «капюшон» 
(Кобилянський Гуц. гов. 83; Vincenz 
9) або від тюрк. kokola чи нгр. хоvхЛ[ 
(Mikl. EW 80) позбавлена грунту.­
БЕР І 292; Paul DWb 261; Walde-Hofm. 
І 298. 

[rуrля2 ] «гуля, наріст», гугля «те.», 
[J'yJ' люватий] «ПОКрИТИЙ гулями»; - р. 
[гугля] «гуля» (з укр. ?), п. [guga] «те.», 
слц. [guga] «опух>>; -результат видо­
зміни форми J'!}ля, можливо, під впливом 
J'уJ'ель «баба, печиво» або п. guga «гудз; 
опуклість>>; недостатньо обгрунтованим 
є безпосереднє зіставлення (Фасмер І 
470 та ін.) з лит. guga «гуля, горб>>, 
guginti «випинатю>, gai:igaras «гребінь 
гори», дісл. kjuka «грудка».- Куркина 
9тимология 1971, 68.- Див. ще tуля. 

[rуrля3 ] «Жіноча зачіска» Ва, До; -
очевидно, пов'язане з [J'!}J' ля! «гуля» 
(за формою зачіски).- Пор. rуrля2 , 
tуля. 

гугнИти «розмовляти в ніс», Ігугнати 
Г, ВеЛ], гугніти, [гугнути ВеЛ], гуг­
нЯвити, [гугнflвіти Ж!, гунЯти Г, Дз, 
нтjгнати, вугнотати! «Те.», !гугнавець] 
«гугнявий» r, ж. гугнЯвка, [гтjнькаl 
«та, що говорить у ніс», [вугнавець Г, Ж, 
втjгнавка Г, Ж. вигнавий ВеЛ, гугнавий 
Г, Ж, гугнйвий], гугнЯвий, [гунЯвий, 
гунькавий Я, вугнавий, вугноватий, ву­
гнотавий ЖJ; - р. гугнЯвить, бр. гуг­
нЯвіць, др. гугнати, п. g~gac «гугня­
вити; гоготати», ч. huhnati «гугнявити», 
слц. huhi'iat', chuchnat', болг. гігна, 
м. ганголи, схв. hunkati «ТС.», ели. gog­
njati «ЗаЇКаТИСЯ>>, СТСЛ. ГЖГ'Ь.NИR'Ь. «ГУГ· 
НЯВИЙ>>; - ПСЛ. gC,?g'Ьllati; - МОЖЛИВО, 
споріднене з гр. ТбпЬsw «бурмочу, мим­
рю», дінд. gafijati «бурмоче»; іє. *gou-(n-) 
«Гукати» звуконаслідувального похо­
дження.- Фасмер І 470; Преобр. І 
167; S:taw~ki І 272; Briickner 139; Ma­
chek ESJC 189-190; БЕР І 298; Skok І 
694; Bezlaj ESSJ І 156; 9ССЯ 7, 81-
82; Веrп. І 341; Walde-Pok. 4, 535; 
Mayrhofer І 337.- Пор. гуготіти. 

гуготіти «одноманітно, глухо зву­
чати», !гугнати] «воркувати:>> ВеЛ, [гуг-
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піти] «глухо звучати; воркувати» Ж, 
[гугнотіти] «воркувати» ВеНЗн, гуго­
ніти «гуготіти; [глухо гудіти; воркува­
ти» Ж. Пі]», [гугіт] «гудіння», [гугон] 
«глухий звую> Ж; - звуконаслідуваль­
ні утворення, близькі до вигуку гу.­
Див. ще гу. -Пор. гоготати, гугнИти, 
гуті ти. 

[гугурІ (орн.) «великий пугач, Bu­
bo maximus» ВеУг, [гугурец] місовий 
пугач, Otus vulgaris>> ВеУг; - запози­
чення з румунської мови; рум. huhurez 
«пугач» походить від звуконаслідуваль­
ного дієсл0ва huhura «пронизливо кри­
чатю>; форма гугур виникла в резуль­
таті зворотного словотвору від гугурец, 
осмисленgго як зменшено-суфіксальне.­
DLRМ 367. 

гудж, гтjджа, гуджга, гуджЯ, гужа, 
гуч, гучжа - див. гиджrа. 

[гуджу] «Вигук, яким відганяють 
свиней» Мо; - результат видазміни зву­
кової форми ач!} «те.» під впливом гуджа 
і под. «гиджга».- Див. ще ачу, гиджrа. 

[rуджулай] «Жук-гнояк, Geotгupes 
stercorarius L.>>, [J'уджулей, J'уджулай· 
ка, J'уджулея, J'уджулейка, J'уджулія 
Ко, J'удж!}лька, J'тjжела ВеУг, J'!}желиця 
ВеУг, J'ужуль ВеНЗн, J'ужулька ВеНЗн, 
ВеУг, J'іжелuця ВеНЗн] «те.>>;- запо­
зичення з румунської мови; рум. guju­
lie «комашка>>, очевидно, є варіантом 
форми glzulie «те.>>.- Vincenz 7.- Див. 
ще rадзуля. 

[rудз] «гуля; вузол, nотовщення», 
J'!}дзик, гудзик, ІJ'удз6к] «невеликий гудз, 
пухлина>> Ж, [J'удз6ла! «картоплю>, [J'у­
дз6лв! «вузли, гулі» Ж, J'удзь «rудз; 
ГУДЗИК>>, гудзь, [гуз ] «ТС.», [J'уз] «ВУЗОЛ», 
[J'узва] «Гулю>, !J'узуля] «ТС.>>, [J'узе] «гуд­
зики; гулі» Ж. [J'узик] «гудзию> Ж, 
[J'узь] «гудзь Ж; гуля Л», {гуцик! «гуд­
зик» Бі, [гуц6к] «те.» Б і, [J'уцьки] «мала 
картопля» Ж. [J'уць6кl «гудзик» Ж. 
[щjзік] «Те.» Кур, гудзикуватий «схожий 
на гудзик», [J'удзатий] «вузлуватий>> Ж, 
[гудзувСітий] «те.», [J'удзуваmи] «міцно 
в'язати» Ме, [уJ'удзЯний] «весь у гудзи­
ках>>; - р. [гузик] «гудзик», [ктjзикІ, бр. 
гузік«тс.», n. guz «гудз; великийгудзию>, 
guzik «гудзик»; - nсл. · guzь «вузол; 
гуля, пухлина», очевидно, варіант наза­
лізованої основи gQZ'Ь «те.; задня части-
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на»; -лит. [gauzel «голова», gauztis 
«звиватися в клубок», лтс. guza <<Воло; 
потилиця; куприк», guza «сідниця, стег­
но»; збереження початкового g (r) в 
більшості українських форм, як і зміна з 
в дз, зумовлене експресивним характером 

відповідних слів (подібно до .гуля); ча­
стково І' МОГЛО бути підтримане ВПЛИВОМ 
ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ, З ЯКОЇ, МОЖЛИВО, СЛОВО 
.гудзик було запозичене.- Дзендзелів­
ський PKJ LTN 15,127; Slawski І 281, 
380-381; Фасмер ІІ 402; ЗССЯ 7, 91-
92. - Пор. гуза. 

rудзатися -див. rуздратися. 
[І'удзички] (бот.) «гвоздики садові, 

Dianthus caryophyllus L.» Mak; - оче­
видно, результат зближення форми гвоз­
дИки (гвоздИчки) з .гудзики за фонетичною 
подібністю назв.- Див. ще гвоздИка. 

rудзЮ - див. коця, коць6. 
гудина - див. огудина. 
гудИти «ганити» Г, Ж. [гудкати] 

«базікати, плести чутки», [гудкувtітиl 
«ТС.» Ж, [гудИло] «ОГУДНИК>> Ж, [гудяч) 
«тс.» Я, [гудьба] «ганьба», загуда «огу­
да», [згуда] «ганьба, висміювання», огу­
да, огудник Ж, [огудий] «Вартий осуду, 
поганий» Ж, ·погудка «нарікання; [осуд]», 
розгудити «розлучити, відвернути на­
клепами», [розгудець] «наклепник», [роз­
гудця] «той, хто викликає розрив угоди 
наклепами або відраджуванням» Ж; -
р. [гудитьl «ганьбити», [еудuтьl «обду­
рюватИ>>, бр. [гудзіць] «гудити», др. гу­
дити «Ганьбити, обвинувачувати», ст.сл. 
r~r дити «ганьбити»; -очевидно, ре­
зультат видазміни деетимологізованог~ 
дієсловакудити «гудити, ображати, псу­
вати» і зближення його з дієсловом 
гуд'Бти «гудіти, грати»; припущення 
первіснGго зв'язку з гудіти, псл. gQdQ, 
gQsti ( Фасмер І 470-471; ЗССЯ 7, 80; 
Bern. І 340_:_341) або запозичення з 
литовської мови (Москаленко УІЛ 31) 
менш переконливі.- Brйckner KZ 46, 
233.- Див. ще гудіти, напрокудити. 

гудіти, густИ, · гуд, !гуда] «музика, 
гра» ЕЗб 4, [гудак] «музикант, скри­
паль», [гудатарь] «той, хто гуде» Я, 
гудець «тс.», [гудик] «нехрущ червневий, 
Amphimallon solstitialis L.» Ж, [гудИм] 
«той, хто гуде» Я, [гудuмець] «вовк», 
[гудійl «той, хто гуде>> Я, гудок, [гудьба] 

гуж 

«музика» Ж. [згудіти] «почати сильно 
звучати» Ж; - р. гудіть, [густИ}, бр. 
гусці, гусць, гудзець, др. густи, гуд'Бтu 
«Грати на струнних інструментах», п. 
g<;dzic «грати», ст. gqsc «тс.», ч. housti, 
слц. ht'ist', вл. hudzic, болг. [г?JдувамІ 
«граю на гуслях, скрипці», [гудЯ] «тс.», 
схв. гудети «грати на струнних інстру­
ментах; гудіти», слн. g6sti «Грати на 
скрипці», етсл. rжсти;--,- псл. gQdQ, gQ­
sti < *gQdti; -споріднене з лит. gai:isti 
«Шуміти, дзвеніти», лтс. giшdas «nлач»; 
і є. *gu-n-d- інфіксований різновид основи 
*gou-d-, *gu-d-, похідної від кореня 
*gou-, *gu-, до якого зводиться й го­
вір.- Шанский ЗСРЯ І 4, 193-194; 
Фасмер І 470-471; Преобр. І 167; 
Slawski І 267; Brйckner 137; Machek 
ESJC 180; Suchster-Sewc 356-357; БЕР 
І 299; Младенов 118; Skok І 637; ЗССЯ 
7, 80, 85; Вегп. І 340-341; Trautmann 
80; Baga RR ІІ 352.- Пор. гудити, 
гусла. 

[гудльоватиl «погано щось робити; 
бідувати» ВеЛ, [гудляl «плутанина, без­
ладдя; погана робота»; - запозичення 
з чесь.кої мови; ч. hudlovati «погано 
працювати; знущатися», hudlar «партач, 
халтурник» походять від нім. [hudelnl 
«Ш>гано працювати; знущатися», пов'я­
заного з свн. hadel «лахміття», нвн. 
Hader «Ганчірка, лахміття», спорідне­
ними з лат. cento «Жебрацький одяг», 
дінд. kantha «залатаний одяг».- Ma-
chek ESJC 189; Юuge-Gotze 290; Юu­
ge-Mitzka 279; Matzenauer 177; Wal­
de-Hofm. І 200. 

гудрон. гудронувtіти; - р. бр. болг. 
гудрон, п. gudron, ч. gudron, goudron, 
слц. слн. gudrбn, схв. гудрон; - через 
російське посередництво запозичено з 
французької мови; фр. goudron «дьоготь, 
смола» є результатом видазміни форми 
catram «тс.», яка походить від ар. qat­
ran < qatїran.- СІС 187; Шанский 
ЗСРЯ І 4, 194; РЧДБЕ 169; Dauzat 369; 
Gamillscheg 487.- Див. ще катран3• 

гуж «ремінь для кріплення Голоблі 
до хомута; [капиця Л]», [гужва] «розпа­
рена гілка для зв'язування», [гужuще] 
«вірьовка для ув'язування снопів на 
вез і» Л, [гужівка] «те.; мотузка, канат», 
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rужак 

[гужевнЯ] «частина плуга», [гуж6в] «роз­
nарена гілка д;~~я зв'язування; залізний 
ланцюг, що з'єднує плуг з колесами», 
гужем «кіньми, на возах», [гужавий] 
«сильний; твердий, жилуватий» Я;- р. 
бр. гуж «ремінна петля хомута», п. gq,z­
wa (gq,zew, g'liewka) «гнучка лозrша; 
ремінь ціпа», ч. houiev, [houzl «джгут», 
слц. huzva «те.», болг. г'Ьж, г'Ь-жва 
«джгут; чалма», м. гужва «кільце, спле­
тене з соломи, дубців; петля, яка замі­
нює кочет на човні», схв. гfjжва «джгут», 
ели. g6z «гуж, зв'язка»; -псл. *gQzь, 
gQzьva, очевидно, фонетичний варіант 
основи Qіь «вуж», подібно до гусінь -
усениця; спроба розірвати обидві основи 
і пов'язати *gQzь з дісл. kengr «гак, ви­
гин», сангл. caпgle «огорожа» (Фасмер І 
471; Holthausen Awn. Wb. 151; Peters­
son IF 24, 265-266) здається зайвою.­
Шанский 3СРЯ І 4, 194-195; Фасмер­
Трубачев І 471; Slawski І 267-268; 
Brйckner 137; Bernard Ез.-етн. изсл. 
353-355; Skok І 641; Jakobson Word 8, 
388; 3ССЯ 7, 93-94; Bern. І 563; Mikl. 
EW 56.- Див. ще вуж.- Пор. вужва. 

гужак «ВУЖ» ЛЧерк; -фонетичний 
варіант форми ужtік, вужtік, виклика­
ний очевидно, паралелізмом слів типу 
гужевка - вужевка.- Див. ще вуж.­
Пор. вужва, гуж. 

гуза «корма, задня частина човна; 
sад», [гузер] «окоренок дерева; нижня 
частина снопа; місце, де зав'язаний мі­
шок; основа, низ» Ж, [гузеро, гузuрь, 
гузір] «те.», [гузuцяJ «зад Г, Ж; сидіння 
(стільця) Ж», [гузівка] «зад» Я, [гузівник 
«закруглена частина гармати», [гузіри­
не] «залишки снопа після обмолоту» Ж, 
гузка «тупий кінець яйця; задок птаха; 
нижня частина очіпка», [гузли] «каль­
сони» Ж, [гузнЯйка] «зад» Я, гузнtlця, 
гузно «ТС.», гузнЯнка «пряма кишка», 
еуз6к «задня тупа частина» Ж, гузuчний 
«відхідниковий, анальний», [гузнtітийІ 
«Товстозадий», [гузерувати] «обрізати 
під корінь» Ж. [межигуззяJ «задня час­
тина промежини» Ж, [огузка) «задня ча­
стина ч6гось», огузок, огузкуватий, [прИ­
гузок) «зад» Ж, [узеровuння] «кінець сно­
па» ВеЗи; - р. гуз «нижня частина сно­
па; окоренок дерева», гузно «зад», бр. 
гуз, др. гузно, п. [guza] «зад, тил», ч. 
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rуздратися 

huzo «куприк у птаха», слд. huzrit' sa 
«Неспокійно сидіти, соватись», вл. hu­
zac SO «ТС.», бОЛГ. [г'ОЗ) «ЗаДОК ВОЗа», 
г'Ьзер «зад», м. газ «зад», схв. гgз «зад», 
гуза «ТС.», ели. gбza, gйza «те.»; - псл. 
*gQzь (*gQzrь) і, можливо, *guzь; -
у разі припущення варіанта псл. *guzь 
етимологічно ототожнюється з п. guz, 
укр . .гудз та їх відповідниками в інших 
мовах; сюди ж лит. [guniysJ «Воло», 
прус. gunsix «гуля», можливо, також 
гр. топроt;; «наріст на дереві», топбЛщ 
«Круглий», дісл. kokkr «грудка»; деякі 
дослідники (?ubaty St. а cl. ІІ 38-39; 
Machek ESJC 193; Skok І 640) тотож­
ність псл. *gQZ'Ь і *guzь заперечують.­
Дзендзелівський St. sl. 10/1-2, 76-77; 
Фасмер-ТрубачевІ 471-472; Преобр. І 
168; Slawski І 380-381; Brйckner 164; 
БЕР І 300; Bezlaj ESSJ І 166; 3ССЯ 7, 
91-92; Bern. І 342-343; Mйhl.- Endz. 
І 685; Trautmann 102; Persson Beitr. 114, 
465.- Див. ще rудз. 

[rузатися І «гаятися, зволікати» Ж, 
[гузувtіти] «баритися, гаятися», [~узкати] 
«незграбно плигати» Ж; - р. [гузатьl 
«повільно щось робити», [гуза] «нероз­
торопна людина», п. guzdrac si~ «повіль­
но робити, марудити», слц. [huzrit' (sa)l 
«неспокійно сидіти», вл. huzac so «те.», 
болг. [г'Озуря ее] «задкую», [г'Оз!)рча ее] 
«гаюсь», схв. огужати «марудити», слн. 
[guzati se] «повільно йти, лізти»;- псл. 
gQzati «соватися», похідне від gQza 
«Здд»; - споріднене з лит. glizoti «си­
діти або стояти зігнувшись», лтс. gaznet 
«сидіти навпочіпки; зволікати час».­
Фасмер І 472; Slawski І 381; Bruckner 
164; БЕР І 293; 3ССЯ 7, 91.- Див. ще 
гуза. 

[гузджениця] «вуздечка>> ВеЛ, [уз­
дінницяJ «ТС.» ВеЛ; - очевидно, запо­
зичення з польської мови; п. uidzienica, 
як і ч. uzdeпice «ТС.», походить від псл. 
uzda.- Bruckner 597.- Див. ще вузщі. 

[rуздратися] «Возитися, не вправля­
тися» Ж. [.гудзатися] «возитися, тяга­
тися» Я; -запозичення З польської мо­
ви; п. guzdrac si~ «робити занадто по­
вільно, марудити», ст. kustrac si<; «ТС.» 
споріднене з слц. [hlizrit' (sa)] «Берті-· 
тись, неспокійно сидіти», укр. [гузатися] 
«гаятися, зволікати» (див.). 



rузелець 

[rузелець] «чорна гадюка, Pelias be­
гus»; -похідне утворення від !.rузий] 
«куций»; назва мотивується розмірами 
гадюки. -ВеЛ 408.- Див. ще tузий. 

[rузий] «куций, короткий»;- запо­
зичення з польської мови; п. guzy «те.» 
має те саме походження, що й укр. [гу­
зок! (див.). 

[rузннти] «казати дурниці, брехати, 
задаватися» Я;- п. [guzlac] «безпри­
чинно весь час лаяти»; - очевидно, по­

в'язане з гузно.- Див. ще гуза. 
[гузок] «Невеликий віл з малими ро­

гами»; - р. кур-гузьtй «куций», п. [guzy] 
«Куций, безвухий, безрогий», болг. [гуз] 
«безхвостий»; --похідне від псл. *guzь 
«зад», що було варіантом *gQzь «ТС.».­
Фасмер ІІ 424; Slawski І 383. -Пор. 
rузий, куций. 

гузЯ, гудзЯ - див. гиджга. 
гук1 «звук; крик, гомін; грю~іт; 

водоспад; трубка волинки Г; шюря­
на волинка, контрабас Ж»,[ гукавщИна] 
«сильний крию> Я, [гукотія! «крики», 
[гукотнЯ] «те.», [гучало] «місце в річці, де 
клекоче вода», [гучка] «загонич на по­
люванні» Ж. [гучок] «те.; види іграшок; 
вид мухи, -Musca vomitoria», гучлИвий, 
гучнИй, гукати «кликати, кричати», гу­
чати, гучніти, гучнішати, вИгук, від­
гук «Відзив; відголос», [згук] «звук», 
[згучати], пер егук, погук; - р. гук «Г.'Іу­
хий переривчастий звук; [волинка, коб­
за]», бр. гук «стукіт, гуркіт; розмова», 
п. huk «глухий відголос; гул, крик», 
ч. houkati «гудіти; гукати:>>, слц. huk 
«звук», болг. гукам «воркую», м. гука 
«воркує», схв. гук «воркування», хук 
«галас, грюкіт», ели. gukati «Кричати»;­
псл. *gukь (*hukь, *xukь), gukati (*huka­
ti, *xukati) похідне від звуконасліду­
валмюго вигуку gu (hu, xu).- Шанский 
ЗСРЯ І 4, 195; Фасмер І 472; Преобр. І 
168; Sla\vski І 432-433; Bruckner 173; 
Machek ESJC 179; БЕР І 293; Мла­
денов 114; Skok І 628; Bezlaj ESSJ І 
186; ЗССЯ 7, 169; Bern. І 361.- Див. 
ще гу.- Пор. гук2 • 

гук2 (вигук на позначення сильного 
стуку, гуркоту), [гуку] «Те.», гукати, 
гукнути, гукощ}ти; - звуконасліду­
вальне утворення, можливо, пов'язане 
з вигуком гу (див.). 

гу лакИ 

[гук3 ] (орн.) «бугай, пугач, Botaurus 
stellaris L.», [гугукало Шарл, гукало] 
«Те.», [гукарня] (ори.) «пугач, Bubo ma­
ximus», [гупало! «водяний бугай», [гоп­
кало] «те.» Ж. [гупко] «одуд, Upupa (L.)» 
Ж. tгучок!; - п. hukal, [hukala, huka­
fo] «те.», схв. hupac; - звуконасліду­
вальні утворення за характерним кри­
ком відповідних П'Fахів, що нагадує 
звукосполучення гу.- Skok І 695.­
Пор. гу. 

гук4 (ент.) «жук скарабей, Scara­
baeus»; - не зовсім ясне; можливо, зву­
конаслідувальне, але не виключена і 
можливість давнього зв'язку з основою 
жук (ранньо-псл. *gouk- : *geuk-, Ber­
neker IF 10, 156; Iljinskij AfSlPh 29, 
496-497).- Пор. гу, жук. 

[гукати1 ] «штовхати»; - р. !гукнуть} 
«ударити», бр. [гукацца] «ударятися»; -
очевидно, пов'язане з гук «грюкіт» і пер­
вісно означало «Грюкати, стукотіти».­
Див. ще гук1 . 

[гуюіти2 ] «запліднювати (свиню)», [гу­
ксітися] «Паруватися; бути в періоді 
тічки» Ж. !гукар] «самець свині» BeYr, 
[гук] «ТС.» ВеНЗн, [гукля] «Гуляща жін­
ка»; -очевидно, запозичення з поль­

ської або чеської мови; п. [hukac si~] 
«спаровуватися», [huczyc si~J. ч. houkati 
se, слц. hukae sa «те.» пов'язуються з п. 
hukac «КЛИКаТИ», Ч. houkati <<TC.».-r 
Slawski І 433; Machek ESJC 179.- Див. 
ще гук1.- Пор. гуртнти. 

[гуком] «багато», [гук] «те.; велика 
кількість; купа» Ж; - п. huk «те.»; -
неясне. 

гуку - див. гук2• 
гул «Гудіння»; - р. бр. гул;- за­

гальноприйнятого пояснення не має; зі­
ставляється з дісл. gaul «виття» (Matze­
nauer LF 7, 204; Bern. І 361); допус­
кається також зв' язок з говір (Bern. 
І 361).- Шанский 3СРЯ І 4, 195; Фасмер 
І 472; ЗССЯ 7, 173. 

гулавець, гулавий .:_див. гуль. 
[гулакн] «продовгуваті пампушки на 

олії» Jl, [гулякй] «Великі вареники, на­
чинені маком, грушами чи ягодами» Л, 
ЛЖит;- неясне; можливо, пов'язане з 
гуля(.rtJля) у давнішому значенні «грудка 
(тіста)», [гулсітий] «Надутий, розпухлий». 
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rулати 

[rулати] «бути в силах, бути спро­
можним»; - неясне. 

[гулатий] «Надутий, розпухлий» Ж;­
очевидно, пов'язане з Гуля.- Див. ще 
rуля.- Пор. гулакИ. 

lгулнбіда] (орн.) «малинівка, віль­
шанка (?), Erithacus rubecula L.» МСБГ, 
[гульбіда] «воловеочко, TrogJodytes trog­
lodytes L.» Шарл;- складне утворення з 
основи дієслова {гулuти] «дурити; зама­
нювати» та іменника біда, паралельне 
ДО [дурибаба] «ЕОЛОВе ОЧКО», [дурисвіт) 
«те.».- Див. ще дурець2 • 

[гулий1 ] «безрогий», .гулий «Те.; без­
ногии, безрукий До», [.гула] (зб.) «моло­
ді телята з гулями замість ріжків» Я, 
[.гулій] «людина з відмороженими паль­
цями на ногах» Я, [гулавий] «Коротко­
рогий» Ж. [.гулавий] «Те.; з відмороже­
ними па.пьцями або руками» Я; - р. 
(гулай] «однорогий бик» (з укр.?), п. 
guly «який має плоскі роги (?)»; - оче­
видно, пов' язане з гуля, .гуля; зв' язок 
із схв. гулити «Обдирати» і вірм. gul 
«тупий, обрізаний» (Младенов РФВ 68, 
383), як і ос. [gulu] «безрогий» (Абаев 
Пробл. ист.~и диал. 13-14), потребує 
обгрунтування.- Фасмер ІІ 65; Skok І 
632.- Див. ще rуля. 

[гулий2 ] (орн.) «вільшанка, малинів­
ка, Erithacus rubecula L.»; - неясне. 

[гулнти] «гудити, глузувати, дурИти», 
[вUгулити] «видурити» Ж. [відгулити] 
((Відволікти, відвернути», [загулити] «за­
вести, заховати», [нагулити] «навиду­
рювати (чого-небудь у людей); надиба­
ТИ» Ж. [нагула] «задирака; простак; йо­
лоп» Ж. [нагулькоl «Те.» Ж. [t-іагулистий 
Ж. нагульковатий ЖJ, [огулuтиl «обду­
рити» Г, Ж, [огулИтися] «прорахувати­
ся, зазнати втр-ати» Ж; -др. гульньtu 
«чарівний»; -очевидно, пов'язане з 
[гуль] «йолоп, дурень»; під сумнівом за­
лишається пов' язання (Bern. І 362; 
ЗССЯ 7, 170-171) з р. жулить.- Див. 
ще гуль. 

[rуліздзЯ] «коліща»; -очевидно, ре­
зультат видазмінИ форми *колісча піс­
JІя таких переходів: *колісцЯ > *ку­
лісцЯ > * .ryлicцft > .гуліздзft.- Німчук 
Пр. ХІ діал. н. 154.- Див. ще колесо. 

гуліка ти, гулюкdти, гулЮкати- див. 
гулЯка ти. 
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rуля 

гуля 1 «Голуб» (дит.), гулі «те. (мн.); 
вигук, яким кличуть голубів», гуль 
«вигук, яким кличуть голубів», гуль­
гуль, гулі-гулі «те.»; - р. гуля «Голуб», 
гуль-гуль, гуля-гуля «вигук, яким кли­
чуть голубів», бр. гуля, гулю-гулю, болг. 
[гул-гул] «ТС.», [гуля] «Курча»; - мабуть, 
звуконаслІдувальне утворення, пара­
лельне до швейц.-нім. gUl «півнячий 
крию>, ельзаського gulli, комі gul'u «ГО· 
луб».- Фасмер І 473. 

гуля2 (орн.) «сова яструбина, лелет, 
Surnia ulula L.»; - звуконаслідуваль­
не утворення за характерним криком 

цього птаха, близьким до звукоспо­
лучення уль-уль-уль.- Птиць1·СССР 362. 

[гуля3 1 «вигук, яким відганяють гу­
сей» ВеЗа; - очевидно, запозичення з 
польської мови; п. hula «Те.», паралель­
не до hyla, укр. гИля «те.», пояснюється 
як результат злиття звуків hu і la.­
Slawski І 434.-Див. ще гу, ля.-Пор. 
гИля. 

rуля «гудз, нар іст; [вид зачіски у ви­
гляді закрученої коси Па]», гуля «гудз», 
[.гулі] «дифтерія» Я. Ме, [.гульомаха] 
«велика гуля» Я. [гулюмаха] «ТС.», .гу­
люватий «З гулями» Ж. гулюватий, 
гулЯстий, [.гулжтий ЯJ «те.»; - р. діал. 
бр. гуля «гудз, наріст», п. gula «наріст, 
жовно», слц. gul'a «куля, кулька», болг. 
гулuя «Капуста (кольрабі)», влашка гу­
ЛUЯ «картопля», схв. [gula] «горб»; -
псл. *gulja < *goul-; -ступінь чер­
гування *geul- представлений у схв. 
ЖJ.ІЬ «МОЗОЛЬ», СЛН. zu}j «ТС.»; - спорід· 
нене з дінд. goHi «гулька, круглий глею>, 
gola «куля, кулька», дісл. kala «гудз», 
двн. kule «кулька», нвн. Kaule «те.», 
лит. guga «горб», gungle «гуля»; і є. *gеu­
«схиляти, кривити, робити опуклим»; 
збереження початкового про?ивного r 
в говорах зумовлене експресивним за­

барвленням слова (пор . .гудз) і, можливо, 
підтримане впливом польського відпо­
відника; пов'язання з п. kula, укр. 
куля (Karlowicz SWO 324; Brйckner 
163), як і з схв. гулити «здирати шкіру» 
(Преобр. І 169; Bern. І 362), викликає 
сумнів.- Фасмер І 473; Преобр. І 169; 
Slawski І 376; БЕР І 293; ЗССЯ 7, 169-
170; К:уркина Зтимология 1971, 67~68; 
Ondru~ Sl. Wortst. 131.- Пор. tуrля2• 



гулявнИк 

[гулявнИк] (бот.) «сухоребрик, Sisym­
brium officina1e L.» Я, [гулявИцяJ «ТС.» 
Я; - р. гулЯвник, бр. гулЯунік, ч. hu­
levnik (з рос.); -неясне; зв'язок з .гу­
ля (Machek J m. rostl. 69) малоймовір­
ний.- Меркулова Очерки 82; Machek 
ESJC 190. 

[гуля-гуч] (вигук, яким відганяють 
гусей); -складне утворення з вигуків 
гуля3 і гуч1 (див.). 

[гулЯкати] «кричати», [гулікати] «ТЮ­
кати, улюлюкати» Ме, [гулюкати] «ТС.» 
Ме, [гулнжати] «голосно ганьбити» Ж, 
[гулькнути] «Крикнути, рохнути»; - р. 
улюлкп_сать, бр. улюлнжаць, ч. hн1akati 
«ВИкрикувати, галасувати», [hн1aciti] 
«ТС.», слц. hulakat: «Тс.»; - очевидно, 
похідні утворення від вигуку [гуля] 
(*гулю, *гулі), яким відганяють або 
цькують гусей та ін.; пор. n. ст. hul 
(вигук, яким відганяють вовка).- Slaw­
ski І 43,4; Machek ESJC 190.- Див. ще 
гуля3• 

[гулякИ] «ялові корови, переважно 
молоді» ЛЖит; - не зовсім ясне; може 
бути зіставлене і з дієсловом гулЯти 
і з прикметником гулий1 (див.). 

гулЯти «Ходити; розважатися, гра­
тися; не працювати; бути в періоді тіч­
ки; [танцювати]», гулЯтися «Гратися», 
гулі (дит.) «гуляти», гулЯтоньки, гулЯ­
точки «ТС.», гулі «ГУЛЯННЯ», [гулай] 
«бродяга, нероба» Я, [гулЯйко] «ТС.» Ж. 
гулЯка, [гулЯльня] «гульбище», гулЯнка, 
[гулЯтика] «пиятика», [гулЯчка] «Не­
робоча худоба» Я, гульба, [гульби Я, 
гульбини], гульбище, [гульбощі, гулька], 
гульки «Гуляння», гулмЯ, [гулявИй1 (про 
худобу) Я, гулЯщий, гульлИвий «роз­
гульний», [гульовИй] (про худобу, яка 
перебуває на випасі) Я, Дз, гульма (при­
слівник при івфінітиві гулЯти як під­
силення), вИгул, вUгулмий, відгул, [від­
гулень] «свійська коняка, що відбилася 
в табун диких коней», загулfипи «поча­
ти багато гуляти;· заглушити горе, бі­
ду», загул, [загулЯтися] «до втоми натан­
цюватися» Ж. нагулювати (худобу) «пас­
ти на доброму кормі», нагулЯти «багато 
прогуляти; погладшатю>, нагул «уго­
дованість худоби; привілля», [обгулЯти­
ся] «програтися», [6дгулень] «ЛОШа свій-
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rуляш 

ської кобили від дикого жеребця» Ж. 
перегул «тимчасовий відпочинок (про 
землю)», погулЯнка «гуляння; перебу­
вання в гостях», погулЯння «Гулянка; 
полювання; війна; гульба», пригулfипи 
«Придбати гуляючи; прижити» (дити­
ну), [прuгулень] «свійська коняка, що 
відбилася в табун диких коней», прогул, 
прогулянка, [прогулька] «гулянка?», про­
гулмик, прогульний, [пр6гульком] «то 
з'являючись, то зникаючи», розгул, роз­
гулля, розгуляний, розгулмий; - р. гу­
л Ять «Ходити; забавлятися», бр. гу­
лЯць «бути вільним від праці; прогу­
люватися; брати участь у якій-небудь 
грі», п. hulac «гуляти, веселитися» (з 
укр.), ч. hulati «Кричати, викрикувати 
з радощів», слц. hul'at: «тс.», болг. гу­
лЯя «гуляю, пи ячу, веселюсь» (з рос.);­
єдиного пояснення не має; виводиться 

(Slawski І 433-434) від вигуку гуля, а та­
кож (Bern. І 361-362; Brйckner 173) від 
основи гул-; зіставляється з схв. гулити 
«обдирати; пиячити» (Потебня РФВ 3, 
163), з цсл. ГУ'ЛЬ.NЬ. «Чарівний» (Соболєв­
СКИЙ РФВ 70, 78-79; Jakobson Word 
8, 387), з лит. guleti «лежати» (Преобр. І 
169), припускається первісне значення 
«бити в гулю» (тобто в кулю, м'яч, гра­
ти в м'яча), звідки «Гратися, забавля­
тися» і т. д. (Львов Зтимология 1963, 
110-115).- Шанский ЗСРЯ І 4, 195-
196; Фасмер-ТрубачевІ 473-474; ЗССЯ 
7, 171-173. 

гулЯш «м'ясна страва»; - р. бр. гу­
лЯш, п. gulasz, ч. слц. gulas, болг. гу­
лаш, ·м. гулаш, схв. гулаш; - запозиче­
но, очевидно, через посередництво ні­
мецької або французької мови (нім. 
Gй1asch, фр. goulache) .з угорської; уг. 
gul yas походить від .складної назви 
gulyashйs (букв. «чабанське м'ясо»), утво­
реної з іменників gulyas «чабан» і ети­
мологічно неясного hйs «м'ясо».- Мос­
каленко УJЛ 58; Шанский 9СРЯ І 4, 196; 
Балецкий St. sl. 9, 338; Slawski І 376-
377; Sluszkiewicz JP ЗІ', 197; MNTESz ІІ 
172.- Див. ще rуляш. 

[rуляш] «чабан» ЕЗб 4, !.гуляшка] 
«дружина чабана» ЕЗб 4; -запозичення 
з угорської мови; уг. gu1yas «чабан» є 
похідним від gulya «стадо», етимологіч­
но не зовсім ясного.- MNTESz І 1105. 
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гуль 

\гуль] «Йолоп, дурень» Ж:. [гулавийІ 
«божевільний» Ж, Шух, [гулdвець] «Те.» 
Шух; - п. gulaj «незграба, нездара»; -
не зовсім ясне; можливо, пов'язане з [гу­
лИти) і успадковане вже з праслов'ян­
ської мови; в карпатських говорах могло 
бути підтримане впливом з боку уг. 
hillye «дурний; кретин; йолоп», що є по­
хідним від дієслова hiil «охолоджувати­
ся, застигати» невідомого походження.­
MNTESz ІІ 179, 180.- Пор. гулйти. 

гульвІса «гуляка, нероба, негідник»; 
- р. [головес, головесина] «Гульвіса»; -
очевидно, результат видазміни давні­
шого *головіса «ТС.», утвореного з основ 
прикметника *голий і дієслова -ві сити 
(пор. [віса] «тягар»); щодо значення 
пор. р. [вислЯй, вислЯйка, вислуха, вис­
лена, вислЯга] «ледачий волоцюга, гуль­
віса; жінка легкої поведінки», [вислЯй­
ничать] «в'язнути до когось, зачіпати, 
безнастанно лащитися, виснути на шиї; 
гультяювати», а також р. повеса «гуль­
віса», п. wisus «те.»; зміна форми відбу­
лася внаслідок зближення з основою 
дієслова гулЯти (гуль-ба, гуль-нЯ то­
що). -Див. ще вйсfти, голий, гулЯти. 

гульден «грошова одиниця в деяких 
європейських країнах»;- р. гульден, бр. 
гульдан, п. слц. gulden, болг. гулден, схв. 
гулден, слн. gulden;- запозичення зніме­
цької мови; нім. Gulden виникло на осно­
ві словосполучення свн. guldiп pfenпinc 
«золотий пфенінг» (снідерл. gulden flo­
rijп «Те.»); форма gulden відповідає нвн. 
golden «золотий», пов'язаному з Gold «зо­
лото», спорідненим з псл. *zolto, укр. 
золото.- СІС 187; Шанский ЗСРЯ І 4, 
195; Kopalinski 376; Юuge-Mitzka 
276.- Див. ще золото. 

[гулькатиІ «поринати; скакати, пли­
гати» Ж. гулькнути «Пірнути, раптом 
зникнути, з'явитися; кинутися, ринути 
(про рідину)», [гульнути) «ТС.» Ж:. гульк 
(вигук на позначення несподіваної дії, 
раптової появи або швидкого руху в 
якесь середовище); -очевидно, звуко­
наслідувальне утворення, паралельне до 
п. gulgotac «булькати» (про кипіння або 
переливання води, про звуки при поло­

сканні горла), болг. гул (гул-гул) (вигук 
на позначення звуків при вилиІіІанні рі­
дини з вузької посудини), гулк.ам. «буль-
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кати»; р. пд. [гульк] «миттю, негайно», 
як і п. [hulknq,c, hulnq,c], мабуть, є за­
позиченнями з української мoви.-Slaws­
ki І 377; БЕР І 293. 

[rульнийІ «єдиний» Ж. [.гуннuй] «тс.»­
Ж;- неясне. 

гультіпака «голодранець; гультяй»;­
результат видазміни форми гольтіпакд 
під впливом основи гулЯти.- Див. ще 
гольтіПа. 

гультЯй, [гільтЯй, гільтЯйство, гіль­
тай Ж, гільт&інк.о Ж. гольтЯй, гультай, 
гультайство Бі, ВеБ, гультяfще], гуль­
тЯйство, [гультяЯнк.о] Я. [гультаїтиІ 
«Вести розгульний спосіб життЯ>? Ж, Бі, 
гультяювати, розгультЯїтися; - р. бр. 
[гультай] «ледар, нероба», п. слц. hul­
taj (з укр.), п. ст. holtaj «те.»; -похідне 
утворення від основи прикметника го­
лий з пізнішою .заміною о (і) голосним 
у під впливом основи гулЯти; безпосе­
реднє виведення від гулЯти (Фасмер І 
4 73; Bruckner 173) непереконливе.- Со­
болевский Slavia 5, 448; Slawski І 435-
436.- Див. ще голий. 

гума, [.Гума], (гумія] «гаряча смола; 
каучук» Я, гумка, гумовИк, гумувати, 
ст . .гум «Камедь, глей» (XVI ст.); -бр. 
болг. м. гума, п. ч. слц. вл. guma, нл. 
gumij, схв. г'[рtа, слн. glima, glimi; -
запозичення з середньолатинської мо­
ви; елат. gumma, gummi «камедь, кау­
чук» утворилося від давнішого лат. 
cummi «камедь», що походить від гр. 
х6).1).Н «те.», яке зводиться до єг. kemai, 
kema.- СТС 187; Holub-Lyer 184; Ma­
chek ESJC 152; БЕР І 294; Skok І 632; 
Walde-Hofm. І 306; Frisk І 909; 
Schrader Reallexikoп І 417. 

гуманІзм, гуманіст, гуманістИчний, 
гуманітарний, гуманний; - р. гума­
нUзм, бр. гуманізм, п. вл. humanizm, 
ч. humanismus, слц. humanizmus, болг. 
хуманИз'Ом, м. хуманИзам, схв. хуманu­
зам, слн. humanizem; - запозичено че­
рез російську і через польську мови з 
німецької; нім. Humanismus походить 
від лат. humanus «Людяний», похідного 
від homo «Людина, чоловік», пов'яза­
ного з humus «земля» (отже, первісне 
значення -«земний») і спорідненого 3 

гот. guma «людина», дангл. guma, двн. 



гуменник 

gomo, ЛИТ. СТ. ZffiUO «ТС.», Гр. xl'tovlO~ 
«народжений від богині Землі; тубіль­
ний».- СІС 187; Шанский 3СРЯ І 4, 
196-198; Фасмер І 474; Kopalihski 
407; Holub-Lyer 199; Юuge-Mitzka 
320; Wa1de-Hofm. І 655, 665,- Див. 
ще гумус, землЯ. 

гуменник (орн.) «Польова гуска, Aпser 
faba1is Lath.»; - р. гуменник;- nохідне 
утворення від гумн6; назва зумовлена, 
очевидно, тим, що птах часто живиться 

зерном на гумнах.- Див. ще гумн6. 
гуміарабік «Камедь, що витікає з 

стовбурів африканських і аравійських 
акацій; клей»;- р. гум.миарабик, бр. 
гуміарабік, ч. arabska guma, слu. gum­
miarabikum, болr. г!}ми-арабикум, схв. 
гуммиарабика, гумарабика, слн. gumi­
arabikum;- запозичено через російську 
мову з німецької нім. Gummiarabikum 
«гуміарабік, аравійська камедь», як і 
англ. gum-arabic, фр. gomme arabique 
«ТС.», походить від лат. gummiarabicum 
«арабський клей», що складається з імен­
ника gummi(cumi) «деревний клей, ка­
медь» і прикметника arabicum «араб­
ське», похідного від Arabia «Аравія».­
СІС 187; Шанский 3СРЯ І 4, 198; Ho-
1ub-Lyer 184.-Див. ще араб, гума. 

[гумкотітиJ «мугикати»; - звукона­
слідувальне утворення, паралельне до 
мугИкати (пор.). 

гумнб «тік з будівлями», [гуменник! 
«сторож гумна», гуменний «[те.]; (заст.) 
прикажчик на току поміщика», [г{Jмнu­
ще! «Місце, де було гумно» Г, Л, [загу­
.мення, загуменок, загумінок, пригуме­
нок]; - р. бр. гумн6, др. гумьно, п. 
gumno, ч. слп. humno, вл. huno, нл. gu­
mno, полаб. d~imne, болг. м. г!}мно, 
схв. г!}мно, г!}вно, слн. gбmno, стсл. 
r~rMh.N~; - псл. gumьno; - етимоло­

гія непрозора; можливо, давнє утворен­
ня з коренів *gu- < *gou- ( < іє. *gцou-) 
(пор. псл. gov<;do «рогата худоба», укр. 
[г6в'єдо] «ТС.» і mьn- (псл. mьщ~. m<;ti, 
укр. мну, м'Яти); у такому разі назва 
пов'язується з первісним способом моло­
тіння за допомогою худоби, що топтала 
снопи; недостатньо обгрунтована ре­
конструкція (Откупщиков 3ИРЯ V 88-
90) псл. *gubьna, похідного, нібито, від 
gubiti «губити».- Шанский 3СРЯ І 

гундер 

4, 198-199; Фасмер-Трубачев І 474; 
Slawski І 377-378; Brйckner 163; Ma­
chek ESJC 190-191; Ho1ub-Kop. 136; 
Schuster-Sewc 360-361; БЕР І 294; 
Младенов 114; Skok І 633; Bez1aj ESSJ 
І 186; 3ССЯ 7, 173-175; Веrп. І 362; 
Pokorпy 483; Погодин СледЬІ234.- Див. 
ще гбв'єдо, м'Яти. 

гумор, гумореска, гуморйст, гуморИ­
стика, гуморальний, гумористИчний, ст. 
гумор «Характер, вдача; соки в організ­
мі» (XVII ст.); - р. Юмор, бр. г!}мар 
«гумор», гумор «Настрій», п. ч. слц. вл. 
humor, болг. м. х!}мор, схв. хумор, 
слн. humor; - запозичено через посе­
редництво польської мови з латинської; 
лю. hamor «волога» (в середньовічній 
медицині також «соки організму, що 
впливають на настрій») є похідним від 
дієслова amere (із вторинним h) «бути 

вологим» ( <*ag\Jmor), спорідненим з 
Гр. Ujp6~ «ВОЛОГИЙ», ві рм. оус «СВіЖИЙ», 
дісл. vQkr «Вологий». - СІС 187; Kopa­
liflski 408; Slawski І 436; Bruckner 173; 
Holub-Lyer 199; Walde-Hofm. І 664, 
ІІ 815. 

гумус «перегній»;- р. бр. гумус, 
п. ч. слц. вл. humus, болг. м. схв. ху­
мус, слн. ht'imus; - запозичено через 
посередництво російської і польської 
мов з латинської; лат. humus «перегній, 
земля, грунт» походить з homos, з яким 
пов'язане і homo «Людина», і спорід­
нене з гр. Xct)..tctL «На землі», лит. zёmё 
«земля», псл. zemja, укр. землЯ.- СІС 
188; Kopalirtski 408; Holub-Lyer 200; 
Walde-Hofm. І 665; К/еіn 750.- Див. 
ще землЯ.- Пор. гуманізм. 

[гунатиJ «Відгукатися (про звук), лу· 
нати», [гунйти! «Гудіти» Пі, гунути «за­
гудіти, крикнути; кинутися», [гуна! «лу­
На>>, !гуніtвщина! <;сильний крию>; - оче­
видно, пов'язане з гудіти, густИ (nсл. 
*gQd-ti <*gond-); первісною могла бу­
ти форма гунути з. *gQ( d)nQti; форми 
гунdти, гуна могли виникнути пізніше 
під впливом лунати, луна.- Див. ще 
гудІти. 

[гундер} «тичка·, до якої прив'язують 
неводи, сіті у воді» Мо, [гундера, кун­
дера] «Те.» Дз; _.:._очевидно, походить 
від тур. gбпder «тонка жердина, тичка; 
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товста і довга палиця з металевим ві­
стрям або гачком». 

[rунджер] «кучер (волосся)» ВеБ; -
очевидно, запозичення з польської мо­
ви; п. k<;dzior «Тс.» походить від псл. 
*kQdrь [* kQderь], якому відповідає укр. 
[к_t}дер]; в українській мові запозичення, 
мабуть, змінило свою форму під впливом 
кучер.- Slawski І І 126; Brl.ickпer 225, 
282.- Див. ще кудер. 

[гунджЮк] «один з мотузів, якими під­
в'язують полотнищасіток морського не­
вода до рами» Дз; - запозичення з ту­
рецької мови; тур. gl.incйk «Шматок шкі­
ри, в яку загортають парус» є похідним 
від gоп «шкіра», спорідненого з туркм. 
гоІ-t, аз. каз. ног. коІ-t, тат. башк. кун, 
узб. кун, тув. хам «Шкіра», чув. ч.Єн 
«сирицева шкіра»; зміна значення, ма­
буть, відбулася вже в українській мові 
через семантичну ланку «мотузок із 
шкіри».- Радлов ІІ 1587, 1591; Его­
ров 323. 

ігундбсий] «гугнявий» До, [гунд6с] 
«ТС.» Я, [гундосити] «ГУГНЯВИТИ» (Ме); -
р. [гунд6с] «жебрак, прошаю>, [гундсіс] 
«гугнявий», [гундоска] (чол., жін. р.) 
«гугнявий», _!гундосить] «гугнявити; 
жебрати, випрохувати»;- неясне; мож­
ливо, давніше *гугноносий, утворене 
з основ дієслова гугнИти або прикмет­
ника гугнЯsий та іменника ніс; пор. та­
кож п. ст. g<;goglosy «гугнявий, з гуся­
чим голосом», утворене з основ звуко­

наслідувального дієслова g~gac «гелго­
тати (про гусей); (ст.) гугнявити», спо­
рідненого з nсл. *gQgьnati, укр. гугнЯ­
вий, та іменника glos, спорідненого з 
укр. голос. 

[гуннти] «гудити, ганити» Пі; - оче­
видно, результат контамінації форм гу­
дити і ганити (див.). 

[rунт] (заст.) «Собака» Л, [гунство] 
«негідництво», [гунственний] «собачий, 
негідний», [гунственський] (гунствен­
ська душа) Пі; -очевидно, пох·одить 
від нвн. Hund «Тс.», спорідненого з гот. 
hunds, гр. XU(!)V, лит. suб «ТС.», укр. су­
ка.- Фасмер - Трубачев ІІІ 798; Юu· 
ge-Mitzka 320; Walde-Hofш. І 152-
153; Юеіn 746.- Див. ще сука. 

[гунцвот] «негідник, шельма», [гунц­
воти] «волосся, зачесане і завите на скро-
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нях (інакше муцики)» ВеЛ, [гунцв6л] 
«негідник, шельма», [гунцут] «Тс.» ВеЛ, 
[гунцвоство], [гунцуват] «бешкетник, 
брехун» МСБГ, [гунцувот] «ТС.» тж; -
бр. [гунсвот] «негідник; ледащо», п. 
huncwot «гультяй; негідник; ледащо», 
ч. huncvйt, hundsfut «тс.», схв. huпcut, 
huпcvut «ледащо», слн. hoлcvet «тс.»;­
через польську мову запозичено з ні­
мецької; нвн. Hйndsfott «негідник, ка­
налія» утворилося з Hund «Собака» і не­
вжнваного тепер fott (інша, закономір­
ніша форма - fotze) «cunnus», спорід­
неного з свн. votze, снн. vut, гол. -vot 
(у hondsvot «негідник»), ісл. fytta «1;с.», 
дінд. pilyati «гниє, смердить», гр. л:іНtш 
«ГНОЮ», лтс. puter «гнилий, трухлявий»; 
первісне значення прізвиська було <<Cun­
nus canis»; - звукова форма [гунцут] 
могла бути запозичена з угорської мови 
(yr. huncut «nустун; шахрай, шельма» 
того ж походження).- Шелудько 28; 
Потебня РФВ 1879 V 263; Slawski І 

436-437; Brйckner 173; Machek ESJC 
191; Holub-Lyer 200; Skok І 694; 
Bezlaj ESSJ І 206; MNTESz ІІ 167; 
Юuge- Gotze 332; Vries 145-146; Jб­
hannesson 566.- Див. ще гунт. 

rуня 1 «верхній сукняний одяг, сіряк; 
[маска, машкара, личина Бі]», гунька, 
[гунча] «гуня» ЕЗб 4, [гунЯник] «одягне­
ний у гуню>> Ж; - р. [гуня] «Вид одягу; 
старий одяг», бр. гунька, др. гуня, гу­
на «старий одяг», п. gunia ««верхній 
одяг з грубого сукна; грубе сукно», 
ч. houne «попона; ворсиста матерія», 
слц. huna «тс.», болг. гуна (гуня) «сіль­
ський верхній одяг», м. гу1-ь:1 (гуна) 
«ВИд верхнього одягу; вовняне покрива­

ло», схв. гуІ-Ь «ТС.», слн. gunj «ворсиста 
матерія»; - псл. gunja, запозичене з 
невстановленої мови; найімовірніше по­
в'язання з пізньолат. gunna «кожух» 
неясного, можливо, кельтського (Ho­
lub-Kop. 130; Sachшatov AfSIPh 33, 
95) походження; вважається також пра­
європейським (Holub-Lyer 196); менш 
імовірні припущення (Фасмер І 475) 
про запозичення з дперс. gaunya «КО­
льорова» від ав. gaona- «Волосся; масть, 
колір» (пор. ос. тun «вовна»), виведення 

( Фасмер ГС3 І 51; Machek ESJC 179-
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180) від дінд. goni «мішок», пов'язаного 
з gaul) «бик, корова», або зіставлення 
(Moszynski JP 36/3, 198-200) з лит. 
gaurai «волосся на тілі».- Фасмер-Тру­
бачевІ 475-476; Преобр. І 170; Slawski 
І 378-379; Brйckner 163-164; БЕР І 
294; Skok І 634; Bezlaj ESSJ І 187; 9ССЯ 
7, 175-177; Bern. І 363. 

[гуня2 ] (орн.) «різновид малих глу­
харів, Tetrao urogallus L.» Ж; - не­
ясне; можливо, звуконаслідувальне; 
пор. р. [гунuть] «говорити, мовити»; 
звуки токування глухарів можуть ски­
датися на швидку нерозбірливу мову. 

[гуньба] (бот.) «буркун, Melilotus 
Adans.» Г, Бі; -очевидно, заnозичення 
з російської мови; р. [гуньба] «ТС.», 
можливо, стосувалося сnочатку лише 

буркуну жовтого або лікарського (Me­
Iilotus officinalis Desr.) і було nов'язане 
з [гуньба] «дрібна висипка в роті немов­
лят (пліснявка), чиряки»; ця назва бур­
куну жовтого мотивується тим, що він 

застосовується від наривів, чиряків то­
що; р. [гуньба] «Висипка, чиряки» по­
в'язується з [гунЯвьtй] «ЛИсий, плішивий 
від ко.тш:шніх паршів, золотушної ви­
сипки», що виводиться від гуня, гуна 
«поганий, старий, зношений одяг» (з 
облізлим хутром), спорідненого з· укр. 
гуня «сіряю>; зіставляється також (Мер· 
кулова Очерки 140-141) з р. [гунить] 
«Говорити» як назва дитячої хвороби, 
причина якої зводилась до наговору, 
злого ока тощо; сумнів (Фасмер І 476) 
відносно зв' язку р. гунявьtй з гуня не· 
обгрунтований.- Bern. І 363.- Див. 
гуня1 . 

гуп (вигук для передачі глухого зву· 
ку від падіння, удару), [гугуп] «Те.» 
(підсилювальна форма), гупати «тупа· 
ти; глухо стукати», [гупонІти] «глухо 
звучати» Ж, гупотіти «швидко тупати; 
швидко глухо стукати», [гупчити] <<Луп­
цювати кулаками по спині» Ме, [гуп­
шанити] «бити, лупцювати» МСБГ, гуп 
«Гупання», гупотнЯва «тупіт, стукотня­
ва»; - п. hup (вигук при плиганні), ч. 
слц. hup «те.»; -звуконаслідувально­
зображальний вигук, очевидно, пов' я­
з а ний з гоп; малоймовірна думка (Brilck­
ner 172) про можливість німецького 

гур 

впливу.- Slawski І 428; Machek ESJC 
1 76.- Пор. ron. 

[гупалка] «іграшкова дудка з бузини 
для стріляння»; - очевидно, результат 
видазміни форми пукалка «ТС.» під впли­
вом звуконаслідувальної основи гуп.-­
Пор. пук2 • 

[гупало! (орн.) «Водяний бугай» (інак. 
ше: гук, гукало, гугtjкало), [гопкало) 
«ТС.», [гупк6] (орн.) <mдуд, Upupa»; -
п. [hupalo, hupala, hupal] «Водяний 
бугай» (з укр.), схв. hupkac «одуд», слн. 
hupac «те.»; - походить від звукона­
слідувального вигуку гу, очевидно, ще 

праслов'янського походження; пор. по­
дібні звуконаслідувальні назви птахів 
в інших індоєвропейських мовах: нвн. 
(Wiede)-hopf «одуд», [hupphupp], гол. 
hoppe, лат. upupa, фр. huppe «ТС.».­
Див. ще гу, гук1 , rук2 • 

[гупля] «Коловорот, лебідка»; - не­
ясне. 

[гупцем] «Юрбою, купою» Я. ст. гу­
феЦ"Ь (XVIII ст.- гуфци), зменш. від 
гуф·ь «Громада, купа, відділ» (XVI ст.);­
п. hufiec «військовий загін; юрба, купа 
(людей)», huf «Те.», ч. houfec «купка (лю­
дейj, невеликий натовп», ст. hйf «загін; 
юрба», слц. hйfec «невеликий натовп»; -
через польську і чеську мови запозичено 
з німецької; свн. hafe «Штабель, стіс; 
група людей (особливо, озброєних)», 
звідки нвн. Haufen «купа, брила; на­
товп, зграя», споріднене з двн. hnfo, 
снн. hape, дангл. hёар «ТС.», лит. kзїі· 
pas «купа», псл. kupa, укр. купа; не­
правильне пов'язання (Яворницький 
169) з вигуком гуп.- Тимч. 634; Slaw· 
ski І 432; Machek ESJC 179; Holub­
Lyer 196; Кluge-Mitzka 293.- Див. 
ще купа. 

гур (вигук для передачі гуркоту, сту­
ку), гур-гур «ТС.», [гурр-гур] (вигук 
для передачі воркування і гуркоту), 
гуркало «Вид іграшки, що дзижчить; 
[неспокійна людина, домовик; малий во­
доспад; гомілкова кістка 1», гуркіт, гур­
котнеча, гуркотнЯ, гуркотнява, [гур· 
кот/я] «гуркотня'» Я. [гурк6та] «сту­
кіт, гуркіт; муркотання», [гуркотій] 
«неспокійна людина, що стукотить», [гур­
котлuвець] (орн.) «лісовий, дикий голуб, 
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Columba oenas L.», [гуркотлuвочкаІ «яка 
воркує» (про голубку, також переносно), 
гуркітлИвий, гуркотлИвий «який гур­
котитр; [який воркує]», гуркати «сту­
котіти, гуркотіти; [хурчати: воркувати]», 
гуркнути «грюкнути; (крикнути басом]», 
гуркотати <(гуркотіти; воркувати», гур­
котіти «робити гуркіт>>, [гурготіти] 
«ТС.», [гурлйкатиІ «воркувати>>, гурчати 
«густи, дзюрчати; воркувати; гарчатш>;­

р. [гург] (вигук для передачі грому), 
[гургатьІ «стукотіти, гриміти; бурчатю, 
[гуркать! «звати; говоритю>, п. hurkot 
«гуркіт, стукіт», hurkctac «гуркотіти, 
стукотітю> (можливо, з укр.), hur-hur 
(вигук для передачі гарчання собаки), 
(каш.) [gurgcetl «бурчанню>, ч. (1\Іор.) 
[hurgat] «воркувати», слІ.І. [hurkat] «ТС.», 
[hurt] «гуркіт>>, вл. hurkac «Воркуватю>, 
нл. hurkas, churkas, hurkotas, слн. gш­
gati «Тс.»;- звуконаслідувальні утво­
рення до об'єктивно різних звуків; по­
дібні (споріднені або паралельні) утво­
рення є також в інших індоєвропейських 
мовах: лит. gurgti «булькотіти; бурчати 
(про живіт)», лтс." gurkstet «тріскотіти, 
сичати, скрекотатю>, нвн gurren «вор­
кувати; мурчатю>; близькі значення ма­
ють також слова з деякИми іншими го­
лосними або початковими приголосними 

звуками типу гар, гир, вуркотати, тур­
котати.- Фасмер І 476; Sla,vski І 437-
438.- Пор. вуркотати, гар, гир, туркати. 

[гура1 ] «маса, юрба>>, lгурєl «багата>> 
МСБГ; -не цілком ясне; зіотавляється 
(І(уркина Зтимология 1971, 66) з схв. 
гу ра «горб, нар іст>>, гу рити ее «стиска­
тися, корчитися», слн. gйrа«потовщення 
з смолю>; можливо, в основі лежить укр. 
[гурбаl «натовп, юрбю>, що змінило фор­
му під впливом п. g6ra «Гора; купа; на­
товп, юрба; стіе>> (пор. [гура] «купа»). 

[гура~] «густа ~ітка для виловлюван­
ня дрібної риби Дз; спосіб ловити ри­
бу неводом Mm>, [гурник] «рибалка, 
який ловить рибу цим способом» Мо; -
очевидно, заnозичення. з румунської мо­
ви; рум. gйra «рот, паща; отвір; гирло>> 
походить від лат. gula «Паща, глотка, 
горло», спорідненого з дінд. gp;HJ.ti «по­
глинає>>, двн. kёla «Горло, шия».­
DLRМ 350; Papahagi 507; Pu~cariu 64; 
WaJde-Hofm. І 625. 
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Ігурака] «піднявши руки вгору>> (ло­
вити, напр., м'яч);- суфіксальний при­
слівник, утворений від іменника гора 
за зразком прислівників типу голяка, 
пішака і под.; форма гурака зам. споді­
ваної горака відбиває, очевидно, діалект­
ну вимову ненаголошеного о як у.- Див. 
ще гора. 

ІrуральJ «дрючок, ломака, булава; 
стегно, задня частина туші>> Ж; - оче­
видно, походить від рум. [gurar] «дрю­
чок для провертання вала в ткацькому 

верстаті>> неясного походження; кінцеве 
ль (зам. р) виникло або внаслідок диси­
міляції, або за аналогією до слів із су­
фіксом -аль. 

[rуральня] «винокурня, горілчаний за· 
вою> Ж. гуральня, [rулЯрняІ ЛЖит «ТС.», 
гуральництво «винокурінню>, гуральник 
«робітник на гуральні>>, [.JоральняІ Ж, 
[.Jоральник] Ж;- запозичення з поль­
ської мови; п. gorzelnia, (ст., діал.) 
gorzalnia «ТС.>> пов'язане з *gorzaly «ГО­
рілий>> (пор. п. ст. gorzalosc «зона; силь­
на сверблячка>>), gorzec «горітю>, спо­
рідненими з укр. горілий, горіти; у за­
мість о в частині форм відбиває укання 
в ненаголошеній позиції.- Richhardt 
І 17; Slawski І 322.- Див. ще горfти.­
Пор. горілка. 

[гурараІ «великий шкіряний мішок 
на підводах для збереження товарів від 
дощу» Я; - неясне. 

гурба «натовп», [гурмаІ, Юрба, Юрма 
«ТС.>>, Юрбище, Юрмище, [гурм6м] (присл.) 
«юрбою», Юрбитися, ЮрмИтися, ст. 
гурм'Ь «купа, громада, юрба>> (XVI ст.);­
р. гурьба «Натовп, юрба>>, [гурма], бр. 
[гурма] «те.>>, п. [hurml «отара; громада; 
велика кількість; натовn>>, [hurma] «ТС.>> 
(з укр.), hшmem, hurm& «юрбою>>, ст. 
hurm «замішання, галас; натовп; за­
гін>~; - запозичення з тюркських мов; 

узб. кумик. йигирма «двадцять>>, уйг. 
тат. діал. ;ігір.ніі, тат. чулим. іігірбіі, 
ног. джійрма, тур. yirme, jirmi, кирг. 
тат. діал. ойр. телеут. jirmii, каз. ка­
рач. ККалп. zyjyrma «ТС.», ЯК. sUrba 
«стадо>>, каз. джійр.ма ~<невеликі стада 
худоби, на які поділявся калим, що пере· 
давався від нареченого батькам нарече­
ної під час весіллю>, вважається похід-



гурбол6вка 

НИМ від ОСНОВИ *ziglir. (*zigir) «ПОДВОЮ­
ВЗТИ»; близька до наведених форма як. 
iirba «невелика кількість худоби» виво­
диться від кореня iir «гнати»; щодо 
розвитку значення пор. табун < тюрк. 
tabun «стадо» < монг. tabun «n'ять»; 
менш обгрунтовані спроби виведення 
(Bern. І З79) через польське посеред­
ниитво від свн. hurm (gehurme) «Наступ 
ворога>>, пов'язання (W~dkiewicz MRJ 
272-27З) з рум. iirma «слід, слід ногю>, 
зближення (Ильинский РФВ 6З, З41) 
з р. г6вор або (Фасмер І 476-477; 
ЗССЯ 7, 177-178) із схв. гурати «штов­
хатИ>>.- Мельничук у зб. «Слово і трущ> 
К., 1976, 16З-167; Фасмер-ТрубачевІ 
476-477; Karlowicz SWO 219; Rasanen, 
Materialien zur Morphologie der tiirki­
schen Sprachen 79. 

[гурбол6вка] «колотівка, мішалка; 
непосида>> ВеУг; - неясне. 

rурrулИця - див. rерrелйця. 
frypryля] «гулю>, [.Jyp.J(Jлa] «сук; на­

ріст на дереві», [.Jор.J6ля] «ТС.>>, [.Jор.Jо­
лЯстий] «сукуватий»; - очевидно, запо­
зичення з румунської мови; рум. gurgiii 
«Сосок; шийка (пляшки і под.); носок 
(постала); гостроверхий пагорок; верх 
пагорка або горю>, gurguiala «пухлина 
на руці» (пор. також аром. gurgul'a 
«м'яч, куля; грудка, згусток») пов'язу­
ються з лат. gurgulio «горло, глотка>>, 
похідним від gurges «безодня, провалля; 
паща, глоткю>, спорідненого з лит. gur­
klys «ВОЛО>>, СТ. gurkJe «ГОрЛО>>, прус. 
gurcle «ТС.>>, гр. ~cioaitpov «безодня, про­
валлю>, псл. *g""rdlo, укр. г6pлo.­
Scheiudko ІЗІ; DLRM З50; Pщ;cariu 
64; Walde-Hofm. І 627.- Див. ще 
горло. 

[гургуцІ (вигук для відтворення зву­
ку від падіІJня); - очевидно, результат 
злиття вигуків гур і гуц (див.). 

[ гурйти 1 «гудити, ганити, глузувати; 
морочити обіцянками, спокушатю> Ж. 
[загурити] «забавити (напр., розмова­
ми), примусити забути попереднє>>, [за­
гуритися] «забавитися чимось і забути 
про потрібне>>, [загурЯти, загурЯтися], 
[загуряІ «Забавка, розвагю> Ж; - р. [гу­
ритьсяІ «винитисю> (?) (Даль І 408), 
схв. гурити ее «гнутися, горбитися», 
слн. giirati «мучити»; - псл. [guriti] 

гурка 

( <іє. *ghou-r-), очевидно, пов'язане чер­
гуванням голосних з псл. *zuriti ( <іє. 
*gheu-r-), укр. журuти(ся); - спорід­
нене з дінд. ghбrai) «страшний, жахли­
вий, навальний», гот. gaurs «обурений; 
зажурений», gaurjan «журити, засмучу­
ватю>, двн. gбrag «жалюгідний, убогий>>, 
і рл. giire «хворобливий стаю>; зіставляє­
ться також (Bezlaj ESSJ І 187) з гр. 
jUpo~ «викривлений, сутулий; круглий>>, 
лит. gauras «волосся, шерсть>>; допустиме 
зближення (Фасмер І 477, ІІ 68) із схв. 
гурати «штовхатю>, р. [огурЯтьсяJ «від­
караскуватися від роботи, бути впертим 
з лінощів», [огурь, огурник] «упертий>>, 
спорідненими з шв. kбra «гнати, поспі­
шатю> ( < пгерм. *kaurїan < іє. *gou-r-), 
куди, можливо, слід віднести й слн. 
giirati «зношувати, зазубрювати, притуп­
лювати, напружувати».- Фасмер ІІ 68; 
Преобр. І 2З8.- Пор. журИти. 

Гурій, Гурик, Гурко, ст. Гурій: 
пр(ис)норавен'Ь (1627);- р. Гурий, бр. 
Г(Jрьtй, Гур, болг. Гури, Гурий, стсл. 
~~~у-ри~а; -через старt>слов'янську і 
грецьку мови (гр. Гоuріщ;) запозичене з 
гебрайської; пов'язується з гебр. gur 
«левеня; маля хижої тваринИ>>, спорід­
неним з ар. ~arw (~irw, gurw) «щеня; 
мала хижа тварина>>.- Сл. вл. імен 
207; Петровский 91; Суперанская 77; 
Gesenius 151. 

гурія (мн. гурії «міфічні вічно юні 
діви мусульманського раю>>);- р. г(Jрия, 
заст. хурии (І 8З5), бр. г(JрьtЯ, п. hurysa, 
ч. слц. huriska, болг. г(Jрия, х(Jрия, м. 
хуриjа, схв. хуриjа, слн. hiirija, huris­
ka;- запозичене, очевидно, з німецької 
або французької мови; нім. Huri, фр. 
houri походять від перс. hoOri(harї) 
«Тс.>>, яке зводиться до ар. hoOr (har) 
«чорноокий», спорідненого з гебр. l)ar 
«біла тканина>>.- СІС 188; ССРЛЯ З, 
489; Шанский ЗСРЯ І 4, 199; Kopalinsкi 
408; Holub-Lyer 200; Dauzat З93; Юеіn 
746. 

[rуркаЧ «кров'яна ковбаса>> BeYr; -
слц. hurka «ліверна ковбаса>>; - запози­
чення з угорської мови; уг. hurka «ве­
лика ковбаса; товста кишкю> є похідним 
від основи іменника hiir «кишка» неві­
домого походження.-МNТЕSz ІІ 169-
170. 
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гурка 

!гурка2 ] «кісточка або зерно гороби­
ни» ВеНЗн; - очевидно, результат ви­
дозміни давнішої назви плоду *горбька, 
утвореної від [горба] «Горобина» (як 
слИвка від слИва, грушка від груша); 
сучасної звукової форми слово набуло 
після занепаду ь і пов'язаного з цим 
випадіння б; голосний у (<о) зберігся 
як діалектна особливість, можливо, зав­
дяки деетимологізації.- Див. ще го­
робИна. 

гуркати «Відразу видавлювати молоко 
з усього вим'я» (про доїння); - неясне; 
можливо, пов'язане з гуркати «стуко­
тіти, хурчати», гур (див.). 

гурман 1 ; - р. бр. болг. гурман, ч. 
слц. gourmand, м. гурман, схв. гурман, 
слн. gurman; - заnозичення з фран­
цузької мови; фр. gourmand етимологіч­
но неясне; можливо, пов'язане з goнr­
met «ТС.», похідним від фр. ст. gromme, 
яке означало спочатку слугу, особливо 
в торговця винами (Dauzat 370); деякі 
етимологи (Bloch І 342; Кlein 671) цей 
зв'язок запереЧують.- СІС 188; Шан­
ский 3СРЯ І 4, 199. 

fгурман 2 l «топка (невелика форма для 
набивання в неї солі)», [гурманка] «тс.; 
велика грудка- овечого сиру» Ж, ВеЗн, 
[гурманча l «топка» ВеНЗн, [германик] 
«ТС.» ВеБ; - неясне; можливо, запози­
чене з тюркських мов; пор. узб. [кур" 
мача] «чашка з вушками (для молока)», 
каз. кор «закваска (також - кумисна)», 
чаг. курма «дерев'яна чашка»; назва по­
судини для сквашування молока могла 

бути перенесена на виготовлюваний у 
ній сир певного розміру; ту саму посуди­
ну вживали, мабуть, для солі. 

[гурманом] (присл.) «разом, купою, 
юрбою>>, [в-гурман] «ТС.»; - очевидно, 
результат взаємодії слів гурма «юрбю>, 
гурмом «юрбою>> і [гурман] «топка (не­
велика форма для набивання в неї солі)>>; 
первісне значення прислівників могло 
бути «ущерть (солф; формальна близь­
кість їх до слів гt}рма, гурмом могла 
зумовити й зближення значення.- Див. 
ще гурба, гурман 2 • 

[гурманча] (зб.) «котики на дереві>> 
ВеНЗн; - неясне. 

[гурний l «rордий>> ВеЗн; - очевид­
но, запозичення з польської мови; n. 
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гурт 

gбrny «верхній, високий; (перен.) підне­
сений; (ст., діал.) гордий, чванливий, за­
розумілий>> є похідним від іменника gбra 
«Горю>, спорідненого з укр. гора (див.). 

[гурочкі] (бот.) «латаття біле, Nym­
phaea L.>> Л, [гИравкиІ «ТС.>> Л;- пов'яза­
не з огірочки «малі огіркш>; перенесення 
назви зумовлене подібністю пуп'янків 
латаття до огірків.- Див. ще огірок. 

гурт1 «група, компанія; натовп; ста­
до; (при сл.) багато», гуртівнИк <<Пого­
нич худоби; оптовий торговець>>, [гур­
тівнЯ] «гуртова, оптова торгівля, гур­
товий магазию>, гуртківець «член гурт­
Ка>>, гуртківщИна «збирання в гуртки; 
відстоювання інтересів гуртка>>, [гур­
тове] «сумю>, [гуртовИцаJ «спільне ко­
ристування полем для випасу худоби 
після збору врожаю» МСБГ, [гурт6вкаІ 
«кімната для ночівлі приїжджих; гур­
това робота в полі>> Мо, [гуртовник] 
«гуртівнию> Ж, гурток, гуртовИй, гур­
тувати, гуртом «разом; оптом>>, ст. 
гурт (XVII ст.);- р. [гурт] «Стадо», 
бр. гурт «група, компанія; натовп; ста­
до>>; - запозичення з польської мови; 
п. hurt «Гуртова торгівля; стадо; [пере­
носна огорожа для худоби в полі]>>, 
як і вл. hбrdy «Плетена огорожа>>, по­
ходить від двн. hurt (нвн. Hilrde) <<nле­
тена огорожа для овець>>, спорідненого з 
гот. haйrds «двері>>, гр. хсір-rаЛо<;:; «КО­
шию>, сінд. kata ( < *krta) «матю>, прус. 
corto «Пліт>>; непереконлине пов'язання 
(Mikl. EW 84; Matzenauer 178) з тур. 
jurt «намет>>.- Шелудько 28; Richhardt 
56; Шанский 3СРЯ І 4, 199-200; Фас­
мер І 476; Преобр. І 70; Slawski І 439; 
Brilckner 174; Schuster-Sewc 323; Bern. 
І 379; КІ uge-Mitzka 322. 

гурт2 «ребро монети; виступ на фаса­
ді будівлі>>, гуртик «виступ на фасаді 
будівлі>>; - р. гурт, гуртик «ТС.>>, п. 
gurt «те.; [пояс]; пояс в упряжі; пояс 
для перенесення меблів»; - запозичен­
ня з німецької мови; нвн. Gurt «пояс; 
гурт>> споріднене з англ. gird «оперізу­
ватю>, дангл. gyrdan, дісл. giroa «ТС.>>, 
гот. gairda «ПОЯС>>, garda «загорожа>>, 
двн. garto «СаД>>, псл. *gord"Ь «город>>, 
укр. город.- СІС 188; ССРЛЯ 3, 491-
492; SJP ІІ 1367-1368; Юuge-Mitzka 
233, 277.- Див. ще город. 



гуртИти 

[rуртнти] «бути в статевому збуджен­
ні (про свиню), паруватнея з кнуром 
(гурчати за корнозом)» ВеНЗн, [гурча­
ти] «паруватися (про свиню)»; - п. 
[hurtac] «злягатися, паруватися»; -не­
ясне; можливо, звуконаслідувальне 

утворення, паралельне до [гукати] «За­
пліднювати», [гукатися] «паруватися» 
(пор.). 

[гусакlJ <<Нутрощі забитої тварини, 
лівер»; - р. [гусь, гусак, гусёк] «Те.»; -
пов'язане з гусь; назва зумовлена схо­
жістю форми вийнятих нутрощів заби­
тої тварини до форми гусака, що ле­
тить.- Фасмер І 477; Горяев 85; Даль І 
410.- Див. ще гусь. 

гусак2 (заст.) «довга колодка для зако­
вування ніг кількох в'язнів»;- п. husak 
«колодка для шиї» (з укр.); - пов'яза­
не з гусь; назва зумовлена, очевидно, 

тим, що люди, на яких одягали таку ко­

лодку, ходили подібно до гусей.- Див. 
ще гусь. 

[гусак3 ] «дерев 'я ний бутель для го­
рілки Мо; чверть відра горілки Я»; -
пов'язане з гусь; назва, очевидно, ви­
никла за подібністю бутля з довгою 
шийкою до гусака.- Див. ще rусь.­
Пор. геньцюр. 

[гусак4 ] «порожниста цеглина»; - по­
в'язане з гусь; можливо, назва є каль­
кою п. gqsior «Гусак (назва кожної з че­
репиць, що охоплюють ребро даху; 
жолобчаста черепиця; частина черециці, 
що виступає)»; польська назва виникла 
за подібністю черепиці, розташованої 
вздовж рогу даху, до ключа гусей у не­
бі.- Див. ще гусь. 

rycap «У царській і деяких іноземних 
арміях - військовий з частин легкої 
кінноти, що носив форму на угорський 
зразок; вид танцю; дитяча гра (гусари на 
коні)», гусарИн «гусар; син гусара» Г, 
Ж, гусарка «жінка гусара; куртка гу­
сара; вид теплої кофти», ст. гусария «важ­
ка кавалерія в Польщі» (XVII ст.);­
р. бр. гусар, п. husarz «солдат важкої 
кавалерії в старій Польщі>>, ч. слц. hu­
sar «угорський або по-угорському одяг­
нений кавалерист», болг. хусар «гусар», 
м. хусар «Солдат легкої кінноти; старо­
винний кавалерист», схв. x[Jcap «гусар», 
husar «легкоозброєний вершник; роз-

rусениця 

бійнию>; - запозичено, очевидно, че­
рез польську і російську мови з угор­
ської; уг. huszar «солдат легкої кіннотю>, 
найвірогідніше, походить від схв. hu­
sar (засвідченого вже в ХІІІ ст.), яке 
через форму*хQsаrь зводиться до гр. 
(віз.) XOVO'cipLO~ «ГрабіЖНИК, розбійНИК>>, 
що виникло з контамінації гр. (віз.) 
xwcrcipto~ «солдат, висланий у розвід­
КУ>>, ПОВ'язаНОГО через XWO'tci «Засідка, 
чатю>, xoocrt~; «спорудження валу» з 

хЄw «насипаю землю; ллю>>, спорідне­
ним з гот. giutan, двн. giezan (нвн. gie­
~en) «ЛИТИ», дісл. gi6ta «КИДаТЮ>, і СЛ. 
XQsa «розбій, грабіж; загін ворожого 
війська>>, що походить від гот. hansa 
«груnа, загію> ( <пгерм. *hans6 «натовп, 
зграя; рій>>, спорідненого з лат. scandu­
la «гонт», дірл. xandred «розпорошення»; 
можливий також вплив елат. cursarius, 
сгр. xoupcrcipto~. XO?Jpcrcip1]1; «Корсар» 
(пор. схв. kursar, giisar «розбійник; кор­
сар>>); пов'язання уг. huszar з уг. hйsZi 
«двадцять» (Фасмер І 477; Преобр. І 
171) неправильне.- СІС 188; Акуленко 
140; Тимч. 630; Шанский 3СРЯ І 4, 
200-201; Фасмер-Трубачев І 477: 
Sla\vski І 439-440; Briickner 174; Unbe­
gaun BSL 50/2, 170; Hiittl-Worth 19; 
Barczi 129; MNTESz ІІ 174; Boisacq 
1057, 1072; Юuge-Mitzka 288. 

[гусаш] (заст.) «монета сороківець» 
(двадцять копійок або сорок крейцерів); 
_:__ запозичено з угорськrої мови, можли­
во, через посередництво румунської (рум. 
hйsa~ «монета в двадцЯть крейцерів»); 
уг. huszas «ТС.>> походить від hйsz «два­
дцять», спорідненого з мане. chus, комі 
удм. кьtзь, морд. (ерз., мокш.) комсь 
«ТС.>>.- DLRM 368; MNTESz ІІ 173-
174; Barczi 128. 

гусениця (ент.) «личинка (комах)», 
[вузнЯІ «гусениця ведмедиці, Arctiю> Ж, 
[усеницяІ, гусеніічник «гусеничний їз­
дець, Microgaster» Ж, [гусельняІ «гусе­
ниця» ЛЧерк, [госельня ЛЧерк, осельня 
Ме, ЛЧерк, васельник ВеБ, гусельниця, 
гусільниця СУМ, Ж, восельниця ВеБ, 
вусільниця, усельниця J?еБ, усfльниця Ж, 
вусельник, усілка Ж. усіль ЖІ «те.», 
гусінь (зб.), [гусень, щjсень ЖІ «ТС.>>, 
гусеничний; - р. гt)сеница, бр. вусень, 
др. ус'tница, гуС13н,uца, ІL g~sienica, 
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rуснмець 

[gqska, gqsionka, Wqsuпa, wqsianka, Wq­
siel, wqsielnica], ст. wqsionka, wqsienica, 
ч. housenka, [housenice], слц. husenica, 
{husanica, husenkal, вл. husanca, нл. 
gusefica, полаб. vQsanaica, болг. в'йсени­
ца, м. гасеnица, схв. гусеница, gusjena, 
слн. gosenica, стсл. rжct ницс1, цсл. 
0Y'C1J NЬ.Ц1.., oy-ct NЦ4, ЮС6NИЦ4; - ПСЛ. 
gQsenica: *Qsenica є похідним від *gQse­
na : *Qsena, що зводиться до QSn : VQS'Ь 
«вус» як субстантивований прикметник 
(пор. СТСЛ. GЛ<ІСt N1.. «ВОЛОСЯНИЙ» Від 
GЛ4С1.. «волос») з первинним значенням 
«космата, кудлата» (риса, характерна 
для багатьох різновидів гусениць); фо­
нетичне явище переходу протетичного 

v- (ц-) в g- (через *gu-) спостерігаєть­
ся і в інших словах: пор. псл. *gQzь: 
VQZЬ, укр. гуж, гужвсі : ужва, вужівка; 
менш переконливе nояснення заміни v­
звуком g- впливом з боку стсл. rоу-шт6-
риц4 «ящірка» (Фасмер І 477; ~kok І 
635) або псл. gQSЬ (Vaillant RES 18, 
77).- Шанский .3СРЯ І 4, 201-202; 
Фасмер-'-Тр убачев І 477; Slawski І 

265-266; Brйckner 137; Machek ESJC 
180; Schuster-Sewc 363-364; БЕР І 304; 
Bern. І 341.- Див. ще вус. 

[гусИ:мець] (бот.) «різуха шорстка, 
Arabis hirsuta Scop.», [гусЯтnик] «Те.» 
Ж; - u. g~siбwka, ч. husenik, housenik 
«ТС.»; - не цілком ясне; очевидно, по­
в'язане з гусь (рослина, як малоцінна, 
згодовується гусям); чеські назви вва­
жають створеними за зразком польської 
і німецьких (нвн. Gansekraut букв. 
«гусяче зілля», Gansekresse букв. «Гуся-

чий (крес)-салат»).- Machek ESJC 191; 
Jm. rostl. 67-68.- Див. ще гусь. 

[гусИнець] (бот.) «зірочки низенькі, 
Gagea pusilla Schult.», [гусЯтник] «тс.; 
зірочки жовті, Gagea Iutea»; - р. гусu­
ньtй лук, бр. іусіnая цьtбуля «ТС.»; - по­
хідне утворення від гусь; назва зумовле­
на тим, що деякі різновиди гусинцю 
(зокрема Gagea 1utea) паїдаються гусь­
ми.- Пі 61; Нейштадт 157.- Див. ще 
гусь.- Пор. гусЯтник. 

гусИт «Послідовник чеського рефор­
матора і борця за незалежність Чехо­
словаччини Яна Гуса»;- р. гусИт, бр. 
гус'іт, n. husyta, слц. husita, вл. нл. 

·626 

rуст 

husit, болг. xycum, схв. хусит, ели. 
husit;- запозичення з чеської мови; ч. 
husita утворено від Hus, власного імені 
Яна Гуса (XIV-XV ст.).- СІС 188; 
Шанский .3СРЯ І 4, 202; ССРЛЯ 3, 494. 

[гуски 1 (бот.) «латаття, білі водяні 
лілії, білі глечики, Nymphaea alba L.», 
[гуска] «ТС.» Mak; - переносна назва, 
пов'язана з гусь і зумовлена схожістю 
кольору квіток латаття з білим кольором 
гуски.- Нейштадт 245-246; Меркулова 
Очерки 32.- Див. ще гусь. 

гусла «старовинний струнний музич­
ний щипковий інструмент, подібний до 
цимбал; [скрипка]», [гусли] «гусла» Ж, 
гуслі, [гусльІ Ж «ТС.», [гусевнuця] «місце, 
де зберігають гуслі», [гуселникІ «скри­
паль» ДзАтл І, гуслИст «гравець на 
гуслях» Я, гуслЯр «ТС.», [гуслЯшJ «скри­
паль» ДзАтл І, [гушлі] «скрипка» Ж, 
гусельний, гуслЯрnий, [гуслЯтиІ «грати 
на скрипці» ДзАтл І; - р. гусли «гуслі», 
бр. гуслі, др. гусль, гусли, n. g~s1 «тс.», 
ч. housle «скрипка», слц. вл. husle, 
нл. gusle «тс.», болг. гісла «гуслі», м. 
гусла, схв. гусле «ТС.», слн. gбsli «скриn­
ка», стсл. rжсли «гуслі»; - nсл. gQsli, 
gQslь ( <*gQd-slь) є похідним від діє­
слова gQsti ( <*gQd-ti, gQdQ) «Густи (гра­
ти на струнному музичному інструмен­
ті)», до якого зводиться укр. густu.­
Шанский .3СРЯ І 4, 202-203; Фасмер І 
477;Jlpeoбp. І 171;Slawskii 274;Machek 

. ESJC 180; Holub-:Кop. 130; Schuster­
Sewc 364-365; БЕР І 296, 304; Bezlaj 
ESSJ І 163; .3ССЯ 7, 84; Bern. І 340-
341.- Див. ще гудІти. 

гуслЯнка- див. густИй. 
[rуст! «Смак (перен.); бажання» Ж, 

[rуст6вний] «зі смаком» Ж;- бр. густ 
«Смак (перен.)», п. gust «смак, уподо­
бання», ч. слu. gusto, схв. густ, слн. 
gйsta «те.»; - очевидно, через польську 
мову запозичено з латинської: лат. gus­
tus «смак» споріднене з дірл. gus ( <*gus­
tu) «сила, схильність»,. гот. kustus «ВИ­
пробування, проба», дангл. costian «куш­
тувати», двн. koston, нвн. kosten «ТС.», 
від якого походить укр. куштувати.­
Slаw_;;kі І 380; Brйckner 164; Machek 
ESJC 152; Holub-:Кop. 118; Sl. wyr. 
obcych 263; Юuge-Mitzka 396; Wa1de­
Hofm. І 628-629.- Пор. куштувати. 
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густера (іхт.) «ласкир, плоскир, Blic­
ca bjoerkпa L.», [густер І «дрібна рибка» 
Мо, [густtІраl «Вид коропа, Abramis 
blicca» Ж, густИрка «Ласкир», [густря] 
«Те.»;- р. густера «риба з родини коро­
пових, Blicca bjoerkna; селява, тараня, 
Abramis Ьlіссю>, бр. гусцёрка, п. [gu­
scioгa, guszczora, guszczer' gosciur J 

«риба з родини осетрових», ч. hustera;­
нeяcнe; виводиться (Шелудько 28; Фас­
мер І _478; Горяев 85) від нвн. Gilster 
«ТС.», яке, в свою чергу, вважається за­

позиченням із слов' янських мов (Б ерг 
Сов. зтнография 1948/2, 62; Dunckeг, 
Die Fische der Nordmark 353); маловіро­
гідне припущення зв'язку з густИй 
(Даль І 1014); може бути засвоєним сло­
в'янами і германцями доіндоєвропей­
ським субстратним елементом.- Коло­
миец Общесл. назв. рь1б 75-78; Matze­
nauer 171; S\\1 І 942; Ledeг 85-87. 

густИ -див. гудіти. 
густИй, густавий «досить густий» Ж, 

густелезний Я, густуватий, [гуслйнка] 
«солодке молоко, зварене і прокисле}>, 
lгуствина] «хаща, густий ліс», [густежІ 
«хаща» Л, густина «щільність, густота», 
[густuняІ «густий ліс» Бі, [густинЯІ 
«густота», густість, густота, [густЯж] 
«Хащі» Л, [гущІ «гуща», гуща «осад, 
поденки; хащі; [каша, пюре ЖІ», [гу­
щава] «густі хащі», гущавина, гущавінь 
«ТС.», гущавнuк «густий чагарнию>, гущак, 
[гущвина ВеЗа] «ТС.», [гущикйІ «лісова 
хаща», гущИна «хаша; густота» Г, Ж, [гу­
щинь] «гущавина» Ж, [гущuнЯ Г, Ж, гущо­
вина, гущfІ ЛІ «ТС.», гrІснути «робитися 
густішим», [густИти] «робити густішим», 
густіти «гуснути», густішати «ТС.», гус­
то, згуслий, ::Jгусток, згущувач (тех.), 
.·щ}ста (присл.), згущувати;- р. гус­
той, бр. густЬt, др. густьtй, п. g~sty, 
ч. слц. husty, вл. husty, нл. gusty, по­
лаб. g9sta (с. р.), болг. г'Осm, м. густ, схв. 
гgст, ели. g6st, стсл. rжсть;- псл. 
gQst-ь є, очевидно, первісним пасивним 
дієприкметником з суфіксом -to- від 
основи *gom- > gQ- (пор. з іншим сту­
пенем ВОКалізму ПСЛ. *z~ti, zЬШQ, укр. 
жати, жму); з тим самим первинним 
вокалізмом псл. *gomola «брила, кулька» 
укр. [гомілка] «круглий сир (з кмином)»; 
- споріднене з лтс. gumt, gumstu «на-

гусь 

бухаТИ», гр. jSf!W «Я повен», jS~tOG : 
то ~ю r;; «тягар; корабельний вантаж»; пер­
вісне значення «стиснутий,здавлений > 
> густий»; при цьому можливий також 
зв'язок з ч. hutny «Масивний» (Machek 
ESJC 191; Holub-К.op. 136-137; Ho­
Iub-Lyer 200; Brilckner 139); семантич­
но неприйнятне пов'язування з псл. 
*gQz-ь : guz-ь, укр. гуза (Bern. І 341; 
Trautmann 101-102; Brйckner 139), як 
і з лит. ст. ganstus «багатий», лтс. guosts 
«Велика кількість, стадо» (Specht KZ 
55, 20-21; Фасмер І 478) або з лит. 
grufizti «стискати; ламати» (Vaillaпt Gr. 
comp. ІІ 573).- Шанский 3СРЯ І 4, 
203; Slawski І 272-273; Schusteг-Sewc 
365-366; БЕР І 305; Bezlaj ESSJ І 164; 
3ССЯ 7, 87; Perssoп Beitr. 933-934.­
Див. ще гомілка2 , жати2 • 

[густрик] «дуля» (вульг.); -неясне. 

[гуся] «кстик на дереві» ВеНЗн, [гу­
сята, гусятка, гусяткuІ «Тс.» ВеНЗн;­
переносна назва, пов'язана з [гусЯ] «гу­
сеню>, очевидно, за ознакою пухнастості 
(пор. семантично близьке котик «кошеня 
(з м'якою шерстю); цвіт верби (такий са· 
мий м'який на дотик)»).- Див. ще гусь. 

[гусЯта] «шкірна хвороба»; - пере­
носна назва, пов'язана з гусь, очевидно, 
за подібністю хворо·і шкіри до гусячої; 
пор. вираз гусяча шкіра (про шкіру, 
шерехату від холоду, збудження) і його 
відповідники р. гусиная кожа, п. g~sia 
sk6ra, нвн. Gansehaut, англ. goose­
flesh, в основі яких лежить порівняння 
із шкірою обпатраної гуски.- Див. ще 
гусь. 

[гусЯтник] (бот.) «nерстач, гусячі 
лапки, Potentilla anserina L.», [гусЯт­
ниця Дз, гусЯчкаІ «те.»;:.__ р. гусЯтник, 
гусuница «те.»; - назви, пов'язані з 
гусь, як гадають, з огляду на те, що рос­

лину охоче їдять гуси; до мотивації 
назви могло долучитися й уподібнення 
листя рослини до гу<1ячих лап (пор. 
нвн. Gaпsefingerkraut «ТС.», букв. «зілля 
гусячі пальці}>).- Нейштадт 323-324.­
Див. ще гусь.- Пор. гусИнець. 

гусь (жін. р.; частіше мн. гуси), 
гусак, гуска, гусенЯ, [гусиця] Я, гусівнИк 
«ТОЙ, хто розводить гусей», гусій «Пас­
тух гусей», [гусЯрІ «гусь-гермафродит; 
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пастух гусей», [гусір] «те.», гуснИк «хлів 
для гусей», [гусочка] «крендель» Ме, гусЯ 
Г, Ж, гусЯтина «м'ясо гуски», гусЯтник 
«пастух гусей; хлів для гусей», гусЯтни­
ця «вид каструлі; та, хто пасе гусей», 
гусАчка «гусячий послід», гусйний, гу­
сячий, гусЮ (вигук для підкликання гу­
сей), гусь «Те.»; - р. бр. гусь, др. гусь, 
п. g~s, ч. husa, ст. hus, слц. вл. husy, 
нл. gus, nолаб. gQs, болг. г<Ьска, м. гус­
ка, схв. гуска, слн. g6s;- nсл. *gpsь ( < іє. 
*ghans-) замість сподіваного *z9sь най­
вірогідніше пояснюється відомим і в ін­
ших випадках паралелізмом іє. g і g у 
відповідних коренях (пор. р. огород­
[озор6д]), тому немає потреби в поясненні 
початкового g факультативною дисимі­
ляцією первісних задньоязикових па­
латальних у велярні перед інтервокаль­
ними свистячими приголосними (Meillet 
Etudes 178); малоймовірне пояснення 
аналогією до звуконаслідувального ви­
гуку re-.Je (Skok І 635-636), впливом з 
боку германських мов, пор. двн. gans 
«гусь» (Фасмер І 478; БЕР І 304; Traut­
mann 365; Pokorny 412) або припущення 
про запозичення з групи кентум (Юpar­
sky GLG 103-108);- споріднене з двн. 
gans «ТС.», дінд. hanisa, Гр. X-fJV, ЛаТ. 
anser, лит. zq,sis, лтс. zoss (zuoss).- Шан­
ский 3СРЯ І 4, 203; Slawski І 2

1
73; 

Brйckner 139; Machek ESJC 191; Holub­
!(op. 136; Holub-Lyer 200; Schuster­
Sewc 366-367; Bezlaj ESSJ І 163; 3ССЯ 
7, 88-89; Топоров ІІ 152-153; Specht 
235. 

гута «скляний завод; [хата, курінь 
ЖІ», [гутиско] «місце, де був завод» 
Ж. [гутисько], гутИще «ТС.», гутнИк 
(заст.) «майстер на скляному заводі», 
ст. гута «скляний або металевий завод» 
(XVII ст.); - р. гута (тех. заст.) «на­
віс, сарай, хата з піччю (для виготовлен­
ня скла тощо)», бр. гута «скляний 
завод»; - запозичення з польської мо­
ви; п. huta «скляний або металургійний 
завод», як і ч. hut' «металургійний за­
вод», слц. huta «ТС.», схв. [huta] «хата», 
походить від двн. hutte, hutta (свн. hйt­
te) «хата, курінь, халупа; скляний або 
металургійний завод», нвн. Hйtte «ТС.», 
спорідненого з гр. хєuдw «ховаю», мож-
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ливо, також з псл. *kQtja, укр. [куча] 
«клітка (для курей); саж; хлів».-Дзенд­
зелівський УЗЛП 45-46; Шелудько 
28; R ichhardt 56; Фасмер І 4 79; Slawski 
І 440-441; Brйckner 174; Machek ESJC 
191; Bern. І 379; Юuge-Mitzka 323.­
Пор. куча. 

fryтa] (бот.) «айва, Cydonia v-ulgaris 
Pers.» Дз, [rутеяІ «айвовий кущ>> Ж, 
[rутуля] «айва» Мо; - р. [гутей] «де­
рево і ПJІід айвИ>>; - очевидно, :іІапози­
чення з румунської мови; рум. gutuie 
«айвю> пов'язують з лат. cotoneus (ma­
lus) «ТС.>>, яке виводять через етруське 
посередництво від гр. xuбoovLOv «айвю>; 
до того ж кінцевого джерела зводиться 
і слц. kutna, слн. kutina «ТС.>>; румунська 
форма, очевидно, зазнала впливу з боку 
схв. гді}fЬа «ТС.».- Дзендзелівський НЗ 
УжДУ 13, 65; Scheludko 130; Vrabie 
Romanoslav-ica 14, 147; DLRM 351; 
Ernout-Meillet І 147.- Пор. гдуля, 
дуля. 

гуталін «мазь лля чищення взуття>>;­
р. гуталИн, заст. гутталИн, бр. гута. 
ліп, схв. гутолин;- не зовсім ясне; роз­
глядається як утворене від лат. gutta 
«крапля>>, яке зіставляється з вірм. kaf 
(kat'n) «ТС.>>, за допомогою суфікса -(л )ін 
(на зразок вазелін, ланолін).- Шанский 
3СРЯ І 4, 204; Meillet BSL 21, 201; 
Ernout-Meillet 420; Walde-Hofm. І 
629.- Пор. вазелін, гутаперча. 

гутаперча «тягуча речовина з затвер­

ділого соку деяких рослию>; - р. бр. 
болг. гутаперча, п. gutaperka, ч. слц. 
gutaperca, вл. gutapercЬa, м. гутапер­
ка, схв. гутдлёрка, гутдпёрча, слн. gu­
taperca; - запозичено через посеред­
ництво російської мовJJ з англійської 
або німецької; англ. gutta-peгcha (нім. 
Guttapercha) походить з малайської мо­
ви, в якій воно складається з getah «сік 
рослин, деревна смола», що змінило 
свою форму, очевидно, під впливом 
лат. gutta «краплю>, і petcah «вид дере­
ва, J onandra gutta Hocker>>, яке містить 
у собі сік, що застигає у вигляді смоли; 
помилкове пов'язання (Brйckner 163) 
з лат. gummi «камедЬ».- СІС 188; Шан· 
ский ЗСРЯ І 4 204; ССРЛЯ З, 507; Фас­
мер І 479; Преобр. І 172; Sl. wyr. obcych 
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263; Machek ESJC 152; Holub-Lyer 
184; Кlein 689; Юuge-Mitzka 278; Lo­
kotsch 56.- Пор. гуталін. 

[гутатиЧ «гойдатИ>> МСБГ, [гутат] 
«колихати, бавити дитину>> Л, [гутатац­
це] «гойдатисю> Л, [гутаться] «ТС.>> Л, 
[гуталка] «Гойдалка>> Л, До, [готукалка 
До, гутателя Л, гутеля Л] «те.>>; - р. 
[гутатать] «колисаТИ>> (дитину), бр. 
гутаць «гойдати, заколисуватю>, гутацца 
«Гойдатися на гойдалці>>; - не зовсім 
яс.не; можливо, результат видазміни фор­
ми гойдати або [гуцати]; через проміж­
не значення «забавляти, заговорюватю> 
може бути пов' язане також з [гу тати] 
«З2тримувати непотрібними справами, 

перериватю>.- 9ССЯ 7, 179.- Пор. гу­
тати2. 

[гутати2 ] «Затримувати непотріб-
ними справами, переривати, гаятю> Ж;­
очевидн:о, похідне від основи гут- «го­
ворити, балакатю>, тієї самої, що і в 
[гутапкаІ «розмова, балачка», [гутірІ 
«розмова>>, гут6рити, слц. hutat' «Га­
дати, замислюватися».- Див. ще гу­
тонйти, гут6рити. 

[гутйраІ «великий згусток, грудка, 
купа» Ж; - болг. гута «Гуля на голові; 
подагрю>, гутка «грудка>>, гутура «пух­
лина від удару», схв. гута «Наріст, 
гулю>; - очевидно, похідне від основи 
gut- (пов'язуваної, як і гуля, з іє. 
*gou- «Заокруглюватисю>), оформлене 
збільшувальним суфіксом -ира.- БЕР І 
296. ' 

гутіти «шуміти, гудіти, сичати, ши­
піти; (про тетерука) кричати, токуватИ>>, 
гуготіти (підсилювальний варіант) «ВИ­
давати глухий шум>>; - р. [гутатьІ 
«Кричати по-совиному>>, ч. [hiitati] «тру­
бити в ріг>>, нл. hutas «вити, кричатю> 
(про сову); - можливо, похідне від пра­
слов'янського вигуку *gu-; Мошинський 
(JP 37/5, 368) відносить гутіти і семан­
тично пов'язані з ним слова слов'ян­
ських мов з коренем gut- до іє. кореня 

*goL1- «кричатю>.- Machek ESJC 192. 
[гутонйти] «Говорити; згадуватю> ЕЗб 

4, [гутанкаІ «розмова, балачка>>; -по­
хідні утворення від тієї самої основи 
гут-, що й гутати2 , гуторити (див.). 

rуц 

гуторити «розмовлятю>, [гутірJ «роз­
мова, бесіда>>, гутірка «ТС.>>, [гуторний] 
«Жартівливий, веселий>> Бі; - р. [гут6-
рить, гутарить, гутор, гут6ра, гу­
тарка], бр. гутарьщь, гутарка, слц. 
hiitorit', hiitor; - праслов'янська фор­
ма здебільшого реконструюється у ви­
гляді іменника *gutoгь, що розгляда­
ється як складне утворення з основ 

gu-/gov-, тієї самої, що і в govor-ь 
«говір>> та р. торот6рить (Фасмер 
І 479; Fraenkel Glotta 4, 33; Bern. І. 
364) або як результат контамінації р. 
говорИть і торот6рить (Преобр. І 172); 
більш переконливим є пов'язання з слц. 
hutat' «Гадати, замислюватися» (Ondrus 
Slovenska rec 1970/6, 332-340), укр. [гу­
тати] «ГаЯТИ>>, [гутанка] «розмова, ба­
лачка>>; залишається відкритим питання 
про зведення основи гут- (ели. hiit-) 
до іє. *gou- (того самого, що і в говір) 
чи до псл. *gpt- < *gont-, яке пов'язує­
ться з gonjQ, g-ьnati і вбачається також 
у запозиченому уг. gondolni «думатю> 
(Ondrus там же).-3ССЯ 7, 179-180. 

[rутурай] «нежить>> ДзАтл ІІ;- заnо­
зичення з румунсько·і мови; рум. guturai 
«ТС.>> виводиться від лат. *gutturalium 
«Горлове>>, похідного від guttur «Горло», 
очевидно, спорідненого з ни. :Кoden «під­
боріддя; черевце>>, нвн. [ Koder J «підбо­
ріддя; ВОЛО», дангл. ceod(a) «МіШОК, 
торбина>>, гот. qipus <<Шлунок, пузт.­
VrаЬіе Romanoslavica 14, 147; DLRM 
351; Walde-Hofm. І 629. 

гутЮ (вигук, яким цькують вовка), 
тю <<ТС.>>; -неясне; можливо, пов'яза­
не з р. ату (вигук, яким цькують зай­
ця); зустрічається такоЖ із зворотним 
порядком складів тюгу (пор.). 

[гуфлйнка] <<гачок на ланцюгу>> (ча­
стина предмета, що називається готл6-
ве, - ланцюга з гачком для тягання ко­

лод) Ж; - не цілком ясне; можливо, 
походить від свн. haftel (їП) «застібка, 
гачою>. 

гуфналь, гухналь - див. ухналь. 

[rухнути] «гавкнуtш> Я; - звукона­
слідувальне утворення. 

гуц (вигук при підстрибуванні), 
ігуць, г!}ца Ж, гуці Ж, гуцюцЮ, гуць-
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гуці] «ТС.», [гуцанка] «Гойдалка>> МСБГ, 
[гуцяІ «колиска_>> Ж. [гуцянка] О, гуцати 
«підкидати на руках (дитину)», [гуци­
J'атиІ Ж, гуцuкати, гуцкати ~ «те.~, 
[гуцатиси] «гой,датися на го~далцt» 
МСБГ, [гуцнутиJ «упасти на кош,на» Я, 
[гуцнутисяІ «ударитися>> Я, [гуцукат~І 
«підкидати, гуцатю> Ме; - звуконасш­
дувально-зображальне ~лово, близьке _до 
гець, гИцати, гоц, n. h~s (вигук при ПІд­
киданні вгору), hustac «колисати», мор. 
hustat' «те.», рум. hйta (проrойдання).­
Пор. гець, гИцати, rоц, rутати1 • 

гуцул «українець з гірських районів 
західних областей України», [г6цул] «ТС.» 
Ж, [гуцулка] «жителька Схі~них К.арпат; 
танок; вид сорочки», гуцулок «Невели­

кий гуцульський кінь>>, гуцулЯк «т;.; 
короткий кептарию>; - р. бр. гуцул: 
п. Hucul «гуцул», hucul «гуцульськии 
кінь», ч. слц. Hucul «гуцул>>, hucul «ГУ­
цульський кінь»;- пов'язувалося з рум. 
hoj-ul «злодій, розбійник, опришок» 
(Гнатюк ЗНТШ 123-124, 14-1~, _45; 
Кобилянський Гуц. гов. 15; CranJala 
300), з назвою тюркського племені уци 

(Wahilewic ССМ 18З9, 67), з дієсловом 
кочувати через форми *кочул, *гочул, 
*гоцул (Gol~biowski Lud polski ІЗ; К.o­
rzeniowski К.аrрассу gбrale, передмова), 
з дієсловом гуцати (Шух І 25-26, З2) 
і навіть з гот. guta «ГОТ» (Фасмер І 479 
за усним повідомленням Развадовсько­
го); жодне з цих пояснень не може бут~ 
визнане переконливим.- К.обилянськии 
Діалект і літ. м. 141-151. 

[гуцЮІ (вигук, яким відганяють сви­
ней) Дз, [гуйцІ «ТС.» Ж; - результат 
афективної видазміни фонетичної фор­
ми lацЮІ «ТС.».- Див. ще ачу, цю. 

rуцьки, J' уць6к - див. rудз. 

гуч1 (вигук; яким відганяють гусей 
Г ВеУг лошат Дз), гуча (вигук, яким 
пJдганя~ть лошат) Мо, гуч-гуч (вигук, 
як нм підкликають лошат, коней) Мо, 
гучки-гучки «Те.» Мо, [гуч] «лоша-сису­
нець» Мо, [гучик] «те.» Дз, Мо; - оче­
видно, пов'язане з -гуш (агуш); мо:к­
ливо, видозмінене під впливом луча 
(вигук, яким відганяють телят).- Див. 
ще агу 1 • 
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гушматок 

гуч2 , гучжа- див. гиджга. 

[гуч-кара] (вигук, яким відганяють 
овець) Мо; - не зовсім ясне; можливо, 
пов'язане як запозичення з крим.-тат. 
полов. ickary (ickiirй) «Всередину». 

І rуш] «Гуля; ВОЛО», [J'уша] «ТС.» 
Scheludko, [ J'ушіІ «гулі, жовна; дифте­
рит» Ж, [ J'ушуватийІ «Покритий гуля­
мю>; - болг. гуша «ВОЛО>>, схв. г'і)ша 
«те.; глотка>>; -запозичення з румун­

ської мови; рум. gй~а <<Воло; [пухлина]» 
загальноприйнятого пояснення не має._­
Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. ІІ 
128-129; Scheludko ІЗІ; Vrabie Ro­
manoslavica І4, І47; БЕР І 297; Bern. 
І З6З; Рщсагіu 64; Walde-Hofm. І 596; 
Ernout-Meillet І 274. 

[гушкаІ (бот.) «осика, Populus tre­
mula L.>> ВеНЗн; -очевидно, виникло 
з [гусика] «ТС.>> Mak як зменшувальне 
утворення (пор. nодібне співвідно­
шення п. osika - [oska] «ТС.>>); поява 
ш могла підтримуватися необхідністю 
уникнення збігу з гуска.- Див. ще 
осИка. 

lrушкірІ «чихання, нежить, просту­
да>> Ж, [гуштuр] «нежить>> Д;зАтл ІІ, 
[J'уштірІ (у виразі J'уштір спав (-упав) 
«заклало горло>>) Ме, [J'ущірІ «пропасни­
ця від простуди» Ж; - запозичення з 
румунської мови; рум. gй~t.er «язичок; 
горло; запалення горла, ангша», в свою 

чергу, запозичено з слов'яцських мов; 
. пор. болг. гущер «ящірка; круп», схв. 
гуштёр «Те.; запалення горла»; __ псл. 
gusceгь «ящур>> загальноприинятоt ети­
мології не має· очевидно, є результатом 
контамінації ~сл. jascerп «ящур>> і g!;?zь 
«вуж>>; як позначення певної хвороби 
виникло, очевидно, переносно.- Дзен­
дзелівський Атлас ІІ 148; Vincenz 2; 
Vrabie Romanoslavica І4, І47; СДЕЛМ 
93; DLRM З5І; БЕР І 297; Skok І 
638. 

[гушма] «купою, грудою, юрбою» 
Ж;- очевидно, походИть від крим.-тат. 
хуш «разом, в один ряд>>, до якого до~а­

но суфіксальне -ма за зразком прислш­
ників типу дарма. 

[гушматокІ «позбавлені кострипі во­
локна конопель>>; - не зовсім ясне; оче-



гушнИк 

видно, пов' язане з етимологічно не з' я­
сованим схв. гуше «найтонші волокна 
конопель, зв'язані у вузол» (Skok І 638; 
БЕР І 297). 

[гушнИк] (бот.) «водопериця, Myrio­
phyllum spicat11m L.» Ж; - очевидно, 
пов' язане з r!}ша «гуля»; назва могла 
бути зумовлена тим, що восени на стеб-

rушнИк 

лах водопериці (водяної рослини) з'яв­
ляються продовгуваті бруньки, які по­
тім відпадають на дно водойми, а на­
весні проростають; пор. бр. [шЬJшачкіJ 
«водопериця», шЬJшнЯк «ТС.», похідні 
від шЬtшка «гуля; шишка».- БС3 44, 
344; Бісюліна-Клоков 228; Нейштадт 
404-405. 
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